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No 4192. ACCORD A] RIEN' ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE ROYAUME DU MAROC. SIGNt A
RABAT, LE 20 JANVIER 1958

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi du Maroc,

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la Belgique
et le Maroc et de poursuivre dans la plus large mesure possible la cooperation
internationale dans ce domaine;

D~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e Chicago le 7 Octobre 2

1944 3 ci-apr~s d6sign~e (( la Convention ) ;

Ont nomm6 L cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Son Excellence Paul Lamotte, Ambassadeur de Belgique au Maroc

Le Gouvernement de Sa Maj estd le Roi du Maroc:
Monsieur M'Hamed Boucetta, Directeur du Cabinet de Monsieur le Ministre

des Affaires ttrang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forne,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GNARALES

Article 1

Pour l'application du present Accord
a) l'expression e(Autorit6 Aronautique s signifie

- en ce qui concerne la Belgique, le Ministare des Communications; Admi-
nistration de l'A~ronautique ;

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1958, date de sa signature, conform~ment k la disposition
finale. Cet Accord est applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

2 I1 convient de lire A d6cembre D.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4192. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF MO-
ROCCO. SIGNED AT RABAT, ON 20 JANUARY 1958

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of His
Majesty the King of Morocco,

Being desirous of promoting air transport between Belgium and Morocco
and of furthering as much as possible international co-operation in this field;

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 October 2

1944, 3 hereinafter referred to as "the Convention" ;

Have to this effect appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Kingdom of Belgium :
His Excellency Paul Lamotte, Ambassador of Belgium to Morocco;

The Government of His Majesty the King of Morocco :
Mr. M'Hamed Boucetta, Director of the Executive Office of the Minister

of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have
agreed as follows

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement :
(a) The term "aeronautical authorities" means:

- In the case of Belgium, the Ministry of Communications; the Aeronautical
Administration ;

1 Came into force on 20 January 1958, the date of signature, in accordance with the final
provision. Is applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda Urundi.

2 Should read "December".
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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- en ce qui concerne le Maroc, le Minist&e des Travaux Publics, Circonscrip-
tion de l'Air.

b) 1'expression ((Territoire e s'entendra au sens de l'article 2 de la Convention.

c) l'expression (( Entreprise d6sign6e e signifie une entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties Contractantes aura d6sign6e par dcrit comme 6tant l'entre-
prise autoris~e A exploiter les services convenus dans le cadre du prdsent Accord.

d) les expressions e(6quipement de bord , ((provisions de bord et e(rechanges
s'entendront au sens des d~finitions figurant , l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2

Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifi6s
au present accord en vue de 1'tablissement des relations a6riennes civiles inter-
nationales 6numr~es h lPAnnexe ci-jointe 1.

Article 3

Les dispositions du present Accord et de son Annexe ne seront pas considdr~es
ni interpr~t~es comme conf~rant aux entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante
le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante, contre r6mu-
n~ration ou m~me contre une recompense quelconque, des passagers, des marchan-
dises ou des envois postaux 5. destination d'un autre point situ6 sur le m~me
territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une Partie Contractante, et encore en cours de validit6, seront
reconnus valables par l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services
convenus. Cependant, chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre comme valable pour la circulation au-dessus de son territoire les
brevets d'aptitude et les licences d~livr~s h ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante.

Article 5

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation h une entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante ou de la
r~voquer lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part pr~pond~rante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette autre
Partie Contractante, ou de ses nationaux ou si cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et reglements vis~s h l'article 6 ci-dessous, ou aux conditions auxquelles
ladite autorisation est accord~e.

1 Voir p. 16 de ce volume.

No. 4192
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- In the case of Morocco, the Ministry of Public Works, Air Division;

(b) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention ;

(c) The term "designated airline" means an airline designated in writing by
one of the Contracting Parties as being the airline authorized to operate the
services agreed to within the scope of this Agreement ;

(d) The terms "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" shall have the,
meaning assigned to them by the definitions in annex 9 to the Convention.

Article 2

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the purposes of establishing the international civil air relations set out in the
attached annex. 1

Article 3

The provisions of this Agreement and the annex thereto shall not be considered
or interpreted as conferring on the designated airlines of a Contracting Party
the right to pick up in the territory of the other Contracting Party for remuneration
or any other reward, passengers, cargo or mail destined for another point in that
territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be regarded as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to rec-
ognize for the purpose of flights over its own territory certificates of competency
or licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such permit
whenever it has no proof that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the other Contracting Party or its nationals or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 6
hereof or to fulfil the conditions under which the permit is granted.

1 See p. 17 of this volume.
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Article 6

1. Les Lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entr~e, le s~jour et la sortie des a~ronefs affect~s t la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs des entreprises de 'autre Partie Contractante.

2. Les Lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
l'entr~e, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises tels que ceux qui concernent les formalitds d'admission, d'immigration et
de cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
quipages, envois postaux et marchandises transport6s par les aronefs des entre-

prises de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouveront sur ledit
territoire.

Article 7

Pour 6viter toute discrimination et assurer une parfaite 6galit6 de traitement,
il est convenu que :

a) chaque Partie Contractante pourra imposer ou permettre que soient impos~es
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation par les adronefs de l'autre
Partie Contractante des a~roports et autres installations a~ronautiques-sur son
territoire; ces taxes ne devront pas Wtre plus 6lev~es que celles payees par les
a~ronefs nationaux de m~me type affect~s A des services internationaux
similaires.

b) les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et le matdriel en gdndral, exclusivement destins A l'usage des a~ronefs
utilisds par les entreprises d~signdes par l'une des Parties Contractantes pour
l'exploitation des services convenus et introduits sur le territoire de 'autre
Partie par une telle entreprise ou pour son compte ou pris sur ce territoire &
bord des a~ronefs de ladite entreprise pour y tre utiliss, b~n~ficieront de la
part de cette derni~re Partie Contractante, en ce qui concerne l'imposition des
droits de douane, frais d'inspection ou tous autres droits et taxes, d'un traitement
aussi favorable que celui qu'elle applique & tout a~ronef exploitant des services
intemationaux similaires.

c) les a~ronefs utilis~s sur les services convenus par les entreprises d6sign6es d'une
Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges,
1'6quipement de bord et les provisions de bord demeurant dans ces a~ronefs,
seront, A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante et A leur
depart de celui-ci exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits et taxes nationaux mme si ces approvisionnements sont employ6s
ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.
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Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to flights of such aircraft over that territory shall apply
to aircraft of the airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo,
such as those relating to entry, immigration and clearance, passports, customs
and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within
that territory.

Article 7

In order to prevent discrimination and to ensure complete equality of treat-
ment, it is agreed that :

(a) Each Contracting State may impose or permit to be imposed fair and reasonable
charges for the use of airports and other aeronautical facilities in its territory
by the aircraft of the other Contracting Party; these charges shall not be
higher than would be paid by its national aircraft of the same type engaged
in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and material in general
intended solely for the aircraft used by the airlines designated by one of the
Contracting Parties for the operation of the agreed services and brought into
the territory of the other Party by such an airline or on its behalf or taken
on in that territory for use on board the aircraft of that airline shall, with
respect to customs duties, inspection fees and any other duties and charges, be
accorded by that other Contracting Party treatment as favourable as it applies
to any aircraft engaged in similar international services.

(c) Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall, upon arrival in and
departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees and other national duties or charges, even
though such supplies be used or consumed on flights over that territory.

NO 4192
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Article 8

Si une Partie Contractante estime d6sirable de modifier une clause quelconque
du present accord ou de son Annexe, les Autorit~s Aronautiques des Parties
Contractantes se consulteront 6 cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans
les trente (30) jours h partir de la date de la demande.

Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les modifications h apporter h l'Accord,
celles-ci entreront en vigueur apr~s avoir W confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.

Les modifications de l'Annexe ne n~cessitent pas un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 9

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s Aronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps h autre, et sur la demande de l'une d'elles,
afin de s'assurer que les principes d6finis au present Accord sont appliques et que
les objectifs de ce dernier sont r~aliss de manire satisfaisante. Elles tiendront
compte, en particulier, des statistiques de trafic a~rien entre les deux pays qu'elles
s'engagent h 6changer.

Article 10

Les Parties Contractantes r~gleront tout diff~rend relatif h l'interpr~tation
ou h l'application du present Accord par voie de n6gociations directes entre les
Autorit~s Aronautiques conp~tentes, ou, en cas d'6chec de ces n~gociations, par
la voie diplomatique.

Article 11

Le present accord et son Annexe devront 6tre mis en harmonie avec tout
accord de caractre multilateral qui viendrait h lier les deux Parties Contractantes.

Article 12

Chaque Partie Contractante pourra, en tout temps, notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification
sera faite simultan~ment A l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.
L'Accord prendra fin six (6) mois apr~s la date de reception de la notification
par 'autre Partie Contractante . moins que cette notification ne soit retir~e
d'un commun accord avant la fin de ce d~lai. A d~faut d'un accusd de r~ception
6manant de l'autre Partie Contractante, ladite notification sera r~put~e revue
quatorze (14) jours apr~s tre parvenue . l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.
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Article 8

If a Contracting Party considers it desirable to modify any provision of this
Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall enter into consultation for this purpose. Such consultation shall take place
within a period of thirty (30) days from the date of the request.

If the said authorities agree on the modifications to be made in the Agreement,
such modifications shall become effective after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Modifications to the annex shall not require an exchange of diplomatic
notes.

Article 9

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time and at the request of one of
them for the purpose of satisfying themselves that the principles laid down in this
Agreement are being applied and its objectives satisfactorily fulfilled. They
shall take account, in particular, of the statistics of air traffic between the two
countries, which they undertake to exchange.

Article 10

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement by direct negotiations between the competent
aeronautical authorities and, should such negotiations fail, through the diplomatic
channel.

Article 11

This Agreement and its annex shall be made to conform with any multilateral
agreement binding upon the two Contracting Parties.

Article 12

Each Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be given simultaneously to the
International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
six (6) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by common agreement before the expiry
of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt
thereof by the International Civil Aviation Organization.
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Article 13

Le present Accord et ses Annexes seront communiques h l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale, pour y 6tre enregistr~s.

TITRE II

SERVICES CONVENUS

Article 14

Le Gouvernement belge accorde au Gouvernement marocain et, r~ciproque-
ment, le Gouvernement marocain accorde au Gouvernement belge, le droit de faire
exploiter par une ou des entreprises a~riennes d6signdes par leur gouvernement
respectif, les services a6riens sp6cifi~s aux tableaux de routes figurant I'Annexe
du prdsent Accord. Lesdits services seront d6sign~s par l'expression ((services
convenus )).

Article 16

La ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement marocain, conform~ment
au present Accord, b~n~ficieront dans le territoire belge, du droit d'embarquer
ou de d~barquer en trafic international, des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes marocaines 6num~r6es h l'Annexe ci-jointe.

La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement belge, conform~ment
au present Accord, b~n~ficieront en territoire marocain, du droit d'embarquer
ou de d~barquer en trafic international, des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes belges 6num6r~es h l'Annexe ci-jointe.

La ou les entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante jouiront, en outre,
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, du droit de survol et d'escale
technique ; elles pourront aussi utiliser les a~roports et autres facilit6s pour le
trafic international.

Article 16

Pour l'exploitation des services convenus sp~cifi~s au Tableau I de l'Annexe
ci-j ointe:

1) La capacit6 totale mise en oeuvre sur chacune des routes sera adaptde
aux besoins de trafic ;

2) La capacit& vis6e & l'alin6a 1) ci-dessus sera r6partie 6galement entre les
entreprises d~sign6es belges et marocaines exploitant les m6mes services convenus;

3) Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises d~sign~es devront dcider entre elles des mesures
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Article 13

This Agreement and its annexes shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration by that Organization.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 14

The Belgian Government grants to the Moroccan Government and, in return,
the Moroccan Government grants to the Belgian Government the right to have
the air services specified in the route schedules contained in the annex to this
agreement operated by one or more airlines designated by their respective Gov-
ernment. These services shall be called "agreed services".

Article 15

The airline or airlines designated by the Moroccan Government, pursuant
to this Agreement, shall enjoy, in Belgian territory, the right to pick up and set
down international traffic in passengers, mail and cargo at stops and along the
Moroccan routes set out in the attached annex.

The airline or airlines designated by the Belgian Government, pursuant to
this Agreement, shall enjoy, in Moroccan territory, the right to pick up and set
down international traffic in passengers, mail and cargo at stops and along the
Belgian routes set out in the attached annex.

The airline or airlines designated by one Contracting Party shall, moreover,
enjoy in the territory of the other Contracting Party the right of transit and the
right to make stops for non-traffic purposes ; they may also use the airports and
other facilities provided for international traffic.

Article 16

For the purpose of operating the agreed services specified in schedule I of the
attached annex :

1. The total capacity provided on each route shall be adapted to the traffic
demand;

2. The capacity referred to in sub-paragraph 1 above shall be equally divided
among the Belgian and Moroccan designated airlines operating the same agreed
services ;

3. The designated airlines, with a view to meeting unexpected or temporary
traffic demands on these routes, shall decide jointly on suitable measures to satisfy
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appropri~es pour satisfaire k cette augmentation de trafic. Elles en rendront compte
immddiatement L leurs Autorit~s Mronautiques respectives.

4) Les entreprises prendront en consideration, sur les parcours communs,
leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 17

Le droit, pour les entreprises d~sign~es des transports a~riens, d'embarquer
ou de d~barquer aux escales et sur les routes a6riennes sp6cifi6es au Tableau II
de l'Annexe ci-jointe du trafic international, h destination ou en provenance de
pays tiers sera exerc6 dans les conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

1) la demande de trafic entre le pays d'origine et les territoires des ttats
tiers situ~s sur les routes ci-dessus compte tenu des services locaux et r~gionaux.

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question.

Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 8tre mise en oeuvre, apr~s
accord des Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes, chaque fois
que le justifieront les besoins de trafic des pays desservis par la route.

Article 18

1. Les services convenus pourront 8tre mis en exploitation aussit6t que

a) la Partie Contractante laquelle les droits sont accord~s ait d~sign. h cet
effet une ou plusieurs entreprises de transports adriens ;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait d6livr6 aux dites entreprises
rautorisation d'exploitation appropride, ce que, sous reserve du paragraphe 2
du present article et de l'article 5, elle fera dans le d~lai le plus court.

2. Toutefois, avant d'etre autoris~es A ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~sign~es pourront 6tre appeles h prouver, aupr~s des Autorit6s Aronau-
tiques de la Partie Contractante qui accorde les droits, qu'efles sont hi mme de
satisfaire aux conditions prescrites aux termes des lois et r~glements normalement
appliques par ces Autorit6s pour l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article 19

Les Parties Contractantes conviennent que:

1) les tarifs pour les services convenus seront fixes h des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consideration, y compris l'6conomie
de l'exploitation, un b~n6fice normal et les differences des caract~ristiques du
service (tels que la capacit6 et le confort).

2) les tarifs h appliquer par chacune des entreprises d~sign~es concernant
le trafic sur l'un quelconque des itinraires a~riens sp6cifi6s entre les territoires
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this increase in traffic. They shall immediately report their decision to their
respective aeronautical authorities.

4. The airlines shall, over routes which they operate in common, take into
account their reciprocal interests so as not unduly to affect their respective services.

Article 17

The right conferred on designated airlines to pick up and set down, at the
stops and on the air routes specified in schedule II of the attached annex, inter-
national traffic proceeding to or coming from third countries shall be so exercised
that capacity shall be related :

1. To traffic requirements between the country of origin and the territories
of third countries situated along the above routes, account being taken of local
and regional services.

2. To the requirements of economic operation of the services in question.

Whenever the traffic requirements of the countries served by the route so
justify, additional capacity may be provided by agreement between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 18

1. The agreed services may be put into operation as soon as:

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines for the purpose ;

(b) The Contracting Party granting the rights has issued to such airlines the
appropriate operating permit, which, subject to paragraph 2 of this article
and to article 5, it shall do without undue delay.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airlines may be called upon to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

Article 19

The Contracting Parties agree that

1. The rates for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable
profit and differences in the characteristics of the services (such as capacity and
comfort).

2. The rates to be charged by the designated airlines in respect of traffic on
any of the specified routes between the territories of the two Contracting Parties
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des deux Parties Contractantes ou entre les territoires de pays tiers et le territoire
de F'une des Parties Contractantes, seront fix6s :

a) soit conform~ment aux r6solutions, r6gissant les tarifs, qui auraient pu 6tre
adopt6es par 'Association Internationale du Transport A6rien (I.A.T.A.)

b) soit par entente directe entre les entreprises d~sign~es apr~s consultation, s'il
y a lieu, des entreprises de transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient
tout ou partie des m~mes parcours.

3) les tarifs, ainsi fixes, seront soumis . l'approbation des Autorit~s Aro-
nautiques des deux Parties Contractantes et entreront en vigueur quarante cinq
jours apr~s r6ception de leur notification par lesdites Autorit6s Adronautiques.

4) si les entreprises de transport a6rien d~signdes ne parvenaient pas & convenir
de la fixation des tarifs conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus ou si l'une des
Parties Contractantes faisait connaitre son ddsaccord sur le tarif qui lui a W
soumis conform~ment au paragraphe 3 precedent, les Autorit6s A6ronautiques
des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir A un r~glement satisfaisant.

DISPOSITION FINALE

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les pl6ni-
potentiaires des deux Parties Contractantes.

FAIT k Rabat, le 20 janvier 1958.

Pour le Royaume de Belgique: Pour le Royaume du Maroc

P. LAMOTTE M'Hamed BoUCETTA

ANNEXE

TABLEAU I

(Un ou plusieurs des points figurant sur les routes ci-dessous peuvent ne pas Atre
desservis.)

ROUTES BELGES

1) Points en Belgique, Tanger et/ou Casablanca.
2) Points en Belgique, Casablanca ou Tanger - Congo Beige.

ROUTES MAROCAINES

Points au Maroc - Bruxelles et/ou Anvers et/ou Ostende.
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or between the territories of third countries and the territory of one of the Contract-
ing Parties shall be fixed :

(a) In accordance with such resolutions governing rates as may have been adopted
by the International Air Transport Association (IATA) ; or

(b) By direct agreement between the designated airlines after consultation, if
necessary, with airlines of third countries which operate all or part of the same
routes.

3. The rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties for approval and shall become effective forty-five days
after their receipt by the said aeronautical authorities.

4. If the designated airlines are unable to agree on the rates to be applied
under paragraph 2 above or if one of the Contracting Parties expresses disagreement
with the rate submitted to it in accordance with paragraph 3 above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a
satisfactory agreement.

FINAL PROVISION

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the
plenipotentiaries of the two Contracting Parties.

DONE at Rabat, on 20 January 1958.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of Morocco

P. LAMOTTE M'Hamed BOUCETTA

ANNEX

SCHEDULE I

(Service to one or more of the points mentioned on the routes specified below may
be omitted.)

BELGIAN ROUTES

1. Points in Belgium, Tangiers and/or Casablanca.

2. Points in Belgium, Casablanca or Tangiers - Belgian Congo.

MOROCCAN ROUTES

Points in Morocco - Brussels and/or Antwerp and/or Ostend.
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TABLEAU II

(Un on plusieurs points figurant sur les routes ci-dessous peuvent ne pas 6tre des-
servis.)

ROUTES BELGES

Points en Belgique, points intermddiaires en Europe, Casablanca, Kano ou Lagos,
Congo Beige.

ROUTES MAROCAINES

Points au Maroc, points intermddiaires en Europe, Bruxelles, Dusseldorf on Hambourg

Not-'

Les points interm6diaires en Europe seront ddtermin~s ult6rieurement, d'un corn-
mun accord, par les Autoritds Adronautiques.

RCHANGE DE LETTRES

Rabat, le 20 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

Au cours des ndgociations sur l'accord adrien entre le Royaume de Belgique

et le Royaume du Maroc 1 les deux ddldgations prenant en considdration leurs
intdrfts mutuels, et dans un esprit de large coopration ont ddcid6 que les Autoritds
Adronautiques d6termineront d'un commun accord dans le plus bref ddlai
possible les points intermddiaires en Europe prdvus au Tableau II de l'Annexe 2 k

1'Accord.

Les points envisagds pour la route belge sont e(Barcelone ou Palma et/ou
Milan )).

Les points envisages pour la route marocaine sont e Madrid et/ou Paris ).

Les deux ddldgations ont promis que l'octroi de ces points intermddiaires
seront 6tudids avec un prdjug6 favorable.

Au surplus le Gouvernement belge a exprim6 le souhait d'obtenir ultdrieure-
ment une escale commerciale . Casablanca ou A Tanger sur une ligne reliant la
Belgique 6 l'Am6rique du Sud. Le Gouvernement marocain a bien voulu ddclarer
qu'il 6tudierait la possibilit6 de donner une suite favorable i cette demande.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc sur les dispositions ci-dessus.

1 Voir p. 4 de ce volume.

2 Voir ci-dessus.
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SCHEDULE II
(Service to one or more of the points mentioned on the routes specified below may

be omitted.)

BELGIAN ROUTES

Points in Belgium, intermediate points in Europe, Casablanca, Kano or Lagos,
Belgian Congo,

MOROCCAN ROUTES

Points in Morocco, intermediate points in Europe, Brussels, Dusseldorf or. Hamburg.

Note

The intermediate points in Europe shall be determined later by agreement between
the aeronautical authorities.

EXCHANGE OF LETTERS

Rabat, 20 January 1958
Sir,

During the negotiations on the air transport agreement between the Kingdom
of Belgium and the Kingdom of Morocco I the two delegations, taking into account
their mutual interests and acting in a spirit of broad co-operation, decided that
the aeronautical authorities should, by agreement to be reached as soon as possible,
determine the intermediate points in Europe provided for in schedule II of the
annex 2 to the Agreement.

The points proposed for the Belgian route are "Barcelona or Palma and/or
Milan".

The points proposed for the Moroccan route are "Madrid and/or Paris".

The two delegations promised that the granting of these intermediate points
would be given sympathetic consideration.

Moreover, the Belgian Government expressed the wish to obtain, at a later
stage, a commercial stop at Casablanca or Tangiers on a route linking Belgium
to South America. The Moroccan Government indicated that it would consider
the possibility of granting this request.

I have the honour to request you to confirm the agreement of the Government
of His Majesty the King of Morocco to the above provisions.

1 See p. 5 of this volume.
See above.
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Rabat, le 20 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 20 janvier 1958
ainsi conque :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord du Gouvemement de Sa Majest6
le Roi du Maroc sur ce qui precede.
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Rabat, 20 January 1958

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 20 January 1958
in the following terms :

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of His Majesty the King
of Morocco is in agreement with the foregoing.
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No. 4193. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND VENEZUELA CON-
CERNING THE MUTUAL REC-
OGNITION OF TONNAGE CER-
TIFICATES. CARACAS, I IAPRIL
1957

No 4193. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
VENEZUELA CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE R1RCIPRO-
QUE DES CERTIFICATS DE JAU-
GEAGE. CARACAS, 11 AVRIL 1957

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DZ RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Politica Econ6mica

Caracas : 11 Abril 1957
Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasi6n de referirme al
deseo de Vuestro Gobierno de que Venezuela otorgue al Reino de los Paises Bajos
(Holanda, Surinam, Las Antillas Neerlandesas y la Nueva Guinea Holandesa) el
beneficio de reciprocidad previsto en el parAgrafo dinico del Articulo 33 de la Ley
de Navegaci6n y por el cual se exime del requisito de arqueo en los puertos de la
Repfiblica a los buques de aquellas naciones que otorguen a los navios venezolanos
el mismo beneficio, cuando 6stos toquen en sus puertos.

Me es placentero manifestarle, a nombre de mi Gobierno, que la Repidblica
conviene en otorgar dicho beneficio a los barcos registrados en el Reino de los Paises
Bajos, siempre que la misma exenci6n sea concedida a los barcos registrados en
Venezuela que toquen en los puertos de cualquier parte del Reino, con excepci6n
de aquellos buques cuyo certificado de arqueo presente dudas respecto a los datos
contenidos en 61.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia en el mismo sentido, ser~n consideradas
como constitutivas de un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

I Came into force on 12 February 1958,
the date on which the Government of the
Netherlands informed the Venezuelan Gov-
ernment that the formalities required in
the Kingdom of the Netherlands under its
national legislation have been complied with,
in accordance with the terms of the said
notes.

1 Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1958,
ds que le Gouvernement n6erlandais a fait
savoir au Gouvernement vdn6zu6lien qu'il
avait accompli les formalitds requises par
la legislation nationale du Royaume des
Pays-Bas, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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Las disposiciones del presente Acuerdo serdn aplicables inmediatamente de
manera provisional y entrardn en vigor tan pronto como el Gobierno Neerlandds
haya informado al Gobierno Venezolano de que se ha dado cumplimiento a las
formalidades exigidas en el Reino de los Paises Bajos por su legislaci6n nacional.

V£1gome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. L. ARISMENDI

Al Excelentisimo Sefior Doctor Johannes Christoffel van Beusekom
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Paises Bajos
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Economic Policy

Caracas, 11 April 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to the

desire of your Government that Vene-
zuela should grant the Kingdom of the
Netherlands (the Netherlands, Surinam,
Netherlands Antilles and Netherlands
New Guinea) the reciprocal treatment
provided for in article 33, sole para-
graph, of the Navigation Act, under
which exemption from the requirement
concerning the measurement of tonnage
in the ports of the Republic may be
granted to the vessels of nations which
accord the like treatment to Venezuelan
ships in their own ports.

I have pleasure in informing you, on

behalf of my Government, that the
Republic agrees to grant, such treatment
to vessels registered in the Kingdom of
the Netherlands on condition that the

[TRADUCTION]

R1 PUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTIkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction de la politique 6conomique

Caracas, le 11 avril 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au d~sir
exprim6 par votre Gouvernement, que
le Venezuela accorde au Royaume des
Pays-Bas (Pays-Bas, Surinam, Antilles
nderlandaises, et Nouvelle-Guin~e n6er-
landaise) le b~ndfice de la r6ciprocit6
pr6vu au paragraphe unique de l'ar-
ticle 33 de la loi sur la navigation et en
vertu duquel, sont dispenses de l'obli-
gation du jaugeage dans les ports de la
R~publique les navires des pays qui
accordent le m~me avantage aux navires
vdn6zu~liens quand ils font escale dans
leurs ports.

J'ai le plaisir de vous faire savoir, au
nom de mon Gouvernement, que la
R~publique accepte d'accorder ledit
avantage aux navires immatricul~s au
Royaume des Pays-Bas, aussi longtemps
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like exemption is granted to vessels re-
gistered in Venezuela in the ports of all
parts of the Kingdom, except in cases
where there is doubt concerning the
particulars set out in the tonnage cer-
tificate of the vessel concerned.

This note and your reply in similar
terms shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Govern-
ments.

The provisions of this Agreement
shall be applicable immediately on a
provisional basis and shall enter into
force as soon as the Netherlands Gov-
ernment informs the Venezuelan Gov-
ernment that the formalities required
in the Kingdom of the Netherlands un-
der its national legislation have been
complied with.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. L. ARISMENDI

His Excellency
Dr. Johannes Christoffel van Beusekom
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Netherlands

City

que le m~me avantage sera accord6 aux
navires immatricul~s au Venezuela qui
font escale dans un port d'une partie
quelconque du Royaume, . l'exception
des navires pour lesquels il y a lieu de
supposer que les indications du certi-
ficat de jaugeage ne sont pas conformes
hla rdalit6.

La pr~sente note et la note de Votre
Excellence dans le mme sens seront
consid~r~es comme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Les dispositions du present Accord
seront applicables imm~diatement A
titre provisoire et elles entreront en
vigueur d~s que le Gouvernement n~er-
landais fera savoir au Gouvernement
vfndzu~lien qu'il a accompli les forma-
lit~s requises par la l6gislation nationale
du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. L. ARISMENDI

Son Excellence
M. Johannes Christoffel van Beusekom
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des Pays-Bas

En ville

II

EMBAJADA DE HOLANDA

Caracas : el 11 de Abril de 1957
Sefior Ministro :

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota de esta misma fecha, res-
pecto al deseo que tiene mi Gobierno de que Venezuela otorgue al Reino de los
Paises Bajos (Holanda, Surinam, las Antillas Neerlandesas y la Nueva Guinea
Neerlandesa) el beneficio de reciprocidad previsto en el parigrafo finico del Articu-
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lo 33 de la Ley de Navegaci6n y por el cual se exime del requisito de arqueo en los
puertos de la Repfiblica a los buques de aquellos naciones que otorguen a los navios
venezolanos el mismo beneficio cuando 6stos toquen en sus puertos.

Me es placentero manifestarle, a nombre de mi Gobierno, que el Reino de los
Paises Bajos conviene en otorgar dicho beneficio a los barcos registrados en Vene-
zuela que toquen en los puertos de cualquier parte del Reino, con excepci6n de
aquellos buques cuyo certificado de arqueo prensente dudas respecto a los datos
contenidos en 61.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia en el mismo sentido, serdn consideradas
como constitutivas de un Acuerdo entro los dos Gobiernos.

Las disposiciones del presente Acuerdo serdn aplicables inmediatamente de
manera provisional y entrardn en vigor tan pronto como el Gobierno Neerland~s
haya informado al Gobierno Venezolano de que se ha dado cumplimiento a las
formalidades exigidas en el Reino de los Paises Bajos por su legislaci6n nacional.

Vlgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. C. VAN BEUSEKOM

Su Excelencia Sefior Doctor Jos6 Loreto Arismendi
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Caracas, 11 April 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note of today's date
with regard to the desire of my Govern-
ment that Venezuela should grant the
Kingdom of the Netherlands (the Neth-
erlands, Surinam, Netherlands Antilles
and Netherlands New Guinea) the recip-
rocal treatment provided for in article
33, sole paragraph, of the Navigation
Act, under which exemption from the
requirement concerning the measure-
ment of tonnage in the ports of the
Republic may be granted to the vessels

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Caracas, le 11 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre note en date de ce jour et relative
au dsir exprim6 par mon Gouverne-
ment que le Venezuela accorde au
Royaume des Pays-Bas (Pays-Bas, Suri-
nam, Antilles n~erlandaises et Nouvelle-
Guinde nerlandaise) le b6ndfice de la
rdciprocit6 pr~vu au paragraphe unique
de l'article 33 de la loi sur la navigation
et en vertu duquel, sont dispenses de
l'obligation du jaugeage dans les ports
de la R~publique les navires des pays
qui accordent le mme avantage aux
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of nations which accord the like treat-
ment to Venezuelan ships in their own
ports.

I have pleasure in informing you, on
behalf of my Government, that the
Kingdom of the Netherlands agrees to
grant such treatment in ports in all
parts of the Kingdom to vessels regis-
tered in Venezuela, except in cases
where there is doubt concerning the
particulars set out in the tonnage cer-
tificate of the vessel concerned.

This note and your reply in similar
terms shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Govern-
ments.

The provisions of this Agreement shall
be applicable immediately on a provi-
sional basis and shall enter into force as
soon as the Netherlands Government in-
forms the Venezuelan Government that
the formalities required in the Kingdom
of the Netherlands under its national
legislation have been complied with.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. C. VAN BEUSEKOM

His Excellency
Dr. Jos6 Loreto Arismendi
Minister of Foreign Affairs
City

navires v6n6zu6liens lorsqu'ils font es-
cale dans leurs ports.

J'ai le plaisir de faire savoir . Votre
Excellence, au nom de mon Gouverne-
ment, que le Royaume des Pays-Bas
accepte d'accorder ledit b~n~fice aux
navires immatricul~s au Venezuela qui
font escale dans un port d'une partie
quelconque du Royaume, h l'exception
des navires pour lesquels il y a lieu de
supposer que les indications du certificat
de jaugeage ne sont pas conformes h la
r~alit6.

La pr~sente note et la note de Votre
Excellence dans le m~me sens seront
consid~r~es comme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Les dispositions du present Accord
seront applicables imm6diatement I.
titre provisoire et elles entreront en
vigueur d~s que le Gouvernement n~er-
landais aura fait savoir au Gouverne-
ment vndzu~lien qu'il a accompli les
formalit~s requises par la lgislation
nationale du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) J. C. VAN BEUSEKOM

Son Excellence
M. Josd Loreto Arismendi
Ministre des relations ext~rieures
En vile
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No 4194. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES PAYS-BAS ET L'IRGYPTE POUR LES EXONR-
RATIONS RtRCIPROQUES EN MATIERE DE CERTAINES
IMPOSITIONS CONCERNANT LES SOCIIRTIRS DE TRANS-
PORT At RIEN. LE CAIRE, 15 MAI 1957

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Le Caire, le 15 mai 1957

Monsieur le Ministre Supplant,

J'ai 'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R~publique
d'tgypte un accord pour les exon6rations r6ciproques en mati6re de certaines
impositions concernant les soci6t~s de transport a~rien, dans les termes suivants :

1) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage, en vertu des pouvoirs
qui lui sont conf~r~s, 5 exondrer sur la base de rciprocit6 les soci6t6s de transport a6rien
6gyptiennes de l'imp6t sur le revenu, frappant les b~n~fices r6sultant de 1'exploitation
par ces soci6t~s de lignes a6riennes internationales desservies par des a~ronefs de ces
soci6t~s.

Les distributions des revenus mobiliers de ces dites soci6t6s sont 6galement exon6-
r6es de tout imp6t L moins que le b~n6ficiaire de ces revenus mobiliers distribu~s n'ait
son domicile fiscal aux Pays-Bas.

2) Le Gouvernement de la R6publique d'Egypte s'engage, en vertu des pouvoirs
qui lui sont conf~r6s par la loi no 588 de 'anne 1953, qui porte modification des disposi-
tions du d6cret-loi no 169 de l'ann6e 1952, h exon~rer sur la base de r~ciprocit6 les soci6t6s
de transport adrien n~erlandaises de l'imp6t sur les b6n~fices commerciaux et industriels
et sur les revenus des capitaux mobiliers r6sultant de 1'exploitation par ces soci6t6s de
lignes a6riennes internationales desservies par les a6ronefs de ces soci6t6s & moins que
le b6n6ficiaire de ces revenus mobiliers distribu~s n'ait son domicile fiscal en Rgypte.

3) On entend par 1'expression e soci~t6s de transport a6rien ,& menti6 nn6e dans
l'art. I les soci6t~s a~riennes dont le si~ge de direction effective se trouve en Rgypte.

On entend par 1'expression o soci6t6s de transport a6rien * mentionn~e dans l'art. 2
les soci~t6s a6riennes dont le siege de direction effective se trouve aux Pays-Bas.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1957 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4194. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
EGYPT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF AIR
TRANSPORT COMPANIES FROM PAYMENT OF CER-
TAIN TAXES. CAIRO, 15 MAY 1957

I

NETHERLANDS EMBASSY

Cairo, 15 May 1957
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the kingdom of
the Netherlands is desirous of concluding with the Government of the Republic
of Egypt an agreement for the reciprocal exemption of air transport companies
from payment of certain taxes, in the following terms :

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands, acting in virtue of the
powers conferred upon it, undertakes subject to reciprocity to exempt Egyptian air

transport companies from the payment of income tax on the profits deriving from the
operation by those companies of international air services on which their aircraft are

employed.

The income from the movable capital of the said companies shall also be exempt

from all taxation unless the beneficiary of the distributed income has his fiscal domicile

in the Netherlands.

(2) The Government of the Republic of Egypt, acting in virtue of the powers con-

ferred upon it by Act No. 588 of 1953 amending Legislative Decree No. 169 of 1952,
undertakes subject to reciprocity to exempt Netherlands air transport companies from
taxation on commercial and industrial profits and on income from movable capital
deriving from the operation by those companies of international air services on which
their aircraft are employed, unless the beneficiary of the distributed has his fiscal domicile
in Egypt.

(3) The expression "air transport companies" in paragraph (1) means air transport
companies having their centre of actual management in Egypt.

The expression "air transport companies" in paragraph (2) means air transport

companies having their centre of actual management in the Netherlands.

I Came into force on 15 May 1957 by the exchange of the said notes.
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On entend par l'expression 4 exploitation de lignes a6riennes internationales 6 men-
tionn6e dans les articles 1 et 2, le transport a6rien de passagers, fret ou courrier, entre
le territoire de l'une des parties contractantes et le territoire de l'autre partie, ou le terri-
toire de tout autre pays.

4) Le pr6sent accord demeurera en vigueur tant que ni l'une ni l'autre des parties
contractantes n'aura notifi6 A I'autre partie son d6sir d'y mettre fin. Dans ce cas, l'accord
cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s la reception par une partie contractante de la
notification de d6nonciation de l'autre partie contractante.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas le present accord ne s'appliquera
qu'au territoire en Europe.

Si le Gouvernement de la Rdpublique d'P-gypte accepte les dispositions 6non-
c~es ci-dessus, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de votre
Excellence, conques en termes analogues, soient consid~r~es comme un accord
entre le Gouvernement de la R~publique d'tgypte et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas qui produit ses effets A partir du ler janvier 1956.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre Suppliant, les assurances de ma plus
haute consid6ration.

Le Chargd d'Affaires a.i.

(Signi) B. J. SLINGENBERG

S. E. Monsieur Abdel Fattah Hassan
Ministre Suppliant des Affaires Atrang~res
Minist~re des Affaires Rtrang~res
Le Caire

II

Le Caire, le 15 mai 1957
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour et en
r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique
d'Rgypte est dispos6 h conclure, avec le Gouvernement Royal des Pays-Bas, un
accord sur les exon6rations r6ciproques en mati~re de certaines impositions con-
cernant les soci~t~s de transport a~rien, dans les termes suivants

[Voir note 1]

En vous communiquant l'assentiment du Gouvernement de la R~publique
d'Rgypte, le contenu de votre lettre et la pr~sente constituent un accord entre
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The expression "operation of international air services" in paragraphs (1) and (2)
means the transport by air of passengers, cargo and mail between the territory of one
Contracting Party and that of the other Party, or of any other country.

(4) This agreement shall remain in force so long as neither of the Contracting Par-
ties gives notice to the other party of its desire to terminate the agreement. If notice
is given, the agreement shall cease to have effect six months after the receipt by one
Contracting Party of the notice of termination by the other Contracting Party.

In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this agreement shall
apply only to the territory in Europe.

If the Government of the Republic of Egypt agrees to the foregoing provisions,
I have the honour to propose that this note and your reply in similar terms shall
be deemed to constitute an agreement between the Government of the Republic
of Egypt and the Government of the Kingdom of the Netherlands having effect
from 1 January 1956.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. J. SLINGENBERG

Chargd d'Affaires, a.i.

His Excellency Mr. Abdel Fattah Hassan
Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

II

Cairo, 15 May 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date and
in reply I have the honour to inform you that the Government of the Republic
of Egypt is desirous of concluding with the Government of the Kingdom of the
Netherlands an agreement for the reciprocal exemption of air transport companies
from payment of certain taxes, in the following terms

[See note 1]

In communicating to you the agreement of the Government of the Republic
of Egypt, I have the honour to confirm that the contents of your letter and this
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le Gouvernement de la R~publique d'Egypte et le Gouvernement Royal des
Pays-Bas qui produit ses effets partir du ler janvier 1956.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6-
ration la plus distinguee.

Le Ministre Suppl6ant des Affaires Rtrang~res

(Signi) A. F. HASSAN

Monsieur le Chargd d'Affaires a. i.
de la Lgation des Pays-Bas

Le Caire
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letter constitute an agreement between the Government of the Republic of Egypt
and the Government of the Kingdom of the Netherlands having effect from 1 Jan-
uary 1956.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. F. HASSAN

Deputy Minister of Foreign Affairs

The Charg6 d'Affaires a.i.
Netherlands Legation
Cairo
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No 4195. tCHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE POUR R]RGLER
LES DOMMAGES DE GUERRE ET LES DOMMAGES
CAUSIRS PAR LES INONDATIONS. PARIS, 15 NOVEMBRE
ET 15 DtCEMBRE 1954

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Paris, le 15 novembre 1954

Monsieur le Pr6sident,

En me r6f6rant aux n6gociations franco-n~erlandaises en mati&re de dommages

de guerre, qui ont eu lieu i La Haye du 24 au 27 septembre 1954, j'ai 1'honneur
de vous faire savoir que les dd16gations n6erlandaise et franqaise se sont mises
d'accord sur ce qui suit :

Article 1er

Le Gouvernement n6erlandais accordera aux personnes physiques et morales fran-
9aises dont les biens sur le territoire des Pays-Bas ont 6t6 d6truits ou endommag6s par
faits de guerre ou du fait des inondations de 1953, une r6paration 6gale A celle assur6e,
au titre de la loi n6erlandaise du 9 f6vrier 1950 sur les dommages matdriels de guerre
et de la loi n6erlandaise du 24 d6cembre 1953 sur les dommages caus6s par les inonda-
tions, aux personnes physiques et morales n6erlandaises pour des pertes de m~me nature
et de m6me 6tendue.

Sont admises au b6ndfice du pr6sent accord:

1e) les personnes physiques qui avaient la qualit6 de ressortissants francais A la
date du sinistre ;

2e) les personnes morales possddant un capital repr6sent6 par des actions, A condi-
tion selon les dispositions de l'article 2 de la loi n6erlandaise du 9 f6vrier 1950 qu' la

date du sinistre :

a) le capital 6mis ait appartenu pour la moiti6 au moins des ressortissants fran~ais
ou , des ressortissants frangais et n6erlandais ;

b) ou lorsqu'il est impossible d'6tablir la propri6t6 du capital 6mis, que les fonctions
de directeurs et de commissaires aient 6t6 exerc6es pour la moiti6 au moins par des

ressortissants frangais ou par des ressortissants frangais et n6erlandais ;

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1955, date de la r6ception d'une note par laquelle le Gou-
vernement n6erlandais a fait savoir au Gouvernement frangais que 'approbation constitution-
nellement requise aux Pays-Bas avait W obtenue, conformtment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4195. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE FOR THE SETTLEMENT OF WAR AND FLOOD
DAMAGE. PARIS, 15 NOVEMBER AND 15 DECEMBER
1954

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Paris, 15 November 1954
Your Excellency,

With reference to the negotiations between France and the Netherlands
on war damage, held at The Hague from 24 to 27 September 1954, I have the
honour to inform you that the Netherlands and French delegations have agreed
on the following provisions :

Article 1

The Netherlands Government shall grant to French individuals and bodies corporate,
whose property in the territory of the Netherlands was destroyed or damaged by war-
fare or by the 1953 floods, compensation equal to that given to Netherlands individuals
and bodies corporate for losses of the same type and magnitude under the Netherlands
Act of 9 February 1950 concerning material war damage and the Netherlands Act of

24 December 1953 concerning flood damage.

The following shall be eligible to benefits under this Agreement

(1) Individuals who were French nationals on the date on which the damage was
sustained ;

(2) Bodies corporate possessing capital represented by shares, provided, under the
provisions of article 2 of the Netherlands Act of 9 February 1950, that on the date on

which the damage was sustained :

(a) At least half of the issued capital belonged to French nationals or to French and
Netherlands nationals ;

(b) Or, where the ownership of the issued capital cannot be determined, the functions
of managers (directeurs) and directors (commissaires) were exercised to the extent
of at least 50 per cent by French nationals or by French and Netherlands nationals.

I Came into force on 12 July 1955, the date of receipt of a note from the Government of
the Netherlands informing the Government of France that the constitutional approval required
in the Netherlands had been obtained, in accordance with the terms of the said notes.

288 - 4
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3e) les personnes morales sans capital repr~sent6 par des actions, sous reserve qu'h
la date du sinistre, le pouvoir de disposition de ces personnes morales ait appartenu
pour la moiti6 au moins A des ressortissants frangais on A des ressortissants frangais et
nerlandais.

Par ressortissants frangais, il faut entendre, au sens du present accord, les personnes
physiques qui poss~daient la nationalit6 frangaise ou la qualit6 de ressortissants de
l'Union frangaise A la date du sinistre.

Article 2

Le Gouvernement frangais accordera aux personnes physiques et morales n~erlan-
daises dont les biens ont dt6 d6truits ou endommag6s par faits de guerre sur le territoire
m6tropolitain frangais, une r6paration 6gale A celle assur~e au titre de la loi frangaise
du 28 octobre 1946 aux personnes physiques et morales frangaises pour des pertes de
m~me nature et de mime 6tendue.

Sont admises au b6n~fice du present accord:

le) les personnes physiques - autres que celles d6j& indemnisdes par application
de 'article 10-4e de la loi frangaise du 28 octobre 1946 - qui avaient la qualit6 de res-
sortissants n6erlandais . la date du sinistre ;

2e) les personnes morales qui ont leur si6ge social soit aux Pays-Bas, soit en France,
lorsqu'elles sont constitutes sous le r6gime des lois n~erlandaises ou frangaises, A con-
dition, selon les dispositions de l'article 11 de la loi francaise du 28 octobre 1946,

a) que plus de la moiti6 des associ6s, g~rants ou administrateurs ait poss6d6 la nationa-
lit6 francaise ou nlerlandaise au ler septembre 1939 et h la date du sinistre, ou, pour
les Frangais, qu'ils aient recouvr6 cette nationalit6 entre ces deux dates;

b) et que plus de la moiti6 du capital ait 6t la propri~t6 de ressortissants frangais ou
nderlandais au ler septembre 1939 et & la date du sinistre ou qu'elle le soit devenue
dans l'intervalle entre ces deux dates.

Pour les soci6t~s anonymes ou les soci6t6s en commandite par actions le capital pris
en consideration est celui qui 6tait repr6sent6 g la dernire assembl6e g6n6rale ayant
pr6c~d6 le ler septembre 1939 ou la date du sinistre.

3e) les personnes physiques et morales n6erlandaises qui poss~dent des parties
divises de biens en copropri~t6 et ce pour les dites parties.

Par ressortissants n~erlandais au sens du pr6sent accord il faut entendre

le) les n6erlandais qui poss6daient cette qualit6 & la date du sinistre ;

2e) les personnes poss~dant la qualit6 de sujet n~erlandais A la date du sinistre et A la
date de l'entr~e en vigueur dudit accord.

Le b6n6fice des pr6sentes dispositions n'est pas accord6 aux personnes qui avec
l'accord des autorites comp~tentes auraient c6d6 leurs biens sinistr~s ant~ieurement
A l'entr~e en vigueur du present accord dans les conditions pr6vues A l'article 10-5e de
la loi frangaise du 28 octobre 1946.
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(3) Bodies corporate having no capital represented by shares, provided that, on
the date on which the damage was sustained, at least half of the controlling interest
was vested in French nationals or in French and Netherlands nationals.

For the purposes of this Agreement, "French nationals" means individuals who
possessed French nationality or the status of nationals of the French Union on the date
on which the damage was sustained.

Article 2

The French Government shall grant to Netherlands individuals and bodies cor-
porate, whose property was destroyed or damaged by warfare on French metropolitan
territory, compensation equal to that given for losses of the same type and magnitude
to French individuals and bodies corporate under the French Act of 28 October 1946.

The following shall be eligible to benefit under this Agreement :

(1) Individuals, other than those already compensated under article 10 (4) of the
French Act of 28 October 1946, who had the status of Netherlands nationals on the date
on which the damage was sustained;

(2) Bodies corporate having their head office in the Netherlands or France, provided
that they are formed under Netherlands or French law and, in accordance with article 11
of the French Act of 28 October 1946, that :

(a) More than half of the owners, directors or administrators held French or Netherlands
nationality on 1 September 1939 and on the date on which the damage was sustained,
or, in the case of French nationals, recovered French nationality in the intervening
period ;

(b) More than half of the capital was owned by French or Netherlands nationals on
1 September 1939 and on the date on which the damage was sustained, or became
the property of such persons in the intervening period.

In the case of incorporated or share-partnership companies, the capital considered
shall be the capital represented at the last general meeting prior to 1 September 1939
or the date on which the damage was sustained.

(3) Netherlands individuals and bodies corporate who are part owners of property
held in joint ownership, compensation to be payable for said portions of the property.

For the purposes of this Agreement, "Netherlands nationals" means :

(1) Netherlands nationals who held that status on the date on which the damage was
sustained ;

(2) Persons who had the status of Netherlands subjects on the date on which the damage
was sustained and on the date of the entry into force of the Agreement.

The benefits of these provisions shall not be granted to persons who, with the consent
of the competent authorities and under the circumstances described in article 10 (5)
of the French Act of 28 October 1946, disposed of their damaged property prior to the
entry into force of this Agreement.
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Article 3

Sont exclus du champ d'application du present accord:
le) Les dommages causes en dehors d'op6rations de guerre par les troupes n~er-

landaises, frangaises ou alli6es ou leurs services.

Toutefois, cette exclusion ne vise pas les dommages caus6s par les mesures pr6ven-
tives de defense prises depuis le 2 septembre 1939.

2e) Les dommages caus6s aux navires de mer et aux bateaux de p~che, ainsi qu' .
tous objets se trouvant I bord de ces bgtiments.

3e) Les dommages caus6s aux bateaux de navigation int6rieure immatricul~s dans

Fun des deux pays et sinistr~s sur le territoire de l'autre.

Sont de mAme exclus, en ce qui concerne les bateaux, les engins, les agr6s et tous
les 61lments d'exploitation ainsi que le mobilier affect6 .l'usage personnel du batelier.

4e) Les dommages causes aux biens qui, iL partir du 10 mai 1940, et, dans la crainte

des hostilit6s, ont 4t6 temporairement 6vacu6s de F'un des pays int~ress~s vers l'autre
pays ou qui ont W emport~s dans celui-ci par des r6fugi6s habitant le premier.

Article 4

Dans les cas oti la l6gislation et la r6glementation en vigueur dans le pays du sinistre
permettent le transfert des indemnit6s, les sinistr6s ou leurs h6ritiers peuvent, dans
le cadre de la r~glementation des changes en vigueur au moment du transfert, affecter
leur indemnit6 h ]a reconstitution de leurs biens d~truits dans le pays dont ils sont res-
sortissants. Dans ce cas, l'indemnit6 reste calculhe et pay6e selon la 16gislation et par
le gouvernement du pays dans lequel le sinistre a eu lieu.

Article 5

Dans le cadre des dispositions des articles ci-dessus, les Gouvernements n~erlandais
et fran~ais s'engagent . traiter les b~n~ficiaires du present accord comme leurs propres
nationaux.

Article 6

Une commission mixte est cr66e pour r~gler sur le plan administratif les problmes
poses par l'application du present accord.

Cette commission comprend trois repr~sentants de chacun des deux pays.

Article 7

Sous peine de forclusion, les dommages vis6s par le present accord devront, si cette
formalit6 n'a pas 6t6 accomplie ant6rieurement, 4tre d6clar~s auprgs des autorit~s com-
p6tentes et selon les modalit~s propres A. chaque pays, dans un d~lai de dix mois L comp-
ter de la date d'entr6e en vigueur dudit accord.

J'ai 'honneur de d~clarer, par ordre de mon Gouvernement, que les dispo-

sitions ainsi tablies sont acceptables pour le Gouvernement n~erlandais. Si le

Gouvernement fran~ais accepte 6galement les dispositions qui precedent, j'ai
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Article 3

The following are not included in the scope of this Agreement

(1) Damage caused by Netherlands, French or allied troops, or their services by
actions other than military operations.

However, damage resulting from preventive defence measures taken after 2 Sep-
tember 1939 is not excluded by this provision.

(2) Damage to sea-going vessels and fishing boats, including everything on board
such shipping.

(3) Damage to boats engaged in inland shipping registered in either of the two
countries and damaged in the territory of the other country.

The engines, tackle, any other operating equipment and furnishings for the personal
use of the crew of such boats shall be similarly excluded.

(4) Damage to property which, from 10 May 1940 onwards was, for fear of hostilities,
temporarily removed from one of the countries concerned to the other or was brought
to one country by refugees living in the other.

Article 4

Where the laws and regulations in force in the country where the damage -,.as sus-
tained allow the transfer of the compensation, persons who have sustained damage to
their property, or their heirs, may, subject to exchange regulations in force at the time
the transfer is made, apply their compensation to the restoration of their destroyed
property in the country of which they are nationals. In that event, the compensation
shall be computed and paid in accordance with the laws and by the Government of the
country in which the damage was sustained.

Article 5

Under the provisions of the foregoing articles, the Netherlands and French Gov-
ernments undertake to treat the beneficiaries of this Agreement as their own nationals.

Article 6

A joint commission shall be established to settle at the administrative level problems
arising from the application of this Agreement.

The commission shall consist of three representatives of each country.

Article 7

Unless a formal declaration of the damages to which this Agreement refers has
been made to the competent authorities in the manner appropriate to each country,
such declaration shall be made, under penalty of forfeiture of rights, within ten months
following the date of entry into force of the Agreement.

I have the honour to state, on instructions from my Government, that the
foregoing provisions are acceptable to the Netherlands Government. If the
French Government also finds them acceptable, I have the honour to suggest

No 4195



44 United Nations - Treaty Series 1958

1'honneur de sugg~rer que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid~r~es
comme constituant un accord intervenu entre nos deux Gouvernements et entrant
en vigueur le jour de la reception d'une note par laquelle le Gouvernement n~erlan-
dais fait savoir au Gouvernement fran~ais que l'approbation constitutionnellement
requise aux Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Veuillez agr6er, monsieur le President, les assurances de ma plus haute consi-
deration.

L'Ambassadeur

(Sign!) W. VAN BOETZELAER

Son Excellence Monsieur Pierre Mends-France
President du Conseil
Ministre des Affaires ttrang~res
Quai d'Orsay
Paris

II

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Paris, le 15 d~cembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre que Votre Excellence m'a
adress~e en date du 15 novembre 1954 dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer L Votre Excellence 1'accord du Gouvernement
franais sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) MOUSTIER

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ambassadeur des Pays-Bas
Paris
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that this note and your reply thereto should be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date of
receipt of a note whereby the Netherlands Government informs the French Gov-
ernment that the constitutional approval required in the Netherlands has been
obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. VAN BOETZELAER

Ambassador

H.E. Mr. Pierre Mend~s-France
President of the Council
Minister of Foreign Affairs
Quai d'Orsay
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 15 December 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 15 November 1954
in the following terms :

[See note 1]

I have the honour to confirm the French Government's acceptance of the
foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MOUSTIER

H.E. Baron W. van Boetzelaer
Ambassador of the Netherlands
Paris
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NO 4196. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET LE PORTUGAL RELATIF
AUX DOCUMENTS D'IDENTITfl DES MEMBRES DE
L'IRQUIPAGE DES AVIONS. LISBONNE, 13 F]RVRIER
ET 26 MARS 1957

LtGATION DES PAYS-BAS

Lisbonne, le 13 fdvrier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer & Votre Excellence
que les autorit~s de nos deux pays acceptent les certificats de membre d'6quipage
et les licences de vol, pr~vus dans l'Annexe no 9 & la Convention concernant l'Avia-
tion Civile Internationale sign~e A. Chicago le 7 d~cembre 19442, en remplacement
de passeports et de visas.

Lesdits certificats et licences seront 6mis aux Pays-Bas par le Rijkslucht-
vaartdienst et au Portugal par la Direcgao-Geral da Aerondutica Civil, et seront
reconnus dans les territoires portugais d'Europe et d'Outremer d'une part, ainsi
qu'aux Pays-Bas, aux Antilles Nderlandaises, au Surinam et dans la Nouvele
Guin~e N~erlandaise d'autre part, comme documents d'identit6 : (I) des membres
de 1'quipage des avions des entreprises a~riennes d~sign~es par l'un ou l'autre
des deux Gouvernements aux termes de 'Accord sur les transports a~riens entre
les Pays-Bas et le Portugal sign6 k Lisbonne le 12 avril 19463 ; (II) des membres
de 1'quipage des avions, immatricul~s dans l'un ou l'autre des deux pays, utilis~s
contre r6mun6ration, mais qui n'effectuent pas un service international r~gulier.

Il est entendu que ne seront reconnus que les certificats de membre d'6quipage
et les licences de vol dmis en faveur de nationaux n~erlandais ou portugais et de
pays tiers avec lesquels le Portugal a conclu ou conclurait . l'avenir un accord
similaire au sujet de cette mati~re.

Si le Gouvernement portugais est dispos6 &t accepter les dispositions qui
prcedent, j'ai l'honneur de proposer 6. Votre Excellence que la pr~sente Note et
la rdponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur quinze j ours apr s la date de la reception de la r~ponse

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1957, quinze jours apr6s la date de la r6ception de la note
du 26 mars 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 317.
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de Votre Excellence. L'accord pourra tre d6nonc6 A tout moment moyennant
un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consi-
d6ration.

(Signi) T. ELINK SCHUURMAN

Son Excellence Monsieur le Professeur
Docteur Paulo Arsenio Virissimo Cunha

Ministre des Affaires Rtrangres
Lisbonne

II

(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DOS NEG6cIOS ESTRANGEIROS

Direcrio-Geral dos Neg6cios Econ6micos e Consulates

Lisboa, 26 de Margo de 1957
Senhor Ministro

Tenho a honra de acusar a recepgdo da Nota de Vossa Excel~ncia de 13 de
Fevereiro filtimo, relativa ao reconhecimento, como documentos de identificagio,
das licengas de v6o e dos certificados de tripulantes previstos nos Anexos A Con-
venqdo de Chicago, e cujo teor em portugu~s 6 o seguinte :

((Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do meu Governo
que as autoridades dos nossos dois paises aceitem os certificados de tripulantes
e as licengas de v6o previstas no Anexo 9 A Convengdo relativa & Aviagdo
Civil Internacional assinada em 7 de Dezembro de 1944, em substituigao de
passaportes e de vistos.

Os referidos certificados e licengas serdo emitidos nos Paises Baixos pelo
Rijksluchtvaartdienst e em Portugal pela DirecgAo Geral de Aeronautica
Civil e serdo reconhecidos nos territ6rios portugu~ses metropolitano e ultra-
marinos por um lado, e nos Paises Baixos, nas Antilhas Neerlandesas, no
Surinam e na Nova Guin6 holandesa por outro lado, como documentos de
indentificagio

i - Dos tripulantes dos avioes das empresas a6reas designadas por um e
outro Governo nos termos do Acordo sobre transportes a6reas entre os Paises
Baixos e Portugal assinado em Lisboa em 12 de Abril de 1946, e

ii - dos tripulantes dos avi6es matriculados em qualquer dos dois Estados
utilizados contra remunera9ao, mas que ndo efectuem um servigo internacional
regular.
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Fica entendido que apenas serao reconnecidos os certificados de tripu-
lantes e licenas de v6o emitidos a favor dos nacionais holandeses e portugueses
e de terceiros paises corn os quais Portugal tenha ou venha a concluir acordos
semelhantes sobre esta mat~ria.

Caso o Governo Portugu~s esteja disposto a aceitar as disposic6es que
precedem tenho a honra de propor a Vossa Excelncia que a presente Nota
e a resposta de Vossa Excel ncia sobre o assunto constituam um Acordo entre
os nossos dois Governos que entrari em vigor quinze dias ap6s a recep§ao da
resposta de Vossa Excel~ncia. 0 Acordo poderd ser denunciado em qualquer
altura mediante aviso pr~vio de seis meses. ),

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o Governo Portuguis
concorda corn as propostas contidas na acima referida Nota.

Apresento a Vossa Excel~ncia, Senhor Ministro, os protestos da minha elevada
considera lo.

(Assinado) Paulo CUNHA

S.E. o Senhor Tom Elink Schuurman
Ministro dos Paises Baixos
Lisboa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES"

Direction g~ndrale des affaires 4conomiques et consulaires

Lisbonne, le 26 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date

du 13 f6vrier dernier, relative h la reconnaissance comme documents d'identit6

des licences de vol et des certificats de membre d'dquipage pr~vus dans les annexes
la Convention de Chicago, et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement portu-
gais donne son accord aux propositions contenues dans la note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Paulo CUNHA

A Son Excellence Monsieur Tom Elink Schuurman
Ministre des Pays-Bas
Lisbonne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4196. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
PORTUGAL CONCERNING IDENTITY DOCUMENTS
FOR AIRCRAFT CREWS. LISBON, 13 FEBRUARY AND
26 MARCH 1957

LEGATION OF THE NETHERLANDS

Lisbon, 13 February 1957
Your Excellency,

I have the honour on the instructions of my Government to propose that
the authorities of our two countries should accept the crew member certificates
and flying licences provided for in annex 9 to the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 2 in lieu of passports and visas.

The said certificates and licences shall be issued by the State Air Transport
Service (Rijksluchtvaartdienst) in the Netherlands and by the Directorate-General
of Civil Aviation (Direc 5.o-Geral da Aerondutica Civil) in Portugal and shall be
recognized in the Portuguese territories in Europe and Overseas on the one hand,
and in the Netherlands, the Netherlands Antilles, Surinam and Netherlands
New Guinea on the other hand, as identity documents : (I) of members of the crew
of the aircraft of airlines designated by either of the two Governments under
the Air Transport Agreement between the Netherlands and Portugal signed at
Lisbon on 12 April 1946 ; 3 (II) of members of the crew of aircraft registered in
either of the two countries which are engaged for remuneration but not operated
on a scheduled international service.

It is understood that crew member certificates and flying licences shall not be
recognized unless they are issued to Netherlands or Portuguese nationals and to
the nationals of third countries with which Portugal has concluded or may in the
future conclude a similar agreement on this subject.

If the Portuguese Government is prepared to agree to the foregoing provisions
I have the honour to propose that this note and your reply should constitute

1 Came into force on 12 April 1957, fifteen days after the date of receipt of the note of
26 March 1957, in accordance with the terms of the said notes.

2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 317.
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an agreement between our two Governments which shall enter into force fifteen
days after the date of receipt of your reply. The agreement may be denounced
at any time on six months' notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) T. ELINK SCHUURMAN

His Excellency Professor Paulo Arsenio Virissimo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate-General of Economic and Consular Affairs

Lisbon, 26 March 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 13 February 1957
concerning the recognition as identity documents of the flying licences and crew
member certificates provided for in the annexes to the Chicago Convention,
which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Portuguese Government agrees to the
proposals contained in the aforesaid note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Paulo CUNHA

His Excellency Mr. Tom Elink Schuurman
Minister of the Netherlands
Lisbon
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No 4197. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES PAYS-BAS ET LE VIET-NAM CONCERNANT
LA PROTECTION DES MARQUES DE FABRIQUE OU
DE COMMERCE. PARIS, 16 FIVRIER ET 5 MARS 1955

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

'No 2161

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Haut-
Commissariat du Vietnam et a L'honneur, en se r~f~rant L la note en date du
"25 mai 1954 du Minist~re des Affaires Rtrang~res de F' tat du Vietnam adress~e
au Consulat des Pays-Bas k Saigon, de proposer l'arrangement suivant, visant
la protection des marques de fabrique ou de commerce.

Le Vietnam et ]es Pays-Bas accorderont dans leurs territoires i. ceux qui
-ont un 6tablissement commercial ou industriel dans le territoire de l'autre pays,
en ce qui concerne la protection de leurs marques de commerce ou de fabrique, un
traitement dgal et les mmes droits et avantages que ceux reconnus aux nationaux
.ayant un 6tablissement sur leur propre territoire.

Par ailleurs la 1gislation n~erlandaise concernant la protection des marques
-de fabrique et de commerce demeure enti~rement en vigueur.

Si le Gouvernement vietnamien accepte 6galement les dispositions qui pr6-
.c~dent, 'Ambassade h l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r6ponse
du Haut-Commissariat soient consid~r~es comme constituant un accord intervenu
entre les deux Gouvernements et entrant en vigueur le jour de la r~ception d'une
note par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas fait savoir au Gouvernement
du Vietnam que I'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas a W
obtenue.

L'Ambassade des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Haut-
,Commissariat du Vietnam l'assurance de sa haute consideration.

Paris, le 16 f~vrier 1955

Au Haut-Commissariat du Vietnam
Paris

I Entr6 en vigueur le 12 janvier 1956, date de la rfception d'une note par laquelle le Gou-
-vernement des Pays-Bas a fait savoir au Gouvernement du Viet-Nam que l'approbation cons-
titutionnellement requise aux Pays-Bas avait 6t6 obtenue, conform6ment aux dispositions des-
-dites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4197. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
VIET-NAM CONCERNING THE PROTECTION OF IN-
DUSTRIAL AND COMMERCIAL TRADE-MARKS. PARIS,
16 FEBRUARY AND 5 MARCH 1955

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 2161

The Royal Embassy of the Netherlands presents its compliments to the
Office of the High Commissioner of Viet-Nam and, with reference to the note of
25 May 1954 from the Ministry of Foreign Affairs of the State of Viet-Nam to the
Consulate of the Netherlands at Saigon, has the honour to propose the following
arrangements for the protection of industrial and commercial trade-marks.

Within their respective territories, Viet-Nam and the Netherlands shall
accord persons having a commercial or industrial establishment in the territory
of the other country the same treatment, rights and privileges with regard to the
protection of their industrial or commercial trade-marks as nationals having an
establishment in their own territory.

In other respects, the Netherlands legislation concerning the protection of
industrial and commercial trade-marks shall remain in force in its entirety.

If the Viet-Namese Government agrees to the foregoing provisions, the
Embassy has the honour to suggest that this note and the reply of the Office of
the High Commissioner should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of receipt of a note
from the Government of the Netherlands informing the Government of Viet-Nam
that the approval constitutionally required in the Netherlands has been obtained.

The Embassy of the Netherlands has the honour to be, etc.

Paris, 16 February 1955

The Office of the High Commissioner of Viet-Nam
Paris

I Came into force on 12 January 1956, the date of receipt of a note from the Government
of the Netherlands informing the Government of Viet-Nam that the approval constitutionally
required in the Netherlands had been obtained, in accordance with the terms of the said notes.

288-5
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II

HAUT-COMMISSARIAT DU VIETNAM

PARIS

95 /55-Eco

Le Haut-Commissariat du Vietnam en France pr~sente ses compliments
l'Ambassade Royale des Pays-Bas A Paris et a l'honneur de se r6f6rer A la note
en date du 16 f6vrier, no 2161, que l'Ambassade a bien voulu lui adresser, relative

la protection des marques de fabrique et de commerce et ainsi libelle

[Voir note 1]

Le Haut-Commissariat a l'honneur d'informer l'Ambassade Royale des
Pays-Bas que le Gouvernement vietnamien accepte que la note susvis6e de 'Am-
bassade et la pr6sente note du Haut-Commissariat soient consid6r6es comme
constituant un accord intervenu entre les deux Gouvernements et entrant en
vigueur le j our de la rception d'une note par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas
fait savoir au Gouvernement du Vietnam que l'approbation constitutionnellement
requise aux Pays-Bas a W obtenue.

Le Haut-Commissariat du Vietnam saisit cette occasion pour renouveler
b l'Ambassade Royale des Pays-Bas les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 5 mars 1955
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II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER OF VIET-NAM

PARIS

95 /55-Eco

The Office of the High Commissioner of Viet-Nam in France presents its
compliments to the Royal Embassy of the Netherlands in Paris and has the honour
to refer to the Embassy's Note, No. 2161 of 16 February, concerning the protection
of industrial and commercial trade-marks, and which reads as follows

[See note I]

The Office of the High Commissioner has the honour to inform the Royal
Embassy of the Netherlands that the Viet-Namese Government agrees that the
Embassy's note and the present note of the Office of the High Commissioner
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of receipt of a note from the Government
of the Netherlands informing the Government of Viet-Nam that the approval
constitutionally required in the Netherlands has been obtained.

The Office of the High Commissioner of Viet-Nam has the honour to be, etc.

Paris, 5 March 1955
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NO 4198. CONVENTION' DE REMBOURSEMENT ET
D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIkPUBLIQUE ITALIENNE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE. SIGNtE A PARIS, LE
12 JUILLET 1954

Le Gouvernement de la R~publique italienne, d'une part, et le Gouvernement
du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'autre part,

Vu l'Accord sur l'ttablissement d'une Union Europ~enne de Paiements
(appeM ci-dessous 1' ( Accord )) sign6 A. Paris le 19 septembre 1950, et les protocoles
additionnels numdros I A 5,

Vu l'article 13 bis, litt~ra (a) de l'Accord,

Vu le document C (54) 161 en date du 22 juin 1954,
Ont convenu ce qui suit :

CHAPITRE I

MONTANT DES PAIEMENTS

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique italienne paiera au Gouvernement du
Royaume de Belgique un montant global 6quivalant . trente millions d'unit~s
de compte, dont la valeur est d~finie , l'article 26 de l'Accord.

Ce montant sera 6ventuellement r~duit selon les modalit~s pr6vues h l'article 5
de la pr~sente Convention au cas oii l'Accord prendrait fin h 1'6gard des deux
parties h la pr~sente Convention ou l' gard de l'une d'entre elles seulement.

CHAPITRE II

FONCTIONNEMENT DE LA CONVENTION PENDANT LA DURP-E D'APPLICATION DE

L'AccORD

Article 2

Pendant la dur~e d'application des dispositions de l'Accord aux deux parties
h la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R6publique italienne remboursera
le montant pr~vu h l'article premier dans les conditions ci-dessous.

I Entrde en vigueur le 12 juillet 1954, ds sa signature, conform6ment ) 1'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4198. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND AMOR-
TIZATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM. SIGNED AT PARIS, ON
12 JULY 1954

The Government of the Italian Republic, on the one hand, and the Government
of the Kingdom of Belgium, acting on its own behalf and on behalf of the Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements,
on the other hand,

Considering the Agreement for the Establishment of a European Payments
Union (hereinafter referred to as the European Payments Agreement) signed at
Paris on 19 September 1950, and Supplementary Protocols I to 5,

Considering article 13bis (a) of the European Payments Agreement,
Considering document C (54) 161 of 22 June 1954,
Have agreed as follows :

CHAPTER I

AMOUNT OF PAYMENTS

Article 1

The Government of the Italian Republic shall pay to the Government of the
Kingdom of Belgium a total amount equivalent to thirty million units of account,
the value of which is defined in article 26 of the European Payments Agreement.

This amount may be reduced, in accordance with the methods provided for
in article 5 of this Agreement, if the European Payments Agreement is terminated
in respect of one or both of the Parties to this Agreement.

CHAPTER II

OPERATION OF THIS AGREEMENT DURING THE PERIOD OF APPLICATION OF THE

EUROPEAN PAYMENTS AGREEMENT

Article 2

During the period of application of the provisions of the European Payments
Agreement to the two Parties to this Agreement, the Government of the Italian
Republic shall repay the amount referred to in article 1, under the following
conditions.

I Came into force on 12 July 1954, upon signature, in accordance with article 9.
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Les paiements seront effectuds en or, L Bruxelles ou A toute autre place qui
recevrait 'approbation du Gouvernement du Royaume de Belgique. L'or livr6
devra r~pondre aux specifications ndcessaires pour 6tre de bonne ]ivraison Londres.

Le Gouvernement de la R~publique italienne pourra toutefois se lib6rer en
dollars des ttats-Unis calculus au prix officiel de 1'or pratiqu6 par la Tr~sorerie
des Atats-Unis.

Un paiement 6quivalent A dix millions d'unit~s de compte sera effectu6 & la
date de valeur des operations de 1'Agent de l'Organisation Europ~enne de Coopera-
tion tconomique pour l'Union Europ~enne de Paiements (appel. ci-dessous
1' cc Agent )) relatives au mois de juin 1954.

Les vingt millions d'unit~s de compte restants seront payds en vingt tri-
mestriait~s de un million d'unit~s de compte. Chacune de ces trimestrialit~s sera
r6glable A fin de mois. La premiere viendra & 6ch~ance le 30 septembre 1954.

Article 3

Au plus tard trois jours ouvrables avant chaque date d'6ch6ance des paiements
vis6s A l'article 2 de la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R~publique
italienne notifiera h l'Agent le paiement h effectuer le dernier jour du mois.

Le Gouvernement de la R~publique italienne ne fera toutefois de notification
A l'Agent qu'apr~s avoir donnd un ordre effectif de paiement en faveur du Gou-
vernement du Royaume de Belgique.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique aura la facult6 de mettre fin
pour l'avenir A la pr~sente Convention si un paiement dfi en application des pr6-
sentes dispositions n'6tait pas effectu6 . l'dch6ance.

Article 4

a) Chaque fois que la position comptable cumulative de 'Italie au sens de
'Article 7 de l'Accord cessera d'6tre d~bitrice avant que la dette pr~vue k 'article 1

ne soit enti~rement rembours~e, les r~gles suivantes seront d'application.

Aussi longtemps que les calculs effectu6s selon les modaht~s prdvues aux
paragraphes 4 ou 16 et 17 de l'annexe B & l'Accord feront apparaitre une dette
de l'Italie envers l'Union tconomique belgo-luxembourgeoise, la Convention
continuera k porter ses effets. Si les m~mes calculs ne font pas apparaitre une
dette de l'Italie k l'gard de l'Union tconomique belgo-luxembourgeoise, le
Gouvernement de la R6publique italienne aura l'option, soit de suspendre ses
paiements, soit de les poursuivre jusqu'A extinction de la dette prdvue A l'article 1
de la pr~sente Convention.

b) Chaque fois que la position comptable cumulative de l'Union tconomique
belgo-luxembourgeoise cessera d'6tre cr~ditrice avant que la dette pr~vue &
l'article 1 ne soit enti~rement rembours~e, le Gouvernement du Royaume de
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The payments shall be made in gold, at Brussels or at any other place approved
by the Government of the Kingdom of Belgium. The gold delivered must conform
to the specifications necessary to be of good delivery in London.

The Government of the Italian Republic may, however, make its payments
in United States dollars, calculated at the official price for gold of the United
States Treasury.

A payment equivalent to ten million units of account shall be made on the
value date of the operations of the Agent of the Organization for European Eco-
nomic Co-operation for the European Payments Union (hereinafter referred to
as the Agent) for the month of June 1954.

The remaining twenty million units of account shall be paid in twenty quarterly
instalments of one million units of account. Payment of each quarterly instalment
shall be made at the end of the month. The first instalment shall fall due on
30 September 1954.

Article 3

Not later than three working days before the due date of each of the payments
referred to in article 2 of this Agreement, the Government of the Italian Republic
shall notify the Agent of the payment to be made on the last day of the month.

The Government of the Italian Republic shall not, however, notify the Agent
until it has issued a valid payment order in favour of the Government of the
Kingdom of Belgium.

The Government of the Kingdom of Belgium shall have the option of ter-
minating this Agreement for the future if a payment falling due under these
provisions is not made by the due date.

Article 4

(a) If Italy, in its cumulative accounting position under article 7 of the
European Payments Agreement, ceases to be a debtor before the debt referred
to in article 1 is fully repaid, the following rules shall apply.

So long as the calculations effected in accordance with the methods provided
for in paragraphs 4 or 16 and 17 of annex B to the European Payments Agreement
show Italy to be a debtor of the Belgium-Luxembourg Economic Union, the
Agreement shall continue in force. If the same calculations do not show Italy
to be a debtor of the Belgium-Luxembourg Economic Union, the Government
of the Italian Republic shall have the option either to suspend its payments or
to continue them until the debt referred to in article 1 of this Agreement is paid off.

(b) Whenever the Belgium-Luxembourg Economic Union, in its cumulative
accounting position, ceases to be a creditor before the debt referred to in article 1
is fully repaid, the Government of the Kingdom of Belgium shall on each occasion

NO 4198
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Belgique aura l'option de demander, soit la suspension de la pr6sente Convention,
soit la continuation des paiements par le Gouvernement de la R~publique italienne.

c) Les calculs vis~s au pr6sent article s'effectueront selon rhypothse envisag~e
au paragraphe 12 in fine de l'annexe B A l'Accord.

d) Au cas oil pendant une 6ventuelle suspension de la Convention, l'Accord
viendrait A prendre fin pour les parties A la pr6sente Convention ou pour l'une
d'entre elles seulement, la Convention cessera imm~diatement ses effets.

CHAPITRE III

FONCTIONNEMENT DE LA CONVENTION APRP-S LA TERMINAISON DE L'AccORD

Article 5

a) A ]a date oii l'Accord prendra fin ' l'6gard des deux parties . la pr~sente
Convention, ou l'6gard de l'une d'entre elles seulement, le solde dfi en vertu des
articles I et 2 par le Gouvernement de la R6publique italienne, exprim6 jusqu'alors
en unites de compte, sera fix6 et exprim6 en francs belges sur base de la parit6
du franc belge par rapport A l'unit6 de compte A la dite date.

b) A partir de cette date, les paiements cesseront d'tre trimestriels et seront
remplac6s par des paiements semestriels 6gaux A deux trimestrialit~s.

c) Si, A. cette date, le montant des prts bilat6raux que l'Union tconomique
belgo-luxembourgeoise doit consentir h l'Italie en application des dispositions
de l'annexe B l'Accord se r6v~le inf~rieur au total des trimestrialit~s restant
h r~gler en vertu de la pr~sente Convention, ce total sera ramen6 au montant
des pr~ts bilat~raux.

Dans ce dernier cas, le Gouvernement de la R6publique italienne pourra,
A son choix :
- soit effectuer semestriellement des versements 6gaux k deux trimestrialit~s

telles que pr~vues A. l'article 2 alin~a 4,

- soit r6duire le montant des semestrialit6s de mani~re A les 6chelonner sur la
p~riode restant A courir en vertu du mme article.

Si, au contraire, A. cette date le montant des pr~ts bilatdraux que l'Union
tconomique belgo-luxembourgeoise doit consentir A l'Italie en application des
dispositions de l'annexe B A l'Accord s'avre sup~rieur au total des trimestrialit~s
restant A r~gler en vertu de la pr~sente Convention, les modalit~s de remboursement
du reliquat en seront fix~es conform~ment aux dispositions de ladite annexe B.

d) D~s le moment oiL l'Accord prendra fin A l'6gard des deux parties A la
pr~sente Convention ou h l'6gard de l'une d'entre elles seulement, le Gouvernement
de la R~publique italienne remettra au Gouvernement du Royaume de Belgique,
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have the option of requesting either the suspension of this Agreement or the conti-
nuation of payments by the Government of the Italian Republic.

(c) The calculations referred to in this article shall be effected in accordance
with the hypothetical case set forth in paragraph 12 of annex B to the European
Payments Agreement.

(d) If, during any suspension of this Agreement, the European Payments
Agreement should terminate in respect of one or both of the Parties to this Agree-
ment, this Agreement shall immediately cease to have effect.

CHAPTER III

OPERATION OF THIS AGREEMENT AFTER THE TERMINATION OF THE EUROPEAN

PAYMENTS AGREEMENT

Article 5

(a) On the date when the European Payments Agreement terminates in
respect of one or both of the Parties to this Agreement, the balance payable under
article 1 and 2 by the Government of the Italian Republic, hitherto expressed in
units of account, shall be established and expressed in Belgian francs on the basis
of the parity of the Belgian franc in relation to the unit of account on the said date.

(b) As from that date, the payments shall no longer be quarterly, but shall
be replaced by half-yearly payments equal to two quarterly payments.

(c) If on that date the amount of the bilateral credits which the Belgium-
Luxembourg Economic Union must grant to Italy under the provisions of annex B
to the European Payments Agreement falls below the total of the quarterly
instalments outstanding under this Agreement, the total shall be adjusted to the
amount of the bilateral credits.

In the latter case, the Government of the Italian Republic may, at its option:

- Make half-yearly payments equal to two quarterly instalments as provided
for in the fourth paragraph of article 2 ; or

- Reduce the amount of the half-yearly instalments, in order to spread them
over the period remaining under the same article.

If, however, on that date the amount of the bilateral credits which the Belgium-
Luxembourg Economic Union must grant to Italy under the provisions of annex B
to the European Payments Agreement exceeds the total of the quarterly instalments
outstanding under this Agreement, the method of repaying the balance shall be
fixed in accordance with the provisions of annex B aforesaid.

(d) As soon as the European Payments Agreement terminates in respect
of one or both of the Parties to this Agreement, the Government of the Italian
Republic shall deliver to the Government of the Kingdom of Belgium bearer
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. concurrence du total restant d6 A ce moment, en vertu de cette Convention,
compte tenu de l'article 5 paragraphe (c), des obligations au porteur dmises par
l'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie. Ces obligations seront libelles en francs belges et payables h Bruxelles
en francs belges effectifs.

Le Gouvernement de la R~publique italienne s'engage A assurer leur bonne
fin ainsi que le libre transfert des capitaux et intdr~ts h provenir de ces obligations
en Belgique ou au lieu de paiement convenu, en tout temps, et sans aucune restric-
tion, et quelles que soient les circonstances, sans exiger 'dtablissement d'un
affidavit quelconque ni l'accomplissement d'aucune formalitd.

Elles seront mobilisables tant sur le march6 belge que sur les march6s 6trangers
et pourront, h tout moment, 6tre c~d~es, escompt~es et donn~es en gage ou en
nantissement.

Elles seront productives d'int~r~ts calculus et pay~s semestriellement au taux
de 3 '/, % l'an.

Elles seront 6tablies dans la forme sp~cifi6e en annexe h la pr6sente Convention
(Annexes 1I et 112).

e) Les obligations 6mises en vertu du paragraphe d) ci-dessus comporteront

10) deux obligations, l'une h six et l'autre A douze mois d'6ch~ance repr~sentant
chacune le montant d'une semestrialit6.

20) k concurrence du solde, une s~rie d'obligations A un an d'dch~ance, d'une
valeur nominale 6gale h deux semestrialit~s, ou d'un import moindre si ledit
solde ne correspondait pas exactement i deux semestrialit6s.

/) Chaque annie et pour la premiere fois un an apr~s la date d'6mission, une
de ces obligations sera 6chang6e contre deux obligations divisionnaires, l'une A
six et l'autre A douze mois d'6ch~ance et repr~sentant chacune le montant d'une
semestrialit6. Les obligations restantes seront 6chang~es contre de nouvelles
obligations h un an de date.

g) Le Gouvernement du Royaume de Belgique aura la facult6 de demander
le fractionnement des obligations vis~es aux paragraphes precedents en coupures
d'un montant nominal moindre.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6

Pendant toute la durde de la pr~sente Convention, le Gouvernement de la

R~publique italienne aura la facult6 d'effectuer par anticipation A chaque 6ch~ance
tout ou partie des paiements qui restent dus.

I Voir p. 68 de ce volume.
2 Voir p. 72 de ce volume.
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bonds issued by the Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle
medie e piccole industrie to the amount of the total balance outstanding at that
time, under this Agreement, taking into account article 5, paragraph (c). These
bonds shall be denominated in Belgian francs and repayable at Brussels in Belgian
francs, in cash.

The Government of the Italian Republic undertakes to ensure that the bonds
will.be honoured and that capital and interest accruing from the bonds will be
transferred freely to Belgium or to the agreed place of payment at any time,
without any.restriction and in any circumstances, without requiring that any
affidavit be drawn up or that any formality be complied with.

The bonds shall be negotiable both on the Belgian market and on foreign
markets and may at any time be transferred or discounted, or given as security
or collateral.

They shall bear interest calculated and paid half-yearly at the rate of 3.25
per cent per annum.

They shall be printed in the form specified in the annexes to this Agreement
(annexes I I and 112).

(e) The bonds issued under paragraph (d) above shall comprise:
(1) Two bonds, one maturing in six months and the other in twelve months,

each one representing the amount of one half-yearly instalment.
(2) A series of one-year bonds to the amount of the outstanding balance, having

a nominal value equal to two half-yearly instalments, or a lesser value, if the
said balance does not correspond exactly to two half-yearly instalments.
(/) Each year, and for the first time one year after the date of issue, one of

these bonds shall be exchanged for two divisional bonds, one maturing in six
months and the other in twelve months, each representing the amount of one
half-yearly instalment. The remaining bonds shall be exchanged for new bonds
maturing in one year.

(g) The Government of the Kingdom of Belgium shall be entitled to request
that the bonds referred to in the preceding paragraphs be split into fractions of
a lesser nominal amount.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6

While this Agreement remains in force, the Government of the Italian Republic
shall be entitled, on any due date, to prepay all or part of the unpaid balance.

1 See p. 69 of this volume.
2 See p. 73 of this volume.

N- 4198



68 United Nations - Treaty Series 1958

Tout paiement anticipatif sera imput6 sur les semestrialit6s ayant les dates
d'6ch~ance les plus 6loign~es.

Article 7

Tous paiements effectu~s par le Gouvernement de la R~publique italienne,
tant pour le r~glement du principal que pour le r~glement des intrcts vis~s ci-avant,
s'effectueront nets de tous imp6ts, taxes ou commissions g~n~ralement quelconques,
presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient Atre passibles en vertu de
dispositions l~gales ou r~glementaires g~n~ralement quelconques de )a R~publique
italienne.

I1 en sera de m~me en ce qui concerne l'6mission des obligations pr~vues h
l'article 5, paragraphe (d).

Article 8

La Banque Nationale de Belgique et l'Ufficio dei Cambi sont charges de
l'application de la pr~sente Convention et en d~termineront, de commun accord,
les modalit~s techniques.

Article 9

La pr~sente Convention ainsi que les Annexes I et II qui en font partie int6-
grante entreront en vigueur ds sa signature.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 12 juillet 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne du Royaume de Belgique

CATTANI R. OCKRENT

ANNEXE I

TYPE OBLIGATION A UN AN D'-CH] ANCE

OBLIGATION n . . . . . . . . .

F.B .......... 3 1/4 % Fan.

L'Istituto Centrale per il credito e medio termine a favore delle medie e piccole
industrie payera au porteur de la pr6sente obligation la somme en principal de ..........
francs belges (Frs. B ............. ).

La pr~sente obligation est cr6e conform6ment aux dispositions de la Convention
de remboursement et d'amortissement entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la R~publique italienne, sign6e . Paris le 12 juillet 19541 (appel~e

I Voir p. 60 de ce volume.
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Any prepayment shall be applied to the half-yearly instalments last falling due.

Article 7

All payments made by the Government of the Italian Republic in settlement
either of the principal or of the interest referred to above shall be free of any tax,
toll or commission whatsoever, present or future, to which such payments might
be subject under any law or regulation of the Italian Republic.

The same shall apply to the issue of the bonds referred to in article 5, para-
graph (d).

Article 8

The National Bank of Belgium and the Italian Exchange Office shall be
responsible for giving effect to this Agreement and shall determine the technical
methods for doing so by common agreement.

Article 9

This Agreement, together with annexes I and II which constitute an integral
part thereof, shall enter into force on its signature.

DONE in duplicate at Paris, on 12 July 1954.

For the Government
of the Italian Republic

CATTANI

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

R. OCKRENT

ANNEX I

MODEL OF BOND MATURING IN ONE YEAR

BOND No ........

B.F ......... 3.25 per cent per annum.

The Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie will pay the bearer of this bond the principal sum of ............ Belgian
francs ( ............ B. Frs.).

This bond is issued in accordance with the provisions of the Agreement for Repay-
ment and Amortization between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the Italian Republic, signed at Paris on 12 July 19541 (hereinafter

1 See p. 61 of this volume.

NO 4198



70 United Nations - Treaty Series 1958

ci-dessous la ' Convention *) et est soumise A tous les termes et conditions de cette Con-
vention.

L'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie :

10) Paiera le montant en principal de la prdsente obligation X ]a date du .............

(1) ............

20) Paiera, sur le montant de la pr6sente obligation, des int~r~ts aux taux de 3 1/4 %
l'an prenant cours le ............ (2) ....... ...... Ces int6r~ts seront payables
le ............ (3) ............ et le ............ (1) ............

Le principal et les int6r~ts seront pay6s &. Bruxelles en francs belges effectifs aupr~s

de la Banque Nationale de Belgique h Bruxelles, & moins que les parties contractantes
n'en conviennent autrement.

Les paiements effectu~es par l'Istituto Centrale per il credito a medio termine a
favore delle medie e piccole industrie, tant pour le r6glement du principal, que pour le
r~glement des int~rAts, seront nets de tous imp6ts, taxes ou commissions g6n~ralement
quelconques, pr6sents ou futurs, dont de tels paiements pourraient 8tre passibles en vertu
de dispositions lgales ou r6glementaires gdn6ralement quelconques de la Rdpublique
italienne.

En outre, le Gouvernement de la R6publique italienne assurera le libre transfert
des capitaux et des intdr~ts en Belgique ou au lieu de paiement convenu, en tout temps,
et sans aucune restriction, et quelles que soient les.circonstances, sans exiger l'6tablisse-
ment d'un affidavit quelconque ni l'accomplissement d'aucune formalit6.

La prdsente obligation pourra, & la demande du Gouvernement du Royaume de
Belgique, Atre" fractionn~e et 6changde en coupures d'un montant nominal b, fixer par
ce dernier.

Le remboursement anticip6 de la pr6sente obligation par l'Istituto Centrale per

il credito a medio termine a favore delle medie e piccole industrie ne lui conf6rera pas
le droit de se lib~rer par un paiement inf6rieur au montant nominal figurant sur ce titre.

(1) i) Pour les obligations 6mises en vertu du litt~ra (e) de l'article 5 de la Convention
un an apr~s la date de terminaison de l'Accord pour les deux parties L la Convention
ou l'une d'elles seulement.

ii) Pour les obligations 6mises en vertu du litt~ra (f) de l'article 5 de la Convention
un an apr~s la date de l'6ch6ance de l'obligation annuelle ayant fait l'objet de l'6changeprdvu au litt~ra (f).

(2) i) Pour les obligations 6mises en vertu du litt6ra (e) de l'article 5 de la Convention
date de terminaison de P'Accord pour les deux parties L la Convention ou l'une d'elles
seulement.

ii) Pour les obligations 6mises en vertu du litt6ra (f) de l'article 5 de la Convention
date d'dch~ance de l'obligation annuelle ayant fait l'objet de l'6change pr~vu auditlitt6ra (J).

(3) i) Pour les obligations dmises en vertu du litt~ra (e) de l'article 5 de la Convention
soit six mois apr~s la date de terminaison de l'Accord pour les deux parties L la Con-
vention ou l'une d'elles seulement.

ii) Pour les obligations dmises en vertu du litt6ra (f) de Particle 5 de la Convention
six mois apr~s la date d'6ch~ance de lobligation annuelle ayant fait l'objet de l'change
prdvu audit litt~ra (J).

No. 4198



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 71

referred to as the Agreement) and is subject to all the terms and conditions of that
Agreement.

The Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie will :

1) Pay the principal sum of this bond on ............ (1) ............

2) Pay, on the sum of this bond, interest at the rate of 3.25 per cent per annum,
running from ............ (2) ............ This interest will be payable
on ............ (3) ............ and ............ (1) ............

The principal and the interest will be paid in Belgian francs, in cash, at the National
Bank of Belgium at Brussels, unless the contracting parties decide otherwise.

The payments made by the Istituto Centrale per il credito a medio terr~ine a favore
delle medie e piccole industrie in settlement of the principal or interest will be free of
any tax, toll or commission whatsoever, present or future, to which such payments
might be subject under any law or regulation of the Italian Republic.

Furthermore, the Government of the Italian Republic will ensure that the capital
and interest are transferred freely to Belgium or to the agreed place of payment, at any
time, without any restriction and in any circumstances, without requiring that any
affidavit be drawn up or that any formality be complied with.

At the request of the Government of the Kingdom of Belgium, this bond may be
divided and exchanged for fractional bonds of a nominal value to be determined by that
Government.

Prepayment of this bond by the Istituto Centrale per il credito a medio termine
a favore delle medie e piccole industrie will not entitle the latter to clear itself by a pay-
ment which is less than the nominal face value of the bond.

(1) (i) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (e), of the Agreement : one
year after the date of termination of the European Payments Agreement in respect
of one or both of the Parties to the Agreement.

(ii) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (1), of the Agreement : one
year after the maturity date of the one-year bond exchanged under the terms of
paragraph (/).

(2) (i) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (e), of the Agreement : the
date of termination of the European Payments Agreement in respect of one or both
of the Parties to this Agreement.

(ii) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (/), of the Agreement : the
maturity date of the one-year bond exchanged under the terms of paragraph (I)
aforesaid.

(3) (i) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (e), of the Agreement : six
months after the date of termination of the European Payments Agreement in
respect of one or both of the Parties to this Agreement.

(ii) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (f), of the .Agreement : six
months after the maturity date of the one-year bond exchanged under the terms
of paragraph (f) aforesaid.
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Pour l'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie,

Rome, le ............

(Sig-nd) ....................

COUPON num6ro I de ... (francs belges) COUPON num6ro 2 de ... (francs belges)

(Frs. B ............. ) (Frs. B ............ )

Payable le ............ Payable le ............

FAIT Paris, le 12 juillet 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne du Royaume de Belgique:

CATTANI R. OCKRENT

ANNEXE II

TYPE OBLIGATION A SIX MOIS D']CHkANCE

OBLIGATION no ........

F.B .......... 3 1/4 % l'an.

L'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie paiera au porteur de la prdsente obligation la somme en principal de ...........
francs belges (Frs. B ............. ).

La prdsente obligation a 6t6 cr66e conform6ment aux dispositions de la Convention
de remboursement et d'amortissement entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la Rdpublique italienne, sign~e 2 Paris le 12 juillet 1954 (appelde
ci-dessous la o Convention )>), et est soumise i tous les termes et conditions de cette Con-

vention.

L'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie :

10) Paiera le montant en principal de la pr6sente obligation la date du ............
(1) ..........

(1) i) Pour les obligations imises en vertu du 10) du litt6ra (e) de l'article 5 de la Conven-
tion : six mois apr~s la date de terminaison de l'Accord pour les deux parties 6 la
Convention ou l'une d'elles seulement.

ii) Pour les obligations 6mises en vertu du litt~ra (f) de l'article 5 de la Convention
six mois apris la date d'&ehMance de F'obligation annuelle ayant fait l'objet de l'dchange
pr6vu audit littdra (I).
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For the Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie,

Rome ............

(Signed) ....................

COUPON No. 1 for ... (Belgian francs) COUPON No. 2 for .... (Belgian francs)

( ............ B. Frs.) ( ............ B. Frs.)

Payable on ............ Payable on ............

DONE at Paris, on 12 July 1954.

For the Government
of the Italian Republic

CATTANI

For the Government
of the Kingdom of Belgium

R. OCKRENT

ANNEX II

MODEL OF BOND MATURING IN SIX MONTHS

BOND No ........

B.F ......... 3.25 per cent per annum.

The Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie will pay the bearer of this bond the principal sum of ............ Belgian

francs ( ............ B. Frs.).

This bond is issued in accordance with the provisions of the Agreement for Repayment
and Amortization between the Government of the Kingdom of Belgium and the Govern-

ment of the Italian Republic, signed at Paris on 12 July 1954 (hereinafter referred to
as the Agreement) and is subject to all the terms and conditions of that Agreement.

The Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole
industrie will :

1) Pay the principal sum of this bond on ............ (1) ............

(1) (i) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (e), of the Agreement : six
months after the date of termination of the European Payments Agreement in
respect of one or both of the Parties to the Agreement.

(ii) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (/), of the Agreement : six
months after the maturity date of the one-year bond exchanged under the terms
of paragraph (/) aforesaid.
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20) Paiera, sur le montant de la pr~sente obligation, des int~r~ts au taux de 3 1/4 %

l'an, prenant cours le ............ (2) ............ Ces int6r~ts seront payables

le ............ (3) ............

Le principal et les int6ts seront pay~s 't Bruxelles en francs belges effectifs aupr~s

de la Banque Nationale de Belgique t Bruxelles, L moins que les parties contractantes

n'en conviennent autrement.

Les paiements effectu~s par l'Istituto Centrale per il credito a medio termine a

favore delle medie e piccole industrie, tant pour le r~glement du principal, que pour le

rdglement des int&8rts, s'effectueront nets de tous imp6ts, taxes ou commissions gdn6-

ralement quelconques, presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient 8tre pas-

sibles en vertu de dispositions 14gales ou r~glementaires gdndralement quelconques de
la Rdpublique italienne.

En outre, le Gouvernement de la Rdpublique italienne assurera le libre transfert

des capitaux et des, intrits en Belgique ou au lieu de paiement convenu, en tout temps,

et sans aucune restriction, et quelles que soient les circonstances, sans exiger l'6tablisse-

ment d'un affidavit quelconque ni l'accomplissement d'aucune formalit6.

La pr~sente obligation pourra, la demande du Gouvernement du Royaume de

Belgique, etre fractionn~e et 6chang~e en coupures d'un montant nominal L fixer par
ce dernier.

Le remboursement anticip6 de la prdsente obligation par l'Istituto Centrale per

il credito a medio termine a favore delle medie e piccole industrie, ne lui confdrera pas

le droit de se lib6rer par un paiement inf6rieur au montant nominal figurant sur ce titre.

Pour I'Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole

industrie,

Rome, le ............

(Signd) ....................

COUPON num~ro 1 de .................... (francs belges)

(Frs. B ...................... )

Payable le ....................

FAIT A Paris, le 12 juillet 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique italienne du Royaume de Belgique

CATTANI R. OCKRENT

(2) i) Pour les obligations 6mises en vertu du 10) du litt~ra (e) de l'article 5 de la Conven-
tion : date de terminaison de l'Accord pour les deux parties k la Convention ou l'une
d'elles seulement.

ii) Pour les obligations 6mises en vertu du littdra (f) de l'article 5 de la Convention
date d'6ch~ance de l'obligation annuelle ayant fait l'objet de l'6change prdvu audit
littra (d).

(3) A la date d'6chdance du principal.
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2) Pay, on the sum of this bond, interest at the rate of 3.25 per cent per annum,

running from ............ (2) ............ This interest will be payable on

............ (3) ............

The principal and the interest will be paid in Belgian francs, in cash at the National

Bank of Belgium at Brussels, unless the contracting parties decide otherwise.

The payments made by the Istituto Centrale per il credito a medio terme a favore

delle medie e piccole industrie in settlement of the principal or interest will be free of
any tax, toll or commission whatsoever, present or future, to which such payments

might be subject under any law or regulation of the Italian Republic.

Furthermore, the Government of the Italian Republic will ensure that the capital

and interest are transferred freely to Belgium or to the agreed place of payment, at any

time, without any restriction and in any circumstances, without requiring that any

affidavit be drawn up or that any formality be complied with.

At the request of the Government of the Kingdom of Belgium, this bond may be

divided and exchanged for fractional bonds of a nominal value to be determined by that

Government.

Prepayment of this bond by the Istituto Centrale per il credito a medio termine a

favore delle medie e piccole industrie will not entitle the latter to clear itself by a payment

which is less than the nominal face value of the bond.

For the Istituto Centrale per il credito a medio termine a favore delle medie e piccole

industrie,

Rome .............

(Signed) ....................

CouPoN No. 1 for .................... Belgian francs

( ..................... B . Frs.)

Payable on ....................

DONE at Paris, on 12 July 1954.

For the Government For the Government

of the Italian Republic of the Kingdom of Belgium

CATTANI R. OCKRENT

(2) (i) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (e), of the Agreement the
date of termination of the European Payments Agreement in respect of one or both
of the Parties to the Agreement.

(ii) In the case of bonds issued under article 5, paragraph (f), of the Agreement : the
maturity date of the one-year bond exchanged under the terms of paragraph (I)
aforesaid.

(3) On the maturity date of the principal.
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AVENANT' A LA CONVENTION DE REMBOURSEMENT
ET D'AMORTISSEMENT DU 12 JUILLET 19542 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE ITALIENNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE.
SIGNR A PARIS, LE 3 JUILLET 1956

Le Gouvernement de la R~publique italienne, d'une part, et le Gouvernement
du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'autre part,

Vu 'Accord sur l'ttablissement d'une Union Europ~enne de Paiements
(appel6 ci-dessous 1' ((Accord )) sign6 A Paris le 19 septembre 1950, et les Protocoles
additionnels numdros 1 L 8,

Vu l'article 13-bis, litt~ra (a) de l'Accord,

Vu le document C (54) 161 en date du 22 juin 1954,

Vit le document C (55) 91, paragraphe 10, en date du 22 avril 1955,

Vu le document C (56) 118, paragraphes 3 et 4, en date du Ier juin 1956,

Vu la Dcision du Conseil C (56) 161 en date du 29 juin 1956,

Ont convenu ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement de la R~publique italienne effectuera au Gouvernement
du Royaume de Belgique, en complment du montant pr~vu l'article premier
de la Convention de Remboursement et d'Amortissement entre le Gouvernement
du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique italienne (appele
ci-dessous la (( Convention )) sign~e A Paris le 12 juillet 1954 2, un paiement d'un
montant global 6quivalent h quinze millions d'unit~s de compte dont la valeur
est d~finie A l'article 26 de l'Accord.

Article 2

Toutes les dispositions de la Convention, tant celles qui ont trait h la p~riode
pr~c~dant la terminaison de l'Accord A 1'6gard de l'une ou des deux Parties que
celles qui se rapportent A la p~riode qui suivra cette terminaison, seront d'applica-
tion pour le r~glement du montant additionnel vis6 k l'article premier ci-dessus,
compte tenu et sous r~serve de ce qui est pr~cis6 dans les dispositions qui suivent.

L Entr6 en vigueur le 3 juillet 1956, d~s sa signature, conform~ment L l'article 5.
2 Voir p. 60 de ce volume.
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ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE AGREEMENT FOR
REPAYMENT AND AMORTIZATION OF 12 JULY 19542
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM. SIGNED AT PARIS, ON 3 JULY 1956

The Government of the Italian Republic, on the one hand, and the Government
of the Kingdom of Belgium, acting on its own behalf and on behalf of the Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements, on
the other hand,

Considering the Agreement for the Establishment of a European Payments
Union (hereinafter referred to as the European Payments Agreement) signed
at Paris on 19 September 1950, and Supplementary Protocols 1 to 8,

Considering article 13bis (a) of the European Payments Agreement,

Considering document C (54) 161 of 22 June 1954,

Considering document C (55) 91, paragraph 10, of 22 April 1955,

Considering document C (56) 118, paragraphs 3 and 4, of 1 June 1956,

Considering Council Decision C (56) 161 of 29 June 1956,

Have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Italian Republic shall pay to the Government of the
Kingdom of Belgium, in addition to the amount specified in article 1 of the Agree-
ment for Repayment and Amortization between the Government of the Kingdom
of Belgium and the Government of the Italian Republic (hereinafter referred to
as the Agreement) signed at Paris on 12 July 1954,1 a total amount equivalent to
fifteen million units of account, the value of which is defined in article 26 of the
European Payments Agreement.

Article 2

All the provisions of the Agreement, both those relating to the period preceding
the termination of the European Payments Agreement in respect of one or both
Parties and those relating to the period following such termination, shall apply
to the settlement of the additional amount referred to in article 1 above, taking
into account and subject to the following provisions.

I Came into force on 3 July 1956, upon signature, in accordance with article 5.

s See p. 61 of this volume.
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Ces diverses dispositions seront appliqu~es en tenant compte du fait que le
montant global des paiements A effectuer par le Gouvernement de la R~publique
italienne, conform~ment h larticle premier de la Convention, a 6td augment6 d'un
montant de quinze millions d'unit~s de compte.

Article 3

Pendant la dur~e d'application des dispositions de l'Accord aux deux Parties
au present Avenant, le Gouvernement de la R~publique italienne remboursera
le montant de quinze millions d'unit~s de compte pr~vu h l'article premier de
celui-ci dans les conditions ci-dessous :

Un paiement 6quivalent A trois millions d'unit~s de compte sera effectu6 h la
date de valeur de l'Union relative au mois de juin 1956.

Les douze millions d'unit~s de compte restants seront pay~s en vingt-quatre
trimestrialit6s 6gales de cinq cent mille unitds de compte. Le paiement de la pre-
miere de ces trimestrialit~s sera effectu6 A la date du 30 septembre 1956.

Aussi longtemps que des trimestrialits resteront A r~gler en vertu de la
Convention, chacune des trimestrialit~s vis~es ci-dessus sera fusionn~e avec la
trimestrialit6 correspondante pr~vue par la Convention.

Article 4

Apr~s la date oil l'Accord aura pris fin , l'6gard des deux Parties ou A l'6gard
de l'une d'entre elles seulement, le Gouvernement de la R~publique italienne
remboursera le montant des prts bilat~raux que I'U.E.B.L. doit consentir L
'Italie en application de l'Annexe B de l'Accord, dans les conditions pr6vues h

1'article 5 de la Convention et compte tenu des dispositions ci-apr~s :

a) Si cette date le montant des prfts bilat~raux est inf~rieur ou 6gal au
total des trimestrialit6s restant k r~gler en vertu de la Convention, ces pr~ts seront
rembours~s conform6ment A ladite Convention et le present Avenant cessera ses
effets.

b) Si h cette date, le montant de ces pr~ts bilat~raux est sup~rieur au total
des trimestrialit~s restant h r~gler en vertu de la Convention mais inf~rieur h ce
total augment6 du total des trimestrialit~s restant A r~gler en vertu du present
Avenant, la fraction de ces prts bilat~raux 6gale aux trimestrialit~s restant A
r~gler en vertu de la Convention sera rembours~e en semestrialit~s 6gales A deux
trimestrialit~s telles que pr~vues au cinqui~me alin~a de 'article 2 de la Convention,
et la fraction restante de ces prts sera remboursde au choix du Gouvernement
de la R~publique italienne :

i) soit par semestrialit~s dgales A deux trimestrialit~s, telles que pr~vues h l'article 3,
troisi~me alinda du present Avenant,
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These provisions shall be applied having regard to the fact that the total
sum of the payments to be made by the Government of the Italian Republic
under article I of the Agreement has been increased by an amount of fifteen
million units of account.

Article 3

During the period of application of the provisions of the European Payments
Agreement to both Parties to this Additional Agreement, the Government of the
Italian Republic shall repay the sum of fifteen million units of account referred
to in article 1 above under the following conditions :

A payment equivalent to three million units of account shall be made on the
value date of the Union for the month of June 1956.

The remaining twelve million units of account shall be paid in twenty-four
equal quarterly instalments of five hundred thousand units of account. The
first of these quarterly instalments shall be paid on 30 September 1956.

So long as quarterly payments remain outstanding under the Agreement,
each of the quarterly instalments referred to above shall be combined with the
corresponding quarterly instalment provided for in the Agreement.

Article 4

After the date when the European Payments Agreement terminates in respect
of one or both of the Parties, the Government of the Italian Republic shall repay
the amount of the bilateral credits which the Belgium-Luxembourg Economic
Union must grant to Italy pursuant to annex B to the European Payments Agree-
ment, under the conditions provided for in article 5 of the Agreement and taking
into account the following provisions :

(a) If on that date the amount of the bilateral credits is less than or equal
to the total of the quarterly instalments outstanding under the Agreement, the
credits shall be repaid in accordance with the said Agreement, and this Additional
Agreement shall cease to have effect.

(b) If on that date the amount of the bilateral credits is greater than the
total of the quarterly instalments outstanding under the Agreement, but less than
that total increased by the total of the quarterly instalments outstanding under
this Additional Agreement, the fraction of the bilateral credits which is equal
to the quarterly instalments outstanding under the Agreement shall be repaid
in half-yearly instalments equal to two quarterly instalments as provided for in
article 2 of the Agreement, and the remaining fraction of the credits shall be
repaid, at the option of the Government of the Italian Republic :

(i) In half-yearly instalments equal to two quarterly instalments as provided
for in the third paragraph of article 3 of this Additional Agreement, or
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ii) soit par semestrialitds r~duites de mani~re A les 6chelonner sur la pdriode
restant A courir en vertu du m~me article.

c) Si A cette date le montant des prts bilat~raux est sup~rieur au total des
trimestrialit6s restant A r~gler tant en vertu de la Convention qu'en vertu du present
Avenant, les modalit~s de remboursement du reliquat seront fix~es conform6ment
aux dispositions de l'Annexe B A l'Accord.

Article 5

Le present Avenant entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 3 juillet 1956.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne

G. COSMELLI

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

R. OCKRENT
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(ii) In half-yearly instalments reduced so that they may be spread over the period
still to run under that article.

(c) If on that date the amount of the bilateral credits is greater than the
total of the quarterly instalments outstanding under the Agreement and under
this Additional Agreement, the method of repaying the outstanding balance
shall be fixed in accordance with the provisions of annex B to the European
Payments Agreement.

Article 5

This Additional Agreement shall enter into force on its signature.

DONE in duplicate in Paris, on 3 July 1956.

For the Government
of the Italian Republic

G. COSMELLI

For the Government
of the Kingdom of Belgium

R. OCKRENT
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ITALY
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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Exchange of notes constituting an agreement supplement-
ing the above-mentioned Agreement. Paris, 27 June
1956

Official text: French.

Registered by Italy on 13 March 1958.

ITALIE
et

RIPUBLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE

lEchange de notes constituant un accord en matie're de
remboursement et d'amortissement dans le cadre de
l'Union europeenne de paiements. Paris, 28 juin 1954

Echange de notes constituant un accord completant l'Accord
susmentionn'. Paris, 27 juin 1956

Texte officiel franpais.

Enregistris Par l'Italie le 13 mars 1958.
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No 4199. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE L'ITALIE ET LA RItPUBLIQUE F1RDItRALE
D'ALLEMAGNE EN MATIkRE DE REMBOURSEMENT ET
D'AMORTISSEMENT DANS LE CADRE DE L'UNION
EUROPItENNE DE PAIEMENTS. PARIS, 28 JUIN 1954

1

MISSION PERMANENTE DE LA R9PUBLIQUE FtD]IRALE D'ALLEMAGNE AUPRAS DE

L'O.E.C.E

PARIS

Le 28 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre nos deux D61gations j'ai
'honneur de vous informer que, conform~ment aux d~cisions du Conseil de P'OECE

sur le renouvellement de l'Union Europ~enne de Paiements pour l'anne 1954/55,
mon Gouvernement est pr~t k accepter que la somme de 48 millions d'unit~s de
compte de la dette italienne k 1'6gard de 'Union et le montant de 48 millions
d'unitds de compte de la cr6ance allemande sur 'Union fassent l'objet du r~glement
suivant :

1. Un montant de 16 millions d'unit~s de compte (correspondant 5 33 1/3 % du
montant cit6 ci-dessus) sera pay6 par l'Ufflcio Italiano dei Cambi, au plus tard . la date
de valeur de l'Agent pour le mois de juin 1954, h la Bank deutscher Lander, en or, en
dollars am~ricains ou au debit de comptes en DM convertibles. Le paiement effectu6
sera signal6 par la Bank deutscher Lander et par l'Ufficio Italiano dei Cambi . l'Agent
afin qu'il puisse en tenir compte dans le calcul des positions comptables cumulatives
des deux parties contractantes.

Un montant de 32 millions d'unit~s de compte sera pay6 dans un d6lai de 5 ans,
. compter du Ier juillet 1954, en termes trimestriels 6gaux et & titre post6rieur, par l'Ufficio

Italiano dei Cambi 5 la Bank deutscher Lander. Pour aussi longtemps que l'Union reste
en existence les paiements seront effectu6s A la date de valeur pour le dernier mois de
chaque trimestre, la premiere fois au plus tard & la date de valeur du mois de septembre
1954. Apr~s la liquidation de l'Union les paiements seront effectu6s les 31 mars, 30 juin,
30 septembre et 31 d6cembre de chaque ann6e.

3. Les termes venant A 6ch6ance au cours de l'existence de l'Union seront payds
en or, en dollars am6ricains ou au debit de comptes en DM librement convertibles. Les

I Entrd en vigueur le 28 juin 1954 par l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4199. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING REPAYMENT
AND AMORTIZATION UNDER THE EUROPEAN PAY-
MENTS UNION. PARIS, 28 JUNE 1954

I

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO OEEC

PARIS

Paris, 28 June 1954
Sir,

With reference to the conversations held between our two delegations, I have
the honour to inform you that, in accordance with the decisions of the Council of
OEEC relating to the prolongation of the European Payments Union for 1954-55,
my Government is prepared to agree that the amount of 48 million units of account
of the Italian debt to the Union and the amount of 48 million units of account
of the German claims on the Union should be settled in the following manner:

1. An amount of 16 million units of account (or 33 1/3 per cent of the amount referred

to above) shall be paid by the Italian Exchange Office, not later than the Agent's value
date for the month of June 1954, to the Bank deutscher Lander, in gold or in United
States dollars or by debiting accounts in convertible deutschemarks. The payment
shall be reported by the Bank deutscher La.nder and the Italian Exchange Office to the
Agent so that he may take it into account in calculating the cumulative accounting
positions of the two Contracting Parties.

2. An amount of 32 million units of account shall be paid over a period of five years
beginning 1 July 1954 in equal quarterly instalments payable at the end of each quarter

by the Italian Exchange Office to the Bank deutscher Lander. So long as the Union
remains in existence, the payments shall be made on the value date for the last month
in each quarter, the first payment being made not later than the value date for the month
of September 1954. After the liquidation of the Union, the payments shall be made
on 31 March, 30 June, 30 September and 31 December of each year.

3. Instalments falling due during the life of the Union shall be paid in gold, in United
States dollars or by debiting accounts in freely convertible deutschemarks. The pay-

I Came into force on 28 June 1954 by the exchange of the said notes.
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paiements effectuds seront signalds par la Bank deutscher Lander et l'Ufficio Italiano
dei Cambi A l'Agent afin qu'il puisse en tenir compte dans le calcul des positions comp-
tables cumulatives des deux parties contractantes.

4. (1) A la date de la liquidation de l'Union le montant n'ayant pas encore dt6 rem-
boursd conform6ment k l'article 2 sera exprim6 en Deutsche Mark selon la parit6 du
DM en vigueur & la date consid~r6e.

(2) A partir de la date de la liquidation de l'Union le montant non encore rembours6
portera 3 1/4 % d'int~r~ts par annie. Les int6r~ts seront exigibles tous les trois mois,
A titre post~rieur, A savoir les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 d~cembre de chaque
annie.

(3) Les termes trimestriels et les int6rAts seront pay6s en Deutsche Mark, au debit
d'un compte en DM librement convertibles, ou dans une autre monnaie qui convient
au cr~diteur, et ceci en dehors de tout accord de paiement qui pourrait exister entre les
deux parties contractantes.

5. A la date de la liquidation de l'Union l'Ufficio Italiano dei Cambi remettra a
la Bank deutscher Lander des billets & ordre 6mis par lui-mime, libell~s en DM, A con-
currence du montant non encore rembours6 A la date consid6r~e, y compris les int~r~ts
au titre de l'article 4, alin~a 2.

Le montant et l'6ch6ance des diffirents billets seront r~gl6s selon les dispositions
de l'article 2.

6. L'Ufficio Italiano dei Cambi est autoris6 d'effectuer des remboursements anti-
cip6s au titre du montant cit6 dans l'article 2.

Pour autant que l'Italie paie t un tiers pays, au titre d'un accord de consolidation
en vertu de la Dcision du Conseil de I'OECE concernant le renouvellement de l'Union
Europ6enne de Paiements pour !'ann6e 1954/55, pendant la dur6e de l'Union et par
anticipation des termes arrts dans un tel accord, un nombre correspondant de termes
devra itre pay6 a la Bank deutscher Lander par anticipation et a concurrence du mon-
tant stipul6 dans l'article 2.

7. (1) Au cas oa, lors de la liquidation de I'UEP la cr~ance de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne sur l'Italie, qui sera calcule d'apr~s les prescriptions de l'Annexe B
-1 l'Accord sur l' tablissement d'une Union Europ~enne de Paiements du 16 septembre
1950 (Accord sur lUEP), serait sup~rieure au montant dfj d'apr~s l'Accord present,
l'article 18 de l'Annexe B A l'Accord sur IUEP sera appliqu6 a cette difference.

(2) Si la cr~ance calcul~e est inf6rieure au montant en question, le d6lai arrit6 dans
larticle 2 sera raccourci en fonction de la diffrence, les montants des paiements trimes-
triels restant inchang~s A moins que l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank deutscher
Lander conviennent de les r6duire.

8. Si, pendant la dur6e de IUEP, les positions respectives de l'Italie et de l'Alle-
magne vis-a-vis de l'Union venaient A s'invertir, les parties contractantes s'accorde-
raient sur les mesures a prendre au sujet des remboursements dont il est question ci-
dessus.

9. L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Lander se mettront d'accord
sur l'ex~cution technique de cet Accord.
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ments shall be reported by the Bank deutscher Lander and the Italian Exchange Office

to the Agent so that he may take them into account in calculating the cumulative

accouting positions of the Contracting Parties.

4. (1) On the date of liquidation of the Union, the amount not yet repaid in con-

formity with article 2 shall be expressed in deutschemarks at the parity of the deutsche-

mark ruling on that date.

(2) With effect from the date of liquidation of the Union, the unrepaid amount

shall bear interest at the rate of 3 1/4 per cent per annum. The interest shall be payable

on the last day of each quarter, namely, on 31 March, 30 June, 30 September and 31 De-

cember of each year.

(3) The quarterly instalments and the interest shall be paid in deutschemarks by

debiting an account in freely convertible deutschemarks, or in any other currency ac-

ceptable to the creditor, such payments to be made outside any payments agreement
that may exist between the Contracting Parties.

5. On the date of liquidation of the Union, the Italian Exchange Office shall deliver
to the Bank deutscher Lander its promissory notes, denominated in deutschemarks,

up to the amount of the balance outstanding on that date including the interest provided

for in article 4, paragraph (2).

The amounts and maturities of the various notes shall be determined in accordance

with the provisions of article 2.

6. The Italian Exchange Office may make advance repayments of the amount
specified in article 2.

If, while the Union is in effect, Italy makes payments to a third party, under a

consolidation agreement pursuant to the Decision of the Council of OEEC relating to
the prolongation of the European Payments Union for 1954-55, in advance of the dates

set by such agreement, an equal number of advance payments shall be made to the

Bank deutscher Lander up to the amount specified in article 2.

7. (1) If on the liquidation of the EPU the claims of the Federal Republic of Ger-

many on Italy, calculated according to the provisions of annex B to the Agreement for

the Establishment of a European Payments Union of 19 September 1950 (Agreement

for the EPU), should be greater than the sum due under the present Agreement, article 18
of annex B to the Agreement for the EPU shall apply with respect to that difference.

(2) If the claims as calculated are smaller than the sum concerned, the period spe-

cified in article 2 shall be shortened to reflect the difference, the amounts of the quarterly

payments remaining unchanged unless the Italian Exchange Office and the Bank deut-

scher Lander agree to reduce them.

8. If while the EPU is in effect the respective positions of Italy and Germany in
relation to the Union should become reversed, the Contracting Parties shall agree upon

the action to be taken regarding the repayments provided for above.

9. The Italian Exchange Office and the Bank deutscher Lander shall determine

by common agreement the procedure for giving effect to this Agreement.
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Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
ce qui prkcede.

Gouvernement sur

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considd-
ration.

K. WERKMEISTER

M. Attilio Cattani
Ambassadeur
Chef de la Mission Permanente d'Italie aupr~s de l'O.E.C.E.
Paris

II

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O.E.C.E.I

2952

Paris, le 28 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue :

[Voir note I]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur les arrangements ci-
dessus.

Veuilez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, 'expression de ma haute considera-
tion.

CATTANI

Dr Karl Werkmeister
Ambassadeur
Chef de la Mission Permanente

de la R~publique F~drale d'Allemagne
auprs de I'O.E.C.E.

Paris

I D616gation italienne aupr~s de 1'O.E.C.E.
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I should be glad if you would confirm the agreement of
the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

Mr. Attilio Cattani
Ambassador
Head of the Permanent Mission of Italy to OEEC
Paris

II

PERMANENT MISSION OF ITALY TO OEEC

your Government to

K. WERKMEISTER

2952

Paris, 28 June 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note 1]

I hereby confirm my Government's agreement to the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

CATTANI

Dr. Karl Werkmeister
Ambassador
Head of the Permanent Mission

of the Federal Republic of Germany to OEEC
Paris
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COM-
PLIRTANT L'ACCORD EN MATIERE DE REMBOURSE-
MENT ET D'AMORTISSEMENT DU 28 JUIN 19542 ENTRE
L'ITALIE ET LA RIRPUBLIQUE FkDt RALE D'ALLE-
MAGNE. PARIS, 27 JUIN 1956

MISSION PERMANENTE DE LA R-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE AUPRP-S DE

L'O. E. C. E.

Paris, le 27 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant aux conversations qui ont eu lieu entre nos deux D61gations, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique F~drale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R~publique Italienne sont convenus de conclure,
conform~ment l'article 13-bis de l'Accord sur l']tablissement d'une Union Euro-
p~enne de Paiements (appel~e ci-dessous ,l'Union ,), et en supplement a l'Accord
du 28 juin 1954 2, conclu par les deux parties contractantes et continuant a rester en
vigueur, un arrangement couvrant le remboursement et l'amortissement d'une
tranche de 35 millions (trente-cinq millions) d'unitds de compte (appeldes ci-dessous
(( u. c. s) de la dette italienne A l'6gard de l'Union et d'une tranche du m~me mon-
tant de la crdance allemande sur l'Union.

1. Un montant de u. c. 7 millions (sept millions) soit 20 % du montant de u. c.
35 millions, sera pay6 L la date de valeur des operations relatives au mois de juin 1956
par l'Ufficio Italiano dei Cambi, la son choix, en or ou en US dollars t la Bank deutscher
L5.nder.

2. Le solde de 80 % du montant de 35 millions soit u. c. 28 millions (vingt-huit
millions) sera rembours6, sur une p~riode de six ann6es, L partir du 1er juillet 1956, selon
les modalit~s stipul~es dans les articles suivants.

3. a) Pendant la dur~e de l'Union, le remboursement du montant d~fini l'article 2
se fera en versements trimestriels 6gaux t la date de valeur des operations pour le der-
nier mois de chaque trimestre. Par cons6quent, chaque versement trimestriel s'6l6vera

28 millions,
. c. 6 4 arrondir h mille unites, soit u. c. 1,167 million (un million cent

soixante-sept mille). L'exc~dent sera r6gularis6 l'occasion du dernier versement;

Entr6 en vigueur le 27 juin 1956 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 84 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

SUPPLEMENTING THE AGREEMENT CONCERNING
REPAYMENT AND AMORTIZATION OF 28 JUNE 19542
BETWEEN ITALY AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. PARIS, 27 JUNE 1956

I

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO OEEC

Paris, 27 June 1956

Your Excellency,

With reference to the conversations held between our two delegations, I have
the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of Germany

and the Government of the Italian Republic have agreed to conclude, in accordance
with article 13bis of the Agreement for the Establishment of a European Pay-
ments Union (hereinafter referred to as the Union) and as a supplement to the
Agreement of 28 June 1954 2 between the Contracting Parties which remains in
force, an arrangement covering repayment and amortization of 35 million (thirty-

five million) units of account (hereinafter referred to as u.a.) of the Italian debt to
the Union and 35 million u.a. of the German claims on the Union.

1. An amount of 7 million (seven million) u. a. or 20 per cent of the said amount
of 35 million u. a. shall be paid on the value date for the operations for the month of

June 1956 by the Italian Exchange Office, at its option, in gold or in United States dollars,
to the Bank deutscher LAnder.

2. The balance of 80 per cent of the said amount of 35 million u. a. or 28 million
(twenty-eight million) u. a. shall be repaid over a period of six years beginning 1 July
1956 in the manner prescribed in the following articles.

3. (a) While the Union is in effect, the repayment of the amount specified in article 2
shall be made in equal quarterly instalments on the value date for operations for the last

28 million
month in each quarter. Each quarterly payment shall therefore amount to - u. a.,

rounded off to the nearest thousand units, or 1.167 million (one million one hundred
and sixty-seven thousand) u. a. The excess shall be settled when the last instalment
is paid.

I Came into force on 27 June 1956 by the exchange of the said notes.

2 See p. 85 of this volume.
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b) les versements trimestriels seront pay~s par l'Ufficio Italiano dei Cambi, L son
choix, en or ou en US dollars It la Bank deutscher inder.

4. Les paiements stipul~s aux termes des articles 1 et 3 seront notifies par l'Ufficio
Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Linder h l'Agent de l'Organisation Europ~enne
de Coop6ration ]_conomique, afin qu'il ajuste conform~ment les positions cr6ditrices
et d~bitrices respectives des deux parties contractantes.

5. a) A la date de la liquidation de l'Union, le montant non encore rembours6 selon
le present Accord sera libell6 en Deutsche Mark d'apr~s la parit6 du Deutsche Mark
valable L cette date ;

b) h partir de la date de la liquidation de l'Union, le montant non encore rembours6
. cette 6poque portera 3 1/4 % d'int6r~ts par annie et sera amorti en versements tri-

mestriels 6gaux. Les versements d'amortissement et les int&fts seront exigibles h la
fin de chaque trimestre calendrier et payables en Deutsche Mark ou en d'autres mon-
naies L determiner, chaque fois, par accord entre l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank
deutscher Lander, hors de tout syst~me r~glementant les paiements.

6. a) Si, A la date de la liquidation de l'Union, la dette italienne calcul6e d'apr~s
les dispositions de l'Annexe B h l'Accord sur l'Ptablissement d'une Union Europ~enne
de Paiements est sup6rieure au montant total dfi d'apr~s le present Accord et d'apr~s
l'Accord du 28 juin 1954, le paragraphe 18 de l'Annexe B de l'Accord sur l'lPtablissement
d'une Union Europ6enne de Paiements s'appliquera h cette diff6rence entre les deux
sommes dues.

b) si, aL la date de la liquidation de l'Union, la dette italienne, calcule d'apr~s les
dispositions de liquidation susmentionn6es, est inf~rieure au montant total non encore
rembours6 d'apr6s le present Accord et d'apr~s l'Accord du 28 juin 1954, tout en 6tant
sup6rieure au montant di selon l'Accord du 28 juin 1954, les montants et les 6ch~ances
des versements trimestriels d'amortissement It effectuer aux termes du present Accord,
resteront inchang~s jusqu', l'amortissement de la dette, h moins que l'Ufficio Italiano
dei Cambi et la Bank deutscher Linder ne conviennent de les r~duire.

7. a) Pour ce qui est du montant non encore rembours6 d'apr~s le present Accord
L la date de la liquidation de l'Union, ou de la dette italienne inf~rieure calcul~e selon

les dispositions de liquidation, le Gouvernement de la R~publique Italienne fera 6tablir
par l'Ufficio Italiano dei Cambi des billets & ordre en faveur de la Bank deutscher Linder,
billets comprenant 6galement les intfrcts pr~vus h l'article 5, ou, en cas d'un arrange-
ment sp6cial entre les parties int~ress~es, aussi h cet effet des obligations de l'Istituto
Centrale per il Credito a medio termine a favore delle Medie e Piccole Industrie (Medio-
credito). Les billets A ordre et les obligations respectives aL remettre A la Bank deutscher
Linder seront libell6s en Deutsche Mark et payables en Deutsche Mark hors de tout
syst~me r~glementant les paiements;

b) les montants et les 6ch~ances des divers billets h ordre et obligations respectives
et des int~r~ts ressortent de l'article 5 du present Accord ;

c) la Bank deutscher Lnder a la facult6 de vendre aL tout moment les titres de
cr6ance qui lui seront remis, si cela lui semble opportun.

8. a) Dans le cas oii la Bank deutscher Lnder recevrait, conform~ment L l'article 7
du present Accord, des obligations du Mediocredito, cette operation serait assortie des
garanties suivantes:
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(b) The quarterly instalments shall be paid by the Italian Exchange Office, at its
option, in gold or in United States dollars, to the Bank deutscher LAnder.

4. The payments provided for under articles 1 and 3 shall be reported by the Italian
Exchange Office and the Bank deutscher LAnder to the Agent for the Organization for
European Economic Co-operation in order that corresponding adjustments may be
made in the credit and debit positions of the Contracting Parties.

5. (a) On the date of liquidation of the Union, the amount outstanding under this
Agreement shall be denominated in deutschemarks on the basis of the parity of the
deutschemark on that date.

(b) With effect from the date of liquidation of the Union, the amount outstanding
on that date shall bear interest at the rate of 3 1/4 per cent per annum and shall be amort-
ized in equal quarterly instalments. The amortization instalments and the interest
shall fall due at the end of each calendar quarter and shall be payable in deutschemarks or
in other currencies to be determined on each occasion by agreement between the Italian
Exchange Office and the Bank deutscher Ldnder outside any controlled payments system.

6. (a) If on the date of liquidation of the Union the Italian debt calculated in ac-
cordance with the provisions of annex B to the Agreement for the Establishment of a
European Payments Union is greater than the total amount due under this Agreement
and the Agreement of 28 June 1954, paragraph 18 of annex B to the Agreement for the
Establishment of a European Payments Union shall apply to the difference between
the amounts due.

(b) If on the date of liquidation of the Union the Italian debt calculated in accordance
with the aforementioned liquidation provisions is smaller than the total amount out-
standing under this Agreement and the Agreement of 28 June 1954, though greater
than the amount due under the Agreement of 28 June 1954, the amounts and maturities
of the quarterly amortization instalments to be paid under the terms of the present
Agreement shall remain unchanged until the debt has been extinguished, unless the
Italian Exchange Office and the Bank deutscher LAnder agree to reduce them.

7. (a) With regard to the amount outstanding under this Agreement on the date
of liquidation of the Union or the smaller Italian debt calculated in accordance with the
liquidation provisions, the Government of the Italian Republic shall arrange for the
Italian Exchange Office to issue promissory notes in favour of the Bank deutscher Ldnder,
such notes also to include the interest provided for in article 5, or, if there is a special
arrangement between the parties concerned, to issue bonds of the Istituto Centrale
per il Credito a medio termine a favore delle Medie e Piccole Industrie (Mediocredito)
(Central Institute for Medium-Term Credit to Medium and Small Industry). The prom-
issory notes and bonds to be delivered to the Bank deutscher LAnder shall be denominated
in deutschemarks and payable in deutschemarks outside any controlled payments system.

(b) The amounts and due dates of the promissory notes and bonds and of the interest
are laid down in article 5 of this Agreement.

(c) The Bank deutscher LAnder may at any time, as it sees fit, sell the notes and
bonds delivered to it.

8. (a) If the Bank deutscher LAnder receives "Mediocredito" bonds under article 7
of this, Agreement, the transaction shall be accompanied by the following guaranties :
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i) garantie du Gouvernement de la R~publique Italienne aux termes de l'article 21
de la Loi italienne No. 949 du 25 juillet 1952 ;

ii) garantie de transfert de l'Ufficio Italiano dei Cambi.

b) l'Ufficio Italiano dei Cambi remettra & la Bank deutscher LAnder aussit6t que
possible les documents suivants :

i) acte notari6 des d6librrations du Conseil d'Administration du Mediocredito;

ii) d~cret de garantie du Ministre du Tr~sor, enregistrI par la Cour des Comptes;

iii) lettre de l'Ufficio Italiano dei Cambi contenant la garantie de transfert A 1'6gard
des versements dus A titre d'amortissement et d'int~rrts.

9. a) Le Gouvernement de la R~publique Italienne est autoris6 & effectuer des
remboursements anticip~s an titre du montant fix6 ' 1'article 2;

b) dans la mesure oii le Gouvernement de la R~publique Italienne effectuera, pen-
dant la durre de l'Union, des remboursements anticip~s .un pays tiers & titre d'un accord
de consolidation conclu conform6ment & l'article 13-bis de l'Accord sur l'P-tablissement
d'une Union Europ~enne de Paiements, un nombre correspondant de termes devra Atre
pay6 h la Bank deutscher Lnder par anticipation et b concurrence du montant stipul6
Sl'article 2.

10. L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank deutscher LUnder d~termineront d'un
commun accord les modalit6s d'exrcution du present Accord.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement sur
ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6-
ration.

K. WERKMEISTER

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Giuseppe Cosmelli
Chef de la Mission Permanente d'Italie aupr~s de 1'0. E. C. E.
Paris

II

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O. E. C. E.

PARIGIO

Paris, le 27 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
congue:

[Voir note I]

I D61gation italienne aupr~s de 1'O. E. C. E.
Paris.
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(i) Guaranty given by the Government of the Italian Republic under the provisions
of article 21 of the Italian Act No. 949 of 25 July 1952 ;

(ii) Transfer guaranty given by the Italian Exchange Office.

(b) The Italian Exchange Office shall deliver the following documents to the Bank
deutscher Lander as soon as possible :

(i) A notarized record of the deliberations of the Executive Board of "Mediocredito"

(ii) A guaranty order of the Minister of the Treasury, registered by the Audit Office

(iii) A letter from the Italian Exchange Office containing the transfer guaranty in respect
of the sums due for amortization and interest.

9. (a) The Government of the Italian Republic may make advance repayments
of the amount specified in article 2.

(b) If, while the Union is in effect, the Government of the Italian Republic makes
advance repayments to a third party under a consolidation agreement concluded in
accordance with article 13bis of the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, an equal number of advance payments shall be made to the Bank
deutscher LAnder up to the amount specified in article 2.

10. The Italian Exchange Office and the Bank deutscher Lander shall determine
by common agreement the procedure for giving effect to this Agreement.

I should be glad if you would confirm the agreement of your Government to
the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

K. WERKMEISTER

His Excellency Mr. Giuseppe Cosmelli
Ambassador
Head of the Permanent Mission of Italy to OEEC
Paris

II

PERMANENT MISSION OF ITALY TO OEEC

PARIS

Paris, 27 June 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows :

[See note 1]
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Je vous confirme raccord de mon Gouvernement sur les arrangements ci-
dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

Giuseppe COSMELLI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Dr Karl Werkmeister
Chef de la Mission Permanente

de la R~publique F~drale d'Alemagne
aupr~s de 'O. E. C. E.

Paris
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I hereby confirm my Government's agreement to the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

Giuseppe COSMELLI

His Excellency Dr. Karl Werkmeister
Ambassador
Head of the Permanent Mission

of the Federal Republic of Germany to OEEC
Paris
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No. 4200. LOAN AGREEMENT 1 BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 DECEMBER 1956

AGREEMENT, dated December 3, 1956, between the COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated June 15, 19562, subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever in this Agreement reference is made to the "terri-
tories" of the Borrower such term means the States and Territories of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

I Came into force on 26 April 1957, upon notification by the Bank to the Government of
Australia.

2 See p. 114 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4200. CONTRAT D'EMPRUNT' ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 3 DItCEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 3 d~cembre 1956, entre le COMMONWEALTH D'AUSTRA-

LIE (ci-apr~s d~nomm6 (d 'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a la Banque D).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DfhFINITION PARTICULIARE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 3 2

du pr6sent Contrat (ledit R glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-
apr~s d6nommd cc le R~glement sur les emprunts a), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mfmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, toute mention des u(territoires a
de l'Emprunteur d6signe les Rtats et les territoires de 'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 6L l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant i cinquante millions de dollars ($ 50.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur
les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce
R~glement.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1957, d~s notification par la Banque an Gouvernement austra-
lien.

2 Voir p. 115 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (4 34/%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule II to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Pro-
grams described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between
the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Programs.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

1 See p. 110 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux de quatre trois
quarts pour cent (4 8/4 pour 100) par an sur les sommes pr6levdes qui n'auront pas
W rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payde au taux d'un demi pour cent ( pour 100) par an sur
le montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du prdsent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex~cu-
tion des programmes d~crits A l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui doivent tre achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spdci-
fi~es dans une convention pass6e entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront
modifier ultdrieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera .t ce que toutes les marchandises
achet~es A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur ses territoires
exclusivement A l'ex6cution des programmes.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Trsorier de l'Emprunteur ainsi que la personne ou les
personnes qu'il aura dfsign~es par 6crit seront les reprdsentants autorisds de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 111 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall, within the limits of its constitutional
powers, cause the Programs to be carried out with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be maintained records adequate to show the
use of the goods financed out of the proceeds of the Loan and the progress of the
Programs (including the cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to
inspect the progress of the Programs, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the goods and the Programs.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end the Borrower specifically undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower or any agency of the Borrower as security for any external debt,
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of and
interest and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision shall be made to that effect ; and, within the limits
of its constitutional powers, the Borrower will make the foregoing undertaking
effective with respect to liens on assets of the States and Territories of the Borrower
and their agencies (including local governing authorities). However, this Section
shall not apply to : (i) any lien created on any property at the time of purchase
thereof solely as security for the payment of the purchase price of such property

No. 4200
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, l'Em-
prunteur fera exdcuter les programmes avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera tenir des livres permettant de connaitre l'utilisation des
marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et de suivre la
marche des travaux d'ex~cution des programmes (ainsi que le cofit desdits travaux) ;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution des programmes et d'examiner les marchandises ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements
qu'eUe pourra raisonnablement demander sur les marchandises et les programmes.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'intermd-
diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et &
la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
& toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siret6 consentie en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou
de l'une de ses agences devra garantir 6galement, et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents et mention expresse devra en tre faite lors de
la constitution de cette sfiret6 ; dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels,
l'Emprunteur rendra l'engagement prc6dent effectif A l'6gard des sfiret~s consti-
tu6es sur les avoirs de ses Rtats et de ses territoires ainsi que de leurs agences
(y compris les autorit6s administratives locales). Toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des
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(ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (iii) any lien created by the Commonwealth Bank of Australia or the Common-
wealth Trading Bank of Australia on any of their assets in the ordinary course of
their banking businesses to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 6.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of,
or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by any person residing in or ordinarily a
resident of the Borrower.

Section 6.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes, stamp duties or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, stamp duties and
fees, if any, imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.
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biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus et qui doit itre rembours~e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises ; iii) h la constitution, par la Banque du Commonwealth d'Austra-
lie ou par la Commonwealth Trading Bank of Australia (Banque commerciale du
Commonwealth d'Australie), sur l'un quelconque de leurs avoirs, dans le cadre
normal de leurs activit~s bancaires, d'une saret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdr~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
percu en vertu de ]a lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas aux imp6ts ou droits per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une obligation ;k un porteur autre que la Banque si
c'est une personne r~sidant ou ayant sa r~sidence habituelle sur les territoires de
l'Emprunteur qui est le v~ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 6.05. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t, droit de timbre ou autre droit per~u en vertu de la l6gislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de

l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Con-
trat ou des Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t, droit de
timbre ou autre droit de cette nature per~u en vertu de la lgislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 6.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intfrtts et autres charges y aff~rents ne seront sou-
mis . aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification
par ]a Banque L l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de dtclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibi-
lit6 du jour mme oii elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
prdsent Contrat ou des Obligations.
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A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1958.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Treasurer of the Commonwealth of Australia
Canberra, Australia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Comtreasury, Canberra

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad, Washington, D. C.

Section 7.03. The Treasurer of the Borrower in office at the time in question
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 180 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Treasurer of the Bor-
rower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower for the time
being acting for or on behalf of the Treasurer of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Commonwealth of Australia:

By Percy C. SPENDER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1958.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Trdsorier du Commonwealth d'Australie
Canberra (Australie)

Adresse t~lgraphique:

Comtreasury (Canberra)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad, Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Tr~sorier de l'Emprunteur en fonctions A l' poque
consid~r6e.

Paragraphe 7.04. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le cent quatre-vingti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.05. Dans le present Contrat, toute mention du Trdsorier de
l'Emprunteur vise 6galement tout Ministre d'Atat de l'Emprunteur agissant
temporairement au nom et pour le compte du Tr6sorier de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfoment auto-
rises, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie:

(Signd) Percy C. SPENDER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signid) Eugene R. BLACK
President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1959
July 15, 1959...
January 15, 1960
July 15, 1960 ...
January 15, 1961
July 15, 1961 ...
January 15, 1962
July 15, 1962 ...
January 15, 1963
July 15, 1963 ...
January 15, 1964
July 15, 1964 ...
January 15, 1965
July 15, 1965 ...

Payment of
Principal
(expressed
in dollars)

$ 1,412,000
1,446,000
1,480,000
1,51.5,000
1,551,000
1,588,000
1,626,000
1,664,000
1,704,000
1,744,000
1,786,000
1,828,000
1,872,000

Prinipal A mount
Outstnding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)P

$ 50,000,000
48,588,000
47,142,000
45,662,000
44,147,000
42,596,000
41,008,000
39,382,000
37,718,000
36,014,000
34,270,000
32,484,000
30,656,000
28,784,000

Date Payment Due

January 15, 1966
July 15, 1966 ...
January 15, 1967
July 15, 1967 ...
January 15, 1968
July 15, 1968...
January 15, 1969
July 15, 1969 ...
January 15, 1970
July 15, 1970 ...
January 15, 1971
July 15, 1971 ...
January 15, 1972

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ....... ................

Premium

1/4%

1%

21/ %
3 " %
43/],%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROGRAMS

The Programs, which form part of the plans for the development, expansion and
improvement of productive facilities being undertaken in the territories of the Borrower,

will be executed in part by the Borrower and its subordinate authorities, in part by the

Governments of the States of the Commonwealth and their subordinate authorities,
and in part by private enterprise.
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Payment of
Principal
(expressed

in dollars)-

$ 1,915,000
1,961,000
2,008,000
2,056,000
2,105,000
2,155,000
2,206,000
2,258,000
2,312,000
2,367,000
2,422,000
2,480,000
2,539,000

Principal Amount
Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)*

26,869,000
24.908,000
22,900,000
20,844,000
18,739,000
16,584,000
14,378,000
12,120,000
9,808,000
7,441,000
5,019,000
2,539,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 janvier 1959
15 juillet 1959 ..
15 janvier 1960
15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962..
15 janvier 1963
15 juillet 1963 ..
15 janvier 1964
15 juillet 1964 ..
15 janvier 1965
15 juillet 1965 ..

Montant
du =inipa
des dhae
(exprnmd en

dollars) *

1.412.000
1.446.000
1.480.000
1.515.000
1.551.000
1.588.000
1.626.000
1.664.000
1.704.000
1.744.000
1.786.000
1.828.000
1.872.000

Monta tdu insrp

apis paitmant
chaque Ichiance
(exprimf en

doUars) *

50.000.000
48.588.000
47.142.000
45.662.000
44.147.000
42.596.000
41.008.000
39.382.000
37.718.000
36.014.000
34.270.000
32.484.000
30.656.000
28.784.000

Dates des Achlances

15 janvier 1966.
15 juillet 19667
15 janvier 196
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968..
15 janvier 1969
15 juillet 1969 ..
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pri61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alinda b
du paragraph 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

.rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans an maximum avant l'dch6ance ..... ...............

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ais avant l'6ch6ance ............
Plus de 11 as et an maximum 13 arm avant l'ch6ance ...........
Plus de 13 ans avant l'dch6ance ....... ..................

Prime

1h4%

1%
21/4 %
3 1/ %

43/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Les programmes, qui font partie des plans de d~veloppement, d'expansion et d'am6-
lioration des moyens de production mis en oeuvre dans les territoires de l'Emprunteur,
seront executds en partie par l'Emprunteur et les autorit~s qui en rel~vent, en partie
par les Gouvernements des 1Rtats du Commonwealth et les autoritds qui en rel~vent,
et en partie par des entreprises privies.

NO 4200
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1.915.000
1.961.000
2.008.000
2.056.000
2.105.000
2.155.000
2.206.000
2.258.000
2.312.000
2.367.000
2.422.000
2.480.000
2.539.000

Montant
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26.869.000
24.908.000
22.900.000
20.844.000
18.739.000
16.584.000
14.378.000
12.120.000
9.808.000
7.441.000
5.019.000
2.539.000
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The Programs are as follows

I. Agriculture and forestry Program

This Program comprises the development throughout Australia of agriculture by
increased mechanization and more intensified development of existing farms; land
development and closer settlement; irrigation and water conservation works; and
afforestation and timber getting.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes tractors
and spare parts, components for manufacture of tractors, agricultural machinery and
implements and spare parts therefor, components for manufacture of agricultural ma-
chinery in Australia, forestry equipment and spare parts, helicopters and light aircraft
and spare parts therefor.

II. Road transport Program

This Program comprises renewals of, and additions to, fleets of trucks owned by
public authorities and private enterprises ; the restoration and maintenance of existing
roads and bridges, reconstruction of existing roads, road deviations, realignment and
widening, and the construction of new roads and bridges.

The imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes
tractors and spare parts, trucks and components therefor, road trains and transporters,
earth-moving equipment and spare parts therefor, equipment for construction and
maintenance of roads.

III. Railway Program

This Program comprises railway development and expansion, including the im-
provement of existing lines, the construction of new lines, the electrification of certain
lines, the construction and equipment of workshops, station and marshalling yards
and extensions thereto, and the construction and acquisition of motive power and rolling
stock.

Imported equipment to be financed out of the proceeds of the Loan includes com-
ponents for diesel electric locomotives, components for rail car assembly, control equip-
ment and equipment for track maintenance.

IV. Industrial development Program

This Program is designed to increase productive capacity and improve efficiency
in the following sectors of industry:

Iron and Steel

The production of iron ore, pig iron, steel ingots, semi-finished and finished iron
and steel products and ancillary activities.

Food Processing

The processing, packaging and handling of food products.

No. 4200
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Les programmes sont les suivants

I. Programme d'agriculture et de sylviculture

Ce programme est destin6 a assurer le d~veloppement de l'agriculture dans toute
l'Australie, grace a une m6canisation accrue et & une culture plus intensive des exploi-
tations existantes, & la mise en valeur des terres et at une colonisation plus dense, a des
travaux d'irrigation et de conservation des eaux et au boisement et l'exploitation
des for~ts.

Le matdriel dont l'importation doit 8tre financ~e A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend des tracteurs et des pi~ces de rechange, des pices ddtach6es pour
la fabrication de tracteurs, des machines et des outils agricoles et les pices de rechange
n~cessaires, des pices d~tach~es pour la fabrication de machines agricoles en Australie,
du materiel forestier et les pi~ces de rechange ncessaires, des h~licopt~res et des avions
l6gers et les pices de rechange n~cessaires.

II. Programme de transports routiers

Ce programme est destin6 & assurer le remplacement et l'accroissement des pares
de camions appartenant aux services publics et aux entreprises priv6es ; la r~fection et
1'entretien des routes et des ponts existants, la reconstruction des routes existantes,
l'am~nagement de d6viations routi~res, l'alignement et l'6largissement des voies et la
construction de nouvelles routes et de nouveaux ponts.

Le materiel dont l'importation doit 6tre financ6e a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend des tracteurs et les pi~ces de rechange n~cessaires, des camions
et les pices d6tach6es ncessaires, des trains routiers et des transporteurs, du mat6riel
de terrassement et les pi~ces de rechange n~cessaires, ainsi que du mat6riel de construc-
tion et d'entretien des routes.

III. Programme de voles /errles

Ce programme est destin6 & assurer le d~veloppement du r~seau ferroviaire, notam-
ment l'amlioration des lignes existantes, la construction de nouvelles lignes, l'61ectri-
fication de certaines lignes, la construction et l'installation d'ateliers, de stations et de
gares de triage et leur agrandissement ainsi que la construction et l'acquisition de loco-
motives et de mat6riel roulant.

Le mat6riel dont limportation doit 6tre financ6e & l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprend des pi6ces d6tach6es pour locomotives diesel 6lectriques, des pices
d6tach6es pour le montage de wagons, du mat6riel de contr6le et du mat6riel d'entre-

tien des voies.

IV. Programme de ddveloppement industriel

Ce programme est destin6 a accroltre la capacit6 de production et a am6liorer le
rendement dans les secteurs suivants de l'industrie

Siddrurgie

La production de minerai de fer, de fonte, d'acier en lingots et de produits sidArur-
giques semi-finis et finis et les op6rations connexes.

Industrie alimentaire

La transformation, l'emballage et la manutention des produits alimentaires.
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Mining and Reduction of Minerals
The location of mineral deposits, the development of mines and the extraction,

transport, separation and reduction of minerals.

General Engineering
The increasing of the capacity and efficiency of plants manufacturing durable pro-

ducer goods (including, for this purpose, motor vehicles, spare parts and essential acces-
sories therefor, and tires).

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated
June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely :

"The term 'Project' means the Programs for which the Loan is granted, as
described in Schedule 2 of the Loan Agreement, or any of them as the context may
require, and as the description thereof shall be amended from time to time by agree-
ment between the Bank and the Borrower."

(b) By the deletion of the eighth paragraph of Schedule I and the seventh paragraph
of Schedule 2 and the substitution therefor, in each such Schedule, of the following para-
graph, namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its
States and Territories ; provided, however, that the provisions of this paragraph shall
not apply to the taxation of payments made under the provisions o/ any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by any person residing
in, or ordinarily a resident of, [the Borrower]."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, No. 4065.]
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Mines et rdduction des minerais
La recherche des gisements miniers, la mise en valeur des mines ainsi que l'extrac-

tion, le transport, le triage et la rtduction des minerais.

Constructions mdcaniques
L'accroissement de la capacit6 et du rendement des usines fabriquant des biens

de production durables (notamment, & cette fin, les v6hicules . moteur et les pices de
rechange n6cessaires, les accessoires essentiels et les pneumatiques).

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent tre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 sera supprim6 et remplac6 par l'alin~a suivant

o L'expression o le projet * d6signe les programmes pour lesquels l'emprunt est
accord6, conform6ment . la description figurant l'annexe 2 du Contrat d'emprunt,
ou l'un de ces programmes, suivant le contexte, la description desdits programmes
devant 8tre modifide de temps h autre par convention pass~e entre la Banque et
l'emprunteur. *

b) Le huitibme alin~a de L'annexe I et le septi6me alin~a de l'annexe 2 seront sup-
primes et remplac~s dans chacune desdites annexes par l'alin~a suivant :

* Le principal des Obligations, les intrAts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement seront paybs francs et nets de tout imp6t, taxe, pr6lvement
ou droit quelconque, pr6sents ou t venir, pergus en vertu de la 16gislation de [l'em-
prunteur] ou des lois en vigueur dans ses ttats ou sur ses territoires et leur paie-
ment ne sera soumis & aucune restriction ; toutejois, le prdsent alinda ne s'applique
pas d l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations dnoncJes dans le texte
d'une Obligation, ei un porteur autre que la Banque, si c'est une personne rdsidant ou
ayant sa rdsidence habituelle sur le territoire de [l'Emprunteur] qui est le vdritable pro-
pridtaire de l'Obligation.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publidavecle prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 280, N'4065.]
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No. 4201. LOAN AGREEMENT' (QANTAS PROJECT) BE-
TWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON
15 NOVEMBER 1956

AGREEMENT, dated November 15, 1956, between THE COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) Qantas Empire Airways Limited (hereinafter called Qantas,
which expression shall include any successor airline approved by the Bank) is
a company incorporated under the laws of the State of Queensland in the Com-
monwealth of Australia, having its entire issued share capital beneficially owned
by the Borrower and is engaged in a program for the modernization and expansion
of the fleet of aircraft, installations and equipment owned and operated by it,
which program is estimated to involve expenditures amounting to the equiv-
alent of approximately $65,000,000 of which the equivalent of approximately
$51,000,000 will be for imports ;

(B) The Borrower intends to make available or to cause to be made available
to Qantas for the purposes of such program funds amounting to the equivalent
of approximately $35,000,000 and intends to raise a part of such funds by selling
its notes in the aggregate principal amount of $17,770,000 in the United States
of America;

(C) The Bank has agreed to supply an additional amount of the funds required
by the Borrower for the purposes of such program by making the loan provided
for herein.

NOW, THEREFORE, it is hereby agreed as follows

I Came into force on 26 April 1957, upon notification by the Bank to the Government of
Australia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4201. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELA TIF
A LA COMPAGNIE QANTAS) ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A NEW-YORK, LE 15 NOVEMBRE
1956

CONTRAT, en date du 15 novembre 1956, entre le COMMONWEALTH D'Aus-
TRALIE (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Emprunteur ),) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ( la Ban-
que ).

CONSIDIIRANT A) que ]a Qantas Empire Airways Limited (ci-apr~s ddnommde
la Qantas D, expression qui d6signera 6galement toute entreprise de transports

adriens lui ayant succ~d6 et qui aura W agr6e par la Banque) est une socidtd
constitute suivant la l6gislation de l'1&tat de Queensland (Commonwealth d'Aus-
tralie), dont les actions 6mises appartiennent int~gralement & l'Emprunteur qui
en est le vdritable propridtaire et qu'elle execute un programme de modernisa-
tion et de d~veloppement de la flotte adrienne, des installations et de l'6quipe-
ment qui lui appartiennent et qu'elle exploite, programme entrainant des d6penses
6valu~es 5. l'6quivalent de 65 millions de dollars environ sur lesquels l'6quivalent
de 51 millions de dollars environ sera affect6 L des importations;

B) Que l'Emprunteur a l'intention de mettre ou de faire mettre h. ]a disposi-
tion de la Qantas, aux fins de ce programme, des fonds repr~sentant l'6quivalent
de 35 millions de dollars environ et de r~unir une partie de ces fonds en vendant
aux ]tats-Unis d'Am~rique des Bons, dont la valeur totale s'6lve en principal

17.770.000 dollars.

C) Que la Banque a consenti &t fournir le compldment de fonds dont l'Emprun-
teur a besoin aux fins de ce programme en accordant le prt stipul6 dans le present
Contrat ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 26 avril 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement austra-

lien.

288-9
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever in this Agreement reference is made to the "terri-
tories" of the Borrower such term means the States and Territories of the Bor-
rower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to nine million two hundred and thirty thousand dollars
($9,230,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (4 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on December 1 and June 1 in each year.

1 See p. 132 of this volume.

2 See p. 130 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI FINITION PARTICULIP-RE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date

du 15 juin 19561, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
dans l'annexe 3 2 du present Contrat (ledit Rglement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ))) et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, toute mention des (( territoires ,
de l'Emprunteur d~signe les Itats et les territoires de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant A neuf millions deux cent trente mifle dollars ($ 9.230.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

pourra tre prlev sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce
Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas encore k6 pr6levde, une commission d'engage-
ment au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre

trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront
pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque

A la demande de 1'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R6glement
sur les emprunts, sera payee au taux d'un demi pour cent (12 pour 100) par an
sur le montant en principal de 1'engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semes-

triellement, les ler d6cembre et ler juin de chaque annie.

1 Voir p. 133 de ce volume.

Voir p. 131 de ce volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Pro-
ject described in Schedule.2 1 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used for the purposes of civil air transport services conducted
under the Australian flag in the ordinary course of the business of Qantas.

Article IV

NOTES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Notes representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound technical and
financial practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan ; shall enable the
Banks' representatives to inspect the goods and any relevant records and docu-
ments ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project
and the goods, and the financial condition and operations of Qantas.

I See p. 130 of this volume.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'exdcu-
tion du Projet d~crit A l'annexe 21 du prdsent Contrat. Les marchandises qui
doivent 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es
dans une convention pass~e entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront modi-
fier ult~rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es aux fins des
services de transport a6rien civil sous pavillon australien dont la Qantas assure
l'exploitation dans le cadre normal de ses activit~s.

Article I V

BONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Bons repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Trdsorier de l'Emprunteur ainsi que la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de P'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt; il donnera
aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'examiner les marchandises ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
situation financire et les operations de la Qantas.

I Voir p. 131 de ce volume.
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Section 5.02. The Borrower shall cause to be provided to Qantas the funds
arising from the Loan and from the sale of the notes referred to in Recital (B) of
this Agreement and any further funds that Qantas may require for carrying out
the Project. All such funds shall be provided upon terms consistent with the
then existing and prospective financial capabilities of Qantas and the Borrower
shall cause Qantas to apply to expenditures on the Project all the funds received
by it under the provisions of this Section.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on public assets. To that end the Borrower specifically undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower or any agency of the Borrower as security for any external debt,
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of and
interest and other charges on the Loan and the Notes, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect ; and, within the
limits of its constitutional powers, the Borrower will make the foregoing under-
taking effective with respect to liens on assets of the States and Territories of the
Borrower and their agencies (including local governing authorities). However,
this Section shall not apply to : (i) any lien created on any property at the time
of purchase thereof solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing not
more than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iii) any lien created by the Commonwealth Bank of Australia
or the Commonwealth Trading Bank of Australia on any of their assets in the
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera remettre A la Qantas les fonds pro-
venant de l'Emprunt et de la vente des Bons mentionnds A l'alinda B du prdam-
bule du present Contrat ainsi que tous autres fonds dont la Qantas pourrait avoir
besoin pour l'exdcution du projet. Tous ces fonds seront fournis dans des conditions
compatibles avec la situation et les perspectives financi~res de la Qantas et l'Em-
prunteur veillera A ce que la Qantas emploie A des ddpenses affirentes au Projet
tous les fonds qu'elle aura recus conformdment aux dispositions du prdsent para-
graphe.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira
A 'autre tous les renseignements que ceLle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rap-
port A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
consentie en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur ou de l'une de ses agences, devra garantir 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Bons et
le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents et mention expresse devra
en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, l'Emprunteur rendra l'engagement prdcedent effectif A l'6gard
des sfiret~s constitutes sur les avoirs de ses Rtats et de ses territoires ainsi que
de leurs agences (y compris les autorit~s locales). Toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution sur des marchan-
dises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractde pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la
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ordinary course of their banking businesses to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Notes shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Note to a holder thereof other than the
Bank when such Note is beneficially owned by any person residing in or ordinarily
a resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Notes shall be free from any
taxes, stamp duties or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, stamp
duties and fees, if any, imposed on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Notes are payable or laws in effect in the terri-
tories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Notes shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely : that the Borrower shall have duly delivered
and received payment for, or have made arrangements satisfactory to the Bank
for the due delivery of and payment for, the $ 17,770,000 aggregate principal
amount of notes referred to in Recital (B) of this Agreement.

Section 6.02. A date 180 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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vente desdites marchandises; iii) & la constitution, par la Banque du Common-
wealth d'Australie ou par la Commonwealth Trading Bank of Australia (Banque
commerciale du Commonwealth d'Australie), sur l'un quelconque de leurs avoirs,
dans le cadre normal de leurs activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Bons et les intdr~ts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appli-
quent pas aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des sti-
pulations 6noncdes dans le texte d'un Bon a un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne r~sidant ou ayant sa residence habituelle sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le vritable propridtaire du Bon.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Bons seront francs de tout
imp6t, droit de timbre ou autre droit perqu en vertu de ]a legislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablisse-
ment, de '6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou
des Bons et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t, droit de timbre
ou autre droit de cette nature per~u en vertu de la l~gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Bons sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Bons et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
a aucune restriction dtablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e, a titre de
condition suppl~mentaire, a la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra avoir
dfiment remis les Bons mentionn~s a l'alin~a B du pr~ambule du present Contrat
et les 17.770.000 dollars reprdsentant le montant total en principal desdits Bons
devront lui avoir 6td verses ou il devra avoir pris, a cet effet, les arrangements
n~cessaires jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 6.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le cent quatre-vingti~me jour apr~s la date du prdsent
Contrat.
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A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations.

For the Borrower :

The Treasurer of the Commonwealth of Australia
Canberra, Australia

Alternative address for cablegrams and radiograms
Comtreasury, Canberra

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad, Washington, D. C.

Section 7.03. The Treasurer of the Borrower in office at the time in question
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. In this Agreement any reference to the Treasurer of the Bor-
rower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower for the
time being acting for or on behalf of the Treasurer of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in The City of New York, State of New York,
United States of America, as of the day and year first above written.

Commonwealth of Australia

By R. G. CASEY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1958.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Monsieur le Tr~sorier du Commonwealth d'Australie
Canberra (Australie)

Adresse t~l1graphique
Comtreasury, Canberra.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique :
Intbafrad, Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Tr~sorier de l'Emprunteur en fonctions
A 1'6poque consid~rde.

Paragraphe 7.04. Dans le present Contrat, toute mention du Tr~sorier
de l'Emprunteur vise 6galement tout Ministre d'Rtat de l'Emprunteur agissant
temporairement au nom et pour le compte du Tr~sorier de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants it ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans la ville de New-York (Rtat de New-York) [Rtats-Unis d'Am6rique], A la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie

(Signd) R. G. CASEY

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signs) Eugene R. BLACK
President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Amount Prinipal Amoun
Oustanding Outstanding

Payment of After Each Payment of Alter Each
Principal Payment Principal Payment
(expressed (expressed in (expressed (expressed in

Date Payment Due in dollars)* dollars) * Date Payment Due in dollars)* dollars)*

December 1, 1963 - $9,230,000 December 1, 1965 $2,000,000 $3,000,000
June 1, 1964 . . $230,000 9,000,000 June 1, 1966 . . 2,000,000 1,000,000
December 1, 1964 2,000,000 7,000,000' December 1, 1966 1,000,000
June 1, 1965 . . 2,000,000 5,000,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program for the modernization and expansion of the fleet
of aircraft and other equipment owned and operated by Qantas, which program will
involve expenditures, during the period from July 1, 1956 to December 31, 1959, estimated

to amount to the equivalent of approximately $ 65 million. Qantas will acquire aircraft,
spare parts and other flight equipment, and will improve hangars and repair shops and
other ground facilities for use in the ordinary course of its business. Imported items
to be financed out of the proceeds of the Loan include seven four-engine Boeing long-
range jet aircraft, four four-engine long-range propeller-driven aircraft and normal
ancillary equipment and spare parts for these aircraft.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of

the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) Wherever used in the Loan Regulations the term "Notes" shall be substituted
for the term "Bonds" and the term "Note" shall be substituted for the term "Bond".

(b) Subsections (b) and (c) of Section 2.05 shall be deleted.

(c) The last sentence of Section 3.02 shall be deleted.

(d) Section 6.16 shall be deleted.

(e) Section 6.18 shall be deleted.

(f) The sixth and seventh paragraphs of Schedule 1 and the fifth and sixth para-
graphs of Schedule 2 shall be deleted.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montan$
du principal du principal

Montant restant dtI Montant restanjdia
du principal aprs paiement du principal aprs paiement
des =chances de chaque ichiance des deances de chaque Achanve
(exprimid en (exprimr en (exprimr en (exprimd en

Dates des ichances dollars) * dollars) * Dates des tchances dollars) * dollars) *

le r d~cembre 1963 - 9.230.000 ler d6cembre 1965 2.000.000 3.000.000
l e r 

juin 1964 . . 230.000 9.000.000 l e r 
juin 1966 . . 2.000.000 1.000.000

1er d6cembre 1964 2.000.000 7.000.000 le, d~cembre 1966 1.000.000 -
ler juin 1965 . . 2.000.000 5.000.000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Ernprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chifires de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi rernboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les prl6vements.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de modernisation et de d6veloppement de la
flotte a6rienne et de l'dquipement que poss6de et exploite la Qantas, programme qui,
pour la p6riode comprise entre le l er juillet 1956 et le 31 dcembre 1959, entralnera des
ddpenses dont le montant est 6valu6 l' quivalent de 65 millions de dollars environ.
La Qantas fera l'acquisition d'avions, de pikes de rechange et d'autre mat6riel pour
avions et am6liorera les hangars et ateliers de r6parations ainsi que les autres installa-
tions au sol destin6es h ses activit~s normales. Les articles import~s dont F'achat sera
effectu6 I l'aide des sommes provenant de l'Emprunt comprennent sept quadrimoteurs
Boeing long-courriers h rdaction, quatre quadrimoteurs long-courriers h hlices ainsi
que l'6quipement auxiliaire normal et les pikes de rechange pour ces avions.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RAGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent ftre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Dans le R~glement sur les emprunts, le terme < obligations ) sera remplacd par
4 bons * et le terme a obligation * par a bon *.

b) Les alin~as b et c du paragraphe 2.05 seront supprimds.

c) La derni~re phrase du paragraphe 3.02 sera supprim~e.

d) Le paragraphe 6.16 sera supprim6.

e) Le paragraphe 6.18 sera supprim6.

/) Les sixi6me et septi6me alin~as de l'annexe 1 et les cinqui~me et sixi6me alin~as
de l'annexe 2 seront supprim~s.
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(g) The eighth paragraph of Schedule 1 and the seventh paragraph of Schedule 2

shall be deleted and there shall be substituted therefor, in each such Schedule, the follow-
ing paragraph, namely :

"The principal of the Notes and the interest accruing thereon shall be paid

without deduction for and free from any taxes, imposts, levies or duties of any

nature or any restrictions now or at any time hereafter imposed under the laws of

[the Borrower] or laws in effect in its States and Territories; provided, however,

that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made

under the provisions of any Note to a holder thereof other than the Bank when such Note

is beneficially owned by any person residing in, or ordinarily a resident of, [the Bor-

rower]".

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, No. 4065.]
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g) Le huiti~me alin6a de l'annexe I et le septi6me alinda de l'annexe 2 seront sup-

primes et remplac~s dans chacune desdites annexes par l'alin~a suivant :

t Le principal des Bons et les int&rfts courants seront payds francs et nets de

tout imp6t, taxe, pr6lvement ou droit quelconque, pr6sent ou venir, perqu en

vertu de la legislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur dans ses tstats ou

sur ses territoires et leur paiement ne sera soumis 'L aucune restriction; toutefois,

le prdsent alinla ne s'applique pas ti l'imposition des paiements faits en vertu des sti-

pulations Inoncdes dans le texte d'un Bon d un porteur autre que la Banque, si c'est

une personne rdsidant ou ayant sa risidence habituelle sur le territoire de [l'Emprun-

teur] qui est le vdritable propriltaire du Bon.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

] TATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 280, N0 4065.1
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No. 4202. LOAN AGREEMENT' (SECOND RAILWAY PRO-
JECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JULY 1957

AGREEMENT, dated July 12, 1957, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein ; and the Loan
Regulations shall be applicable to each of the Loans herein provided for.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement or in the
Schedules hereto or in the Loan Regulations :

(1) The term "loans" means all of the several loans provided for in this Loan
Agreement and the term "Loan" means each or any one of the loans as the con-
text may require.

(2) The term "bonds" means Bonds representing the principal amount of
the loans executed and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement.

(3) The term "yen" and the sign "Y" mean yen in the currency of Japan.

1 Came into force on 7 September 1957, upon notification by the BMnk to the Government

of India.
See p. 154 of this volume.

3 See p. 152 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4202. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (DEUXILME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'INDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 12 JUILLET 1957

CONTRAT, en date du 12 juillet 1957, entre I'INDE, agissant par 1'inter-
m~diaire de son President (ci-apr~s ddnomm6 (< 'Emprunteur ,,) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e (, la Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DItFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve des modifications qui y sont apport~es dans Fan-
nexe 33 du pr6sent Contrat (]edit R~glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 (cle R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat ; le R~glement sur les emprunts sera applicable A chacun des Emprunts
pr~vus dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes ou dans
le R~glement sur les emprunts, A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) L'expression ,, Emprunts ) d~signe l'ensemble des emprunts faisant l'objet
du present Contrat d'emprunt et l'expression (c Emprunt )) d6signe chacun ou l'un
quelconque des Emprunts, selon le contexte.

2) L'expression ( Obligations ) d~signe les Obligations repr6sentant le mon-
tant en principal des Emprunts, dtablies et remises par l'Emprunteur confor-
moment au present Contrat.

3) L'expression (( yens ) et le signe (( Y d6signent des yens en monnaie japo-
naise.

1 Entr4 en vigueur le 7 septembre 1957, ds notification par la Banque au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 155 de ce volume.
3 Voir p. 153 de ce volume.
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(4) The term "pounds sterling" and the sign "." mean pounds in the currency
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(5) The term "lire" and the sign "lit." mean lire in the currency of the Repub-
lic of Italy.

(6) The term "Program" means the program, which is included in the Bor-
rower's Second Five-Year Plan, for the rehabilitation, modernization and ex-
pansion of the Railways owned and operated by the Borrower.

Article II

THE LOANS

Section 2.01. The Bank agrees to make loans to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, as follows :

1. Eight thousand six hundred and forty million yen (Y8,640,000,000) or
the equivalent thereof in currencies other than yen.

2. Six million eight hundred and twenty-five thousand pounds sterling
(L6,825,000) or the equivalent thereof in currencies other than pounds sterling.

3. Seven thousand million lire (lit. 7,000,000,000) or the equivalent thereof
in currencies other than lire.

4. Thirty-five million seven hundred thousand dollars ($35,700,000) or the
equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower in respect of each Loan and shall credit to each such Account
the amount of such Loan. The amount of each Loan may be withdrawn from the
Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of each Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the relative Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or
shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-
eighths per cent (5 5/8 %) per annum on the principal amount of each Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
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4) L'expression ((livres sterling)) et le signe £ > d~signent des livres en monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

5) L'expression (( lires ) et l'abrdviation a lit. ) d~signent des lires en monnaie
de la R~publique italienne.

6) L'expression v, Programme)) d~signe le programme, compris dans le deuxi~me
plan quinquennal de l'Emprunteur, prdvoyant la reconstruction, la modernisa-
tion et l'expansion des chemins de fer appartenant A l'Emprunteur et exploit~s
par lui.

Article II

LES EMPRUNTS

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es dans le prdsent Contrat, les pr~ts suivants :

1. Huit milliards six cent quarante millions de yens (Y 8.640.000.000) ou
l'dquivalent en monnaies autres que le yen.

2. Six millions huit cent vingt-cinq mille livres sterling (j 6.825.000) ou
1'6quivalent en monnaies autres que ]a livre sterling.

3. Sept milliards de lires (lit. 7.000.000.000) ou 1'6quivalent en monnaies
autres que ]a lire.

4. Trente-cinq millions sept cent mille dollars ($ 35.700.000) ou l'quivalent
en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, pour chaque emprunt,
un compte au nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.
Le montant de chaque Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans ]e R~glement sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annu-
lation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du prin-
cipal de chaque Emprunt qui n'aura pas encore Rd pr~lev~e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette com-
mission d'engagement sera due A. partir du soixanti~me jour apr~s la date du
present Contrat jusqu' t ]a date oii la somme consid~r~e sera soit pr~lev~e par
l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt en question, comme il est pr~vu 5.
]'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment t l'article V
de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de cinq
cinq huiti~mes pour cent (5 5/ pour 100) par an sur la partie du principal de
chaque Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire passde entre l'Emprunteur
et la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
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request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall

be at the rate of one-half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal

amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually

on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of each Loan in ac-

cordance with the amortization schedule applicable to that Loan set forth in
Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOANS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the loans to be

applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project

described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed

out of the proceeds of the loans and the methods and procedures for procurement

of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the

Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-

ceeds of the loans to be used in the territories of the Borrower exclusively in the

carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing

the principal amount of each Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of

Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,

and the operations of the Railways to be conducted, with due diligence and effi-

ciency and in conformity with sound engineering and financial practices.

1 See p. 148 of this volume.
2 See p. 152 of this volume.
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Banque h la dernande de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera pay&e au taux d'un demi pour cent (/2 pour 100)
par an sur le montant en principal de l'engagement special non liquid&

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables semes-
triellement les ler janvier et ler juillet de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque Em-
prunt conform~ment au tableau d'amortissement applicable A cet Emprunt,
qui figure A l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DES EMPRUNTS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant des
Emprunts exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h
l'ex6cution du Projet ddcrit A l'annexe 22 du prdsent Contrat. Les marchandises
qui doivent ftre achet~es .l'aide des fonds provenant des Emprunts et les modes
et modalit~s d'acquisition de ces marchandises seront sp~cifi~s dans une con-
vention pass6e entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront modifier ult6rieure-
ment, d'un commun accord, la liste des marchandises et lesdits modes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant des Emprunts soient utilis~es sur ses terri-
toires exclusivement A 1'ex~cution du Projet.

Article IV

OLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant du principal de chaque Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le repr~sentant autoris6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouvernement
de l'Inde au Minist~re des finances.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet et assurera
1'exploitation des chemins de fer avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re.

I Voir p. 149 de ce volume.
2 Voir p. 153 de ce volume.

No 4202



142 United Nations - Treaty Series 1958

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of each Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the execution or operation of the Project or any
part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
works included in the Program, the goods and any relevant records and docu-
ments ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall rea-
sonably request concerning the expenditure of the proceeds of each Loan, the
Project, the Program and the goods, and the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the execution or opera-
tion of the Project or any part thereof and the Program.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the loans will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the loans. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of pay-
ments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the loans and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the loans or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the loans.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the loans by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Bor-
rower or of any such political subdivision as security for any external debt, such
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b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, ds qu'ils seront prts, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous les
d~tails qu'elle voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes l'aide des fonds provenant de chaque Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h une compta-
bilit6 rationnelle, r~guli~rement tenue, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de 1'exd-
cution ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet ; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 de contr~ler l'ex~cution du Projet,
d'inspecter les travaux compris dans le Programme et d'examiner les marchan-
dises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque
tous les renseignements qu'ele pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de chacun des Emprunts, sur le Projet, le Programme et
les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les opdrations de l'agence
ou des agences de l'Emprunteur qui sont charg~es de l'ex~cution de l'ensemble
ou d'une partie du Projet et du Programme et de l'exploitation du materiel prdvu.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins des Emprunts. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant . la situation g~n~rale des Emprunts. Les renseignements que 'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation dconomique et finan-
ci~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins des Emprunts
et k la r~gularitd de leur service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins des
Emprunts ou la r~gularit6 de leur service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives aux Emprunts.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rap-
port aux Emprunts sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
consentie en garantie d'une dette ext~rieure, sur Fun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences,
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lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the loans and the bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (a) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (b) any pledge of commercial goods to
secure debt maturing not more than one year after its date and to be paid out of
the proceeds of sale of such commercial goods ; or (c) any pledge by the Reserve
Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking business
to secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 6.04. The principal of, and interest and other charges on, the loans
and the bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes (in-
cluding duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon,
payments under any bond to a holder thereof other than the Bank when such
bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the bonds shall be free from any
taxes (including duties, fees or impositions) that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all
such taxes, (including duties, fees or impositions) if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the loans and the bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the loans
and the bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
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devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal des Emprunts et des Obligations
et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra
en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret; toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas a) la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; b) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui dolt tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; c) A la constitution, par la Banque de reserve de l'Inde,
dans le cadre normal de ses activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal des Emprunts et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes et redevances) per~u en vertu de la l~gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts, droits, taxes
ou redevances per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es
dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t (y compris les droits, taxes et redevances) per~u en vertu de la
ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A.
l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
desdits Contrat ou Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout im-
p6t (y compris les droits, taxes et redevances) percu en vertu de la l6gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels les Emprunts et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal des Emprunts et des Obli-
gations et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents ne seront soumis
k aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si l'un des faits spdcifi~s A 'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
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Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the loans and of all the bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finance Ministry
New Delhi

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours . compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible le prin-
cipal des Emprunts et de toutes les Obligations non remboursdes et cette ddcla-
ration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6td faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1958.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Le Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New-Delhi
(Inde)

Adresse t~l6graphique

Minist~re finances
New-Delhi

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tftats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re des finances.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

India

By G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULES

Amortization Schedule applicable to the Loan denominated in yen

Date Payment Due

July 1, 1961 . . .
January 1, 1962 . .
July 1, 1962 . . .
January 1, 1963 . .
July 1, 1963 . . .
January 1, 1964 . .
July 1, 1964 . . .
January 1, 1965 . .

July 1, 1965 . . .
January 1, 1966 . .
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .

Payment oj Principal
(expressed in yen)

Y 272,160,000
279,720,000
287,640,000
295,920,000
304,200,000
312,840,000
321,480,000
330,480,000
339,840,000
349,560,000
359,280,000
369,360,000

Date Payment Due

July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .

Payment of Principal
(expressed in yen) *

Y379,800,000
390,600,000
401,400 000
412,920,000
424,080,000
436,320,000
448,560,000
461,160,000
474,120,000
487,440,000
501,120,000

* To the extent that any part of said Loan is repayable in a currency other than yen (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent yen equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :

(Signi) G. L. MEHTA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

Prdsident

ANNEXE I

TABLEAUX D'AMORTISSEMENT

Tableau d'amortissement applicable d l'Emprunt libelld en yens

Dates des &heances

l e r 
juillet 1961

1e r 
janvier 1962

l e r 
juillet 1962

l e r 
janvier 1963

1e r 
juil]et 1963

l e r 
janvier 1964

l e r 
juillet 1964

l
er 

janvier 1965
1er juillet 1965
l e r 

janvier 1966
l e r 

juillet 1966
1er janvier 1967

Montan du incipal
des /.Chanes

(ex pid en ys)*

272.160.000
279.720.000
287.640.000
295.920.000
304.200.000
312.840.000
321.480.000
330.480.000
339.840.000
349.560.000
359.280.000
369.360.000

Dates des Ichlances

1er juillet 1967
1er janvier 1968
l er juillet 1968
l er janvier 1969
l er juillet 1969
l er janvier 1970
l er juillet 1970
l er janvier 1971
l er juillet 1971
1er janvier 1972
l e r juillet 1972

Montant du principal
des ichlances

(exprimd en yns)*

379.800.000
390.600.000
401.400.000
412.920.000
424.080.000
436.320.000
448.560.000
461.160.000
474.120.000
487.440.000
501.120.000

* Dans la mesure oft une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le yen (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en yens des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr~vu
pour les pr4lvements.
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Amortization Schedule applicable to the Loan denominated in pounds sterling

Data Payment Due

July 1, 1961 . . .
January 1, 1962 . .
July 1, 1962 . . .
January 1, 1963 . .
July 1, 1963 . . .
January 1, 1964
July 1, 1964 .
January 1, 1965
July 1, 1965 . . .
January 1, 1966 . .
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .

Payment of Principal
(expressed in pounds

sterling) *

216,000
221,000
227,000
234,000
240,000
247,000
254,000
261,000
269,000
276,000
284,000
292,000

Date Payment Due

July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .

Payment of Principal
(expressed in pounds

sterling)*

f 300,000
308,000
317,000
326,000
335,000
345,000
354,000
364,000
374,000
385,000
396,000

* To the extent that any part of said Loan is repayable in a currency other than pounds
sterling (see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent pounds sterling
equivalents determined as for purposes of withdrawal.

Amortization Schedule applicable to the Loan denominated in lire

Date Payment Due

July 1, 1961 . . .
January 1, 1962 . .
July 1, 1962 . . .
January 1, 1963 . .
July 1, 1963 . . .
January 1, 1964 . .
July 1, 1964 . . .
January 1, 1965 . .
July 1, 1965 . . .
January 1, 1966
July 1, 1966 .
January 1, 1967

Payment of Principal
(expressed in lire)*

lit. 220,625,000
226,875,000
233,125,000
239,375,000
246,250,000
253,125,000
260,625,000
268,125,000
275,625,000
283,125,000
291,250,000
299,375,000

Date Payment Due

July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .

Payment of Principal
(expressed in lire) *

lit. 307,500,000
316,250,000
325,000,000
334,375,000
343,750,000
353,125,000
363,125,000
373,750,000
384,375,000
395,000,000
406,250,000

* To the extent that any part of said Loan is repayable in a currency other than lire (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent lire equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Tableau d'amortissement applicable t l'Emprunt libelld en livres sterling

Dates des ichiances

ler juillet 1961..

ler janvier 1962
ler juillet 1962
l e r 

janvier 1963
l e r 

juillet 1963
l e r 

janvier 1964
l e r 

juillet 1964
l e r 

janvier 1965
l e r 

juillet 1965
l e r 

janvier 1966
l e r 

juillet 1966
ler janvier 1967

Montant du principal
des idhiances

(expririf en li es
sterling)

216.000
221.000
227.000
234.000
240.000
247.000
254.000
261.000
269.000
276.000
284.000
292.000

Dates des Ichlances

Ier juillet 1967
1e r 

janvier 1968
l e r 

juillet 1968
l e r 

janvier 1969
l e r 

juillet 1969
l e r 

janvier 1970
l e r 

juillet 1970
Ier janvier 1971
l e r 

juillet 1971
l e r 

janvier 1972
l e r

juillet 1972

Montant du principal
des ihe'ances

(expied en limes
sterling) *

300.000
308.000
317.000
326.000
335.000
345.000
354.000
364.000
374.000
385.000
396.000

* Dans la mesure otL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que la livre sterling (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette
colonne reprdsentent l'6quivalent en livres des sommes ainsi remboursables, calculd comme il
est pr6vu pour les pr61vements.

Tableau d'amortissement applicable d l'Emprunt libelld en lires

Dates des Ichiances

l e r 
juillet 1961

l
er 

janvier 1962
l e r 

juillet 1962
l e r 

janvier 1963
l

e r 
juillet 1963

l e r 
janvier 1964

l e r 
juillet 1964

l e r 
janvier 1965

l
e r 

juillet 1965
l e r 

janvier 1966
l e r 

juillet 1966
l e r

janvier 1967

Montan du incipaldes dehianes

(exprtid en tires) *

220.625.000
226.875.000
233.125.000
239.375.000
246.250.000
253.125.000
260.625.000
268.125.000
275.625.000
283.125.000
291.250.000
299.375.000

Dates des chdances

l er juillet 1967
l e r 

janvier 1968
le r juillet 1968
ler janvier 1969
le r juillet 1969
ler janvier 1970
ler juillet 1970
l er janvier 1971
l e r 

juillet 1971
l er janvier 1972
l er juillet 1972

Monta du principaldes Ichiances
(exprind en lires)*

307.500.000
316.250.000
325.000.000
334.375.000
343.750.000
353.125.000
363.125.000
373.750.000
384.375.000
395.000.000
406.250.000

* Dans la mesure oil une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que la lire (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en lires des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~lbvements.
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Amortization Schedule applicable to the Loan denominated in dollars

Date Payment Due

July 1, 1961 . . .
January 1, 1962 . .
July 1, 1962 . . .
January 1, 1963 . .
July 1, 1963 . . .
January 1, 1964 . .
July 1, 1964 . . .
January 1, 1965 . .
July 1, 1965 . . .
January 1, 1966 . .
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$1,125,000
1,157,000
1,189,000
1,222,000
1,257,000
1,292,000
1,329,000
1,366,000
1,404,000
1,444,000
1,484,000
1,526,000

Date Payment De

July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .
January 1, 1971
July 1, 1971 .
January 1, 1972
July 1, 1972 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$1,569,000
1,613,000
1,659,000
1,705,000
1,753,000
1,803,000
1,854,000
1,905,000
1,959,000
2,014,000
2,071,000

* To the extent that any part of said Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of any Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ...... .................

Premium

1/a of 1 %
2%

3 1/9 %
4/2 %5 18 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Program and consists of the acquisition by the Borrower,
and use in furtherance of the objectives of the Program, of locomotives, rolling stock,
spare parts and other railway materials and equipment.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

No. 4202
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Tableau d'amortissement applicable d l'Emprunt libelld en dollars

Dates des chdaces

Jer juillet 1961
Jer janvier 1962
ler juillet 1962
le r janvier 1963
le r juillet 1963
le r janvier 1964
le r juillet 1964
le r janvier 1965
le r juillet 1965
le r janvier 1966
le r juillet 1966
le r janvier 1967

Montant du principal
des Ichlances

(expirm en dollars)*

1.125.000
1.157.000
1.189.000
1.222.000
1.257.000
1.292.000
1.329.000
1.366.000
1.404.000
1.444.000
1.484.000
1.526.000

Dates des dchdances

ler juillet 1967
le r janvier 1968
le r juillet 1968
le r janvier 1969
le r juillet 1969
le r janvier 1970
le r juillet 1970
ler janvier 1971
ler juillet 1971
le r janvier 1972
le r juillet 1972

Montant de pdicipal

(exprid en dollars)*

1.569.000
1.613.000
1.659.000
1.705.000
1.753.000
1.803.000
1.854.000
1.905.000
1.959.000
2.014.000
2.071.000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les pr6l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance, de toute fraction du principal de chacun des Emprunts conform6ment

Sl'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts :

8poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ..... ...............
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6ch~ance ... .........
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et an maximum 13 ans avant l'6chdance ...........
Plus de 13 ans avant l'kh~ance ....... ...................

Prime

'l2 %
2%

3 -/'. %
4 1/2 %
5 5/8 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme et comporte l'acquisition, par l'Emprunteur,
et l'utilisation aux fins du Programme, de locomotives, de mat6riel roulant, de pi~ces
de rechange et d'autre materiel et 6quipement ferroviaires.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTftES AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifi6es de la mani~re
suivante:
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(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the insertion, in Sections 2.05 (a), 3.02, 5.05 and 6.06, after the words "amorti-

zation schedule", where those words occur, of the words "applicable to the Loan as set

forth in Schedule 1".

(c) By the deletion, in the third line of subparagraph (b) of Section 2.05, of the

words "amortization schedule" and the substitution therefor of the words "Schedule 1

to the Loan Agreement".

(d) By the deletion, in the third line from the end of Section 3.01, of the words

"for the purposes of this Article,".

(e) By the deletion, in subparagraphs (a) and (c) of Section 5.02, of the words "the

Bonds" and the substitution therefor, in each such subparagraph, of the words "bonds

representing the principal amount of any of the Loans";

(/) By the deletion, in the last line of subparagraph: (a) of Section 6.16, of the Words

"the amortization schedule" and the substitution therefor of the word and figure "Sched-

ule 1".

(g) By the deletion, in Sections 7.01, 7.03, 8.02 and 9.02, of the word "Bonds"

where that word occurs, and the substitution therefor of the word "bonds".

(h) By the deletion of Section 9.05 and the substitution therefor of the following

new Section

"SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and

when the entire principal amount of the loans and of the bonds and the premium,

if any, on the prepayment of the loans and on the redemption of all bonds called

for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which shall

have accrued on the loans and the bonds shall have been paid, the Loan Agreement

and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate."

(i).By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following new paragraph, namely :

"4. The term 'the Loan' means the particular loan to which these Regulations

are applicable as provided in the Loan Agreement."

(j) By the insertion, in the first line of paragraph 9 of Section 10.01, after the word

"bonds" of the words "representing the principal amount of the Loan".

(k) By the insertion, at the end of the first sentence of the second paragraph of

each of the forms of Bond set forth in Schedule I and Schedule 2, of the words "which

Loan Agreement provides also for the issue of bonds in the aggregate principal amount

of ........ and ........ (or the equivalents thereof payable in other currencies)."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, No. 4065.]
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a) Le paragraphe 2.02 sera supprim6.

b) A l'alinda a du paragraphe 2.05 et aux paragraphes 3.02, 5.05 et 6.06, le mot
o annex6 * sera supprim6 et remplac6 par , applicable a l'Emprunt, reproduit a l'annexe 1 *.

c) A l'alin~a b du paragraphe 2.05, les mots i ledit tableau d'amortissement * seront
supprim~s et remplac6s par o ladite annexe 1 au Contrat d'emprunt s.

d) A la fin du paragraphe 3.01, les mots o aux fins du pr6sent article ,) seront sup-
prim~s.

e) Aux alin6as a et c du paragraphe 5.02, les mots ( repr~sentant le principal de l'un
quelconque des Emprunts * seront ajout6s apr6s le mot # Obligations ,).

/) A la fin de l'alin~a a du paragraphe 6.16, les mots , dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 ) seront supprim~s et remplac6s par les mots a l'annexe 1 ).

g) Aux paragraphes 7.01, 7.03, 8.02 et 9.02 du texte anglais, l'initiale majuscule
du mot 4 Bonds ,) sera remplac~e par une lettre minuscule.

h) Le paragraphe 9.05 sera supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe ci-
apr~s :

0 PARAGRAPHE 9.05. Rdsiliation du Contrat d'emprunt apr~s remboursement
intigral. Lorsque la totalit6 du principal des emprunts, les obligations et la prime
de remboursement due, le cas 6ch6ant, pour le remboursement anticip6 des emprunts
et de toutes les obligations appeles au remboursement (selon le cas) ainsi que tous
les intArts courus et autres charges aff6rents aux emprunts et aux obligations auront
6t6 pay~s, le Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties seront imm6diatement caducs. ,)

i) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 sera supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a
ci-apr~s :

(( 4. L'expression ( 'Emprunt * d~signe l'emprunt particulier auquel le present
R~glement est applicable conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt. *

j) A la premibre ligne de l'alin~a 9 du paragraphe 10.01, les mots <i repr~sentant
le principal de l'Emprunt ) seront ins~r6s entre le mot , obligations * et le mot (4 signdes *.

k) A la fin de la premiere phrase du deuxibme alin6a de chacun des modules d'Obli-
gations reproduits aux annexes 1 et 2, les mots suivants seront ajout~s : # ledit Contrat
d'emprunt portant 6galement 6mission d'obligations dont le montant en principal s'6lve
au total a ....... et ........ (ou les 6quivalents payables en d'autres monnaies).

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPEGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR fTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

RTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsentContrat. Voir Nations Unies, Recueil desTrait6s, vol. 280, N0 4065]
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No. 4203. EXCHANIGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MO-
ROCCO RELATING TO ECONOM-
IC, TECHNICAL AND RELATED
ASSISTANCE. RABAT, 2 APRIL
1957

The American Ambassador to the Moroc-
can Minister ol Foreign Afairs

No 4203. P-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE MAROC RELATIF
A UNE AIDE DANS LES DOMAI-
NES ]CONOMIQUE ET TECHNI-
QUE ET DANS DES DOMAINES
CONNEXES. RABAT, 2 AVRIL
1957

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ami-
rique au Ministre des affaires dtrangres

du Maroc

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No 195

Rabat, April 2, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to advise you that the Government of the United States
of America, recognizing the independence and sovereignty of the Kingdom of
Morocco, will be prepared to furnish to the Government of the Kingdom of Morocco
economic, technical and related assistance in accordance with the understandings
set forth below

1. The Government of the United States will furnish such economic, technical and
related assistance hereunder as may be requested by representatives duly designated by

the Government of the Kingdom of Morocco and approved by representatives designated
by the Government of the United States to administer its responsibilities under this
Agreement. The furnishing of such assistance shall be subject to applicable United States
laws and regulations and arrangements agreed upon between the abovementioned re-

presentatives.

2. The Government of the Kingdom of Morocco will make the full contribution
permitted by its manpower, resources and facilities in furtherance of the purposes for
which such assistance is made available ; will take appropriate steps to assure the effective
use of such assistance ; will cooperate with the Government of the United States to assure
that procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms.

The two Governments, on the demand of either, will consult on all subjects relative
to the application of this Agreement and on operations in execution of the present Agree-
ment. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish information concerning

I Came into force on 2 April 1957 by the 1 Entrd en vigueur le 2 avril 1957 par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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programs and operations hereunder including statements concerning the use made of
assistance received under this Agreement and all other relevant information which the
Government of the United States may need to determine the nature and scope of opera-
tions and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated.

Designated representatives of each Government, in a spirit of close mutual collabora-
tion and cooperation, will be afforded every opportunity to observe and review the
assistance furnished under this Agreement, including the utilization of such assistance.

The Government of the Kingdom of Morocco will give to the people of Morocco full
publicity concerning programs carried out as a result of this Agreement.

With respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco will also bear a fair share of the costs thereof ; will, to
the maximum extent possible, seek full coordination and integration of technical coopera-
tion programs being carried on in Morocco ; and will cooperate with other nations parti-
cipating in such programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the King-
dom of Morocco from the import or sale of such commodities or services, the Government
of the Kingdom of Morocco, except as may otherwise be mutually agreed by the represent-
atives referred to in paragraph 1, will establish in its own name a Special Account in the
State Bank of Morocco, will deposit in such Special Account the amount of local currency
equivalent to such proceeds and, upon notification from time to time by the Government
of the United States of its local currency requirements, will make available to the Govern-
ment of the United States, in the manner requested by that Government, out of any
balances in the Special Account, such sums as are stated in such notifications to be
necessary for such requirements. The Government of the Kingdom of Morocco may
draw upon any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial to
Morocco as may be agreed upon from time to time by the representatives referred to
in paragraph 1. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special
Account upon termination of assistance hereunder to the Government of the Kingdom of
Morocco shall be disposed of for such purposes as, subject to approval by Act or joint
resolution of the Congress of the United States may be agreed upon by the representatives
referred to in paragraph 1.

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to receive persons designated
by the Goverment of the United States and approved by the Government of the Kingdom
of Morocco to assure the discharge of the responsibilities of the Government of the United
States hereunder.

If the Government of the United States requests it, the Government of the Kingdom
of Morocco will consider such persons as part of the diplomatic mission of the United
States in Morocco, for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to
that mission.

It will give such persons its full cooperation including the furnishing of facilities
necessary for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement.

5. In order to assure to the people of Morocco the benefit of the assistance to be
furnished hereunder:

N- 4203
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(a) All taxes, duties, fees and other charges as well as charges to which investments

and surety bonds are subject, relating to the importation into Morocco, the use, purchase

and transfer in Morocco as well as the export or reexport, whichever is applicable, of all

materials, equipment, supplies or funds provided on a grant basis by the Government of

the United States or by any contractor financed by that Government for the purpose of

any program or project to be undertaken or carried out pursuant to this Agreement, will

be chargeable to the Government of the Kingdom of Morocco instead of the Government

of the United States or any contractor financed by that Government so long as such

materials, equipment, supplies or funds are used in connection with such a program or

project.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Morocco, whether

employees of the Government of the United States or individuals and employees of public

or private organizations under contract with the Government of the United States or its

agencies, who are present in Morocco to perform work in connection herewith and whose

entrance into the country has been approved by the Government of the Kingdom of

Morocco shall be exempt from all taxes and from all levies under the laws of Morocco with

respect to income on which they are legally obligated to pay such taxes to the Government

of the United States.

Such personnel and members of their families shall receive the same treatment with

respect to the payment of customs and import and export duties on personal effects,

equipment and supplies imported into Morocco for their own use, as is accorded by the

Government of the Kingdom of Morocco to diplomatic personnel of the American Embassy

in Morocco.

6. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as may

otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1, be termi-

nated by either Government if that Government determines that because of changed con-

ditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. However, the

provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with respect to assistance

furnished pursuant to requests made under paragraph 1. The termination of such

assistance under this provision may include the termination of deliveries of any commod-

ities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the

Government of the Kingdom of Morocco, the present note and your reply note con-

curring therein shall constitute an Agreement between our two Governments which

shall enter into force on the date of Your Excellency's reply note and which shall

remain in force until thirty days after receipt by either Government of written

notification of the intention of the other to terminate it, it being understood, how-

ever, that the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with

respect to assistance furnished pursuant to requests made under paragraph I hereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-

sideration.
Cavendish W. CANNON

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister of Foreign Affairs for the Kingdom of Morocco

Rabat
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM-RIQUE

Rabat, le 2 avril 1957
No 195

[Voir note II]

Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Ministre des affaires 6trangres du Royaume du Maroc
Rabat

II

The Moroccan Minister of Foreign Le Ministre des affaires dtrang~res du
Affairs to the American Ambassador Maroc 4 I'Ambassadeur des E6tats-Unis

d'A mdrique

ROYAUME DU MAROC

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGARES

Le Ministre

Rabat, le 2 avril 1957

Le Ministre des Affaires ttrang~res
h Monsieur l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Rabat

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, portant
accord sur l'assistance 6conomique et technique que le Gouvernement des ttats-
Unis accorde au Maroc et qui stipule:

((Excellence,

((J'ai l'honneur de me r~f&er aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements, et de vous faire savoir que le Gouver-
nement des 1Rtats-Unis d'Amdrique reconnaissant l'ind~pendance et la souverainet6
du Royaume du Maroc, est pr~t fournir son aide au Gouvernement du Royaume
du Maroc dans les domaines dconomique et technique, ainsi que dans tout domaine
connexe, aux termes des dispositions indiqu~es ci-apr~s:
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R 1. - Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira dans les domaines 6conomique et
technique, ainsi que dans tout domaine connexe, 1'aide qui pourra lui ftre demand~e, par

les repr~sentants diment d6sign6s du Gouvernement du Royaume du Maroc, et qui sera
approuvde par les repr~sentants d~sign~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,

en vue d'assurer l'ex~cution des responsabilit~s qui lui incomberont du fait du present

accord. La fourniture de cette aide sera faite en conformit6 des lois et des r~glements en

vigueur aux I tats-Unis et applicables en l'espce, et des arrangements dont seront con-

venus les repr6sentants susmentionn~s.

<(2. - Le Gouvernement du Royaume du Maroc contribuera dans toute la mesure
permise, par sa main-d'ceuvre, ses ressources, services, installations, a la r~alisation des

objectifs motivant la fourniture de ladite aide ; prendra toutes les mesures n~cessaires
pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie, coop~rera avec le Gouvernement des

Rtats-Unis pour que les achats soient effectu~s des prix et conditions raisonnables.

# Les deux Gouvernements, sur la demande de Fun ou de l'autre d'entre eux, se con-

sulteront sur tous les sujets relatifs a l'application de cet accord et aux op6rations en
e -tion du pr6sent accord. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira les ren-

seignements n6cessaires concernant les programmes et operations executes en application
du present accord, y compris les declarations sur l'utilisation de 1'assistance revue en vertu
de cet accord et tout autre renseignement, s'y rapportant dont le Gouvernement des

Rtats-Unis peut avoir besoin pour determiner la nature et, la porte des operations qui
y sont d~finies et 6valuer l'efficacit6 de l'assistance fournie ou projet~e.

< Les repr~sentants d~sign~s par chaque Gouvernement, dans un esprit d'6troite colla-
boration, et accord entre eux, auront toutes les facilit~s pour 6tudier et suivre l'assistance

fournie en application du present accord, y inclus l'utilisation de ladite assistance.

# Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera, h l'intention du peuple Marocain,
une pleine publicit6 aux programmes ex6cut6s en vertu du pr6sent accord.

( En ce qui concerne les programmes d'aide technique effectu~s sur une base de

coop6ration dans le cadre du present accord, le Gouvernement du Royaume du Maroc
prendra h sa charge une part 6quitable des frais encourus du fait de leur execution ; il

s'efforcera, dans toute la mesure du possible, d'assurer la pleine coordination et integration
des programmes de cette nature en voie de r~alisation au Maroc, et coop~rera avec d'autres

nations participant a de tels programmes, en proc~dant avec elles h des 6changes r~ci-
proques de connaissances et de comp~tences techniques.

o 3. - Dans tous les cas oii des produits ou des services seront fournis h titre de dons,
en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au Gouverne-

ment du Royaume du Maroc du fait de l'importation ou de la vente de ces produits ou
services, le Gouvernement du Royaume du Maroc sauf dispositions contraires 6tablies

d'un commun accord par les repr~sentants mentionn~s au paragraphe 1, ouvrira en son
nom un compte sp6cial i la Banque d'IRtat du Maroc; d6posera L ce compte le montant en

monnaie locale 6quivalent aux sommes susmentionn6es, et, sur notification p6riodique

du Gouvernement des Rtats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale, mettra a la
disposition de ce Gouvernement, de ]a manire indiqu~e par lui, les sommes portes dans
les notifications en les imputant sur tout solde du compte sp6cial. Le Gouvernement du

Royaume du Maroc pourra effectuer des pr~l~vements sur tout solde du compte special
h de telles fins profitables au Maroc dont les repr6sentants mentionn~s an paragraphe 1,

pourront 4tre convenus p~riodiquement. Tous soldes nets de toutes charges restant inscrits
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au compte sp6cial AL la date oii cessera l'aide au Gouvernement du Royaume du Maroc

pr6vue par le pr6sent accord seront affect6s, sous r6serve de l'approbation du Congr~s des

Ittats-Unis exprim6e par une loi ou dans une r6solution commune, aux fins dont les repr6-

sentants mentionn6s au paragraphe I pourront tre convenus.

i 4. - Le Gouvernement du Royaume du Maroc donne son agr6ment pour recevoir

les personnes d6sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis et approuv6es par le Gouver-

nement du Royaume du Maroc pour assurer l'ex6cution des obligations mises i la charge

du Gouvernement des Rtats-Unis en vertu du pr6sent accord.

o Si le Gouvernement des ttats-Unis en 6met le d~sir, le Gouvernement du Royaume

du Maroc consid6rera ces personnes comme faisant partie de la mission diplomatique des

P-tats-Unis au Maroc, aux fins de les faire b6n6ficier des privil~ges et immunit6s accord~s

cette mission.

((II apportera h ces personnes sa pleine coop6ration et leur accordera notamment

toutes les facilit6s n6cessaires 2 l'ex6cution du pr6sent accord.

( 5. - Afin d'assurer au peuple Marocain, le b6n6fice de l'aide devant !tre fournie en

vertu du pr6sent accord :

o a) les taxes, imp6ts, charges et autres droits similaires, ainsi que les charges aux-

quelles se trouvent soumis les investissements et cautionnements, aff6rents ' l'introduction

au Maroc, h l'utilisation au Maroc, . l'achat et AI la cession au Maroc, ainsi qu'i l'expor-

tation ou la r6exportation selon le cas de tous mat6riaux, 6quipements, fournitures ou

fonds effectu6s h titre gratuit, par le Gouvernement des P-tats-Unis ou par tout'agent

financ6 par ledit Gouvernement, en vue de tout programme ou projet devant 6tre entrepris

ou r6alis6 en ex6cution du pr6sent accord, seront mis I la charge du Gouvernement du

Royaume du Maroc au lieu et place du Gouvernement des I tats-Unis ou de tout agent

financ6 par ledit Gouvernement, aussi longtemps que ces mat6riaux, 6quipements, four-

nitures ou fonds seront utilis6s pour l'ex6cution d'un tel programme ou projet.

(( b) Tous les membres du personnel, sauf les ressortissants marocains et les personnes

ayant leur r6sidence permanente au Maroc, qu'il s'agisse d'employ6s du Gouvernement

des Rtats-Unis ou de particuliers et d'employ6s d'organisations publiques ou priv6es ayant

un contrat avec le Gouvernement des Ittats-Unis ou ses organismes, qui sont an Maroc

afin d'ex6cuter des travaux dans le cadre du pr6sent accord et dont l'entr6e dans le pays

a 6t6 approuv6e par le Gouvernement du Royaume du Maroc, seront exon6r6s de tous

imp6ts, de tous pr6l vements applicables en vertu de la loi marocaine sur les revenus sur

lesquels ils seraient 16galement tenus d'acquitter de tels imp6ts au Gouvernement des
iRtats-Unis.

Ces personnes ainsi que les membres de leurs familles b6n6ficieront des mmes

exemptions de taxes h l'importation et A l'exportation de leurs effets personnels, des

6quipements et fournitures import6es pour leur propre usage que celles qui sont accord6es

par le Gouvernement du Royaume du Maroc au personnel diplomatique de l'Ambassade

des I tats-Unis au Maroc.

( 6. - Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu ci-dessus, sauf dispositions

contraires pouvant itre pr6vues d'un commun accord en application du paragraphe 1,

pourra ftre annul6 par l'un ou l'autre gouvernement, si ce gouvernement d6cide qu'en

raison d'un changement de conditions il n'est pas n6cessaire on d6sirable de continuer une

telle assistance. Cependant, les dispositions de cet accord conserveront leur pleine validit6

et leur plein effet en ce qui concerne l'aide fournie conform6ment aux demandes formul6es
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dans le paragraphe 1. Toute cessation d'aide en application de la pr6sente disposition
peut inclure la cessation de livraisons, pr~vues dans le pr6sent accord, de produits non
encore livrds.

(( J'ai l'honneur de proposer que, si ces dispositions sont considdr6es accep-
tables par le Gouvernement du Royaume du Maroc, la prsente note et votre
r~ponse 6ventuelle indiquant votre agr~ment constitueront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excel-
lence, et qui restera valable et continuera h s'appliquer jusqu', l'expiration d'un
d~lai de trente jours A compter de la date de r~ception par l'un des deux Gouverne-
ments d'une notification 6crite de la part de 'autre indiquant son intention d'y
mettre fin ; 6tant entendu toutefois, que les dispositions du present accord conti-
nueront A porter leurs pleins effets en ce qui concerne l'aide fournie ou AL fournir
jusqu'A 1'expiration dudit d~lai, en vertu des demandes formul~es aux termes des
dispositions du paragraphe 1 de l'accord.

s Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma haute consid6ra-
tion. D,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement du
Royaume du Maroc sur le contenu de la susdite note et saisis cette occasion pour
renouveler A Votre Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

BALAFREJ

(TRANSLATION'1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCo
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Rabat, April 2, 1957
The Minister of Foreign Affairs
to the Ambassador of the United States of America
Rabat

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note, dated today, ap-
proving the economic and technical assistance that the Government of the United
States will grant Morocco and stipulating:

[See note I]

I have the honor to inform you that the contents of the foregoing note are
acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco and avail myself of
this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my high consideration.

BALAFREJ

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Exchange of notes constituting an agreement relating to
passport visa fees. Lima, 6 April, 26 September and
9 October 1956

Exchange of notes constituting an agreement supplementing
the above-mentioned Agreement. Lima, 4 and 7 Jan-
uary 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America on 17 March 1958

I9TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

PIVROU

/9change de notes constituant un accord relatif aux droits
de visa pour les passeports. Lima, 6 avril, 26 septembre
et 9 octobre 1956

Jchange de notes constituant un accord completant l'Accord
susmentionne. Lima, 4 et 7 janvier 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les 1 tats-Unis d'Amirique le 17 mars 1958.
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No. 4204. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO PASSPORT VISA
FEES. LIMA, 6 APRIL, 26 SEPTEMBER AND 9 OCTOBER
1956

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister
ol Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 433
Lima, April 6, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Memorandum
of April 2, 1956,2 stating that the Government of Peru is contemplating the liberal-
ization of visa requirements in the case of American nationals entering Peru as
tourists, businessmen and transients. My Government likewise is confident that
the elimination of visas for such visitors will encourage travel on the part of Ameri-
can citizens to Peru and will be of mutual benefit to our two countries. I therefore
welcome the suggestion made by Your Excellency and set forth below the maxi-
mum concessions which the immigration laws of the United States permit us to
make in the liberalization of visa requirements for Peruvian nationals who wish to
enter the United States as tourists, for business or in transit.

These laws do not permit the Government of the United States to waive
requirement for the visa. At the present time, as a matter of reciprocity, Peruvian
tourists and businessmen are granted visas valid for an unlimited number of entries
into the United States for a period of twelve months from the date of issuance of
the visa, provided the passport is valid. In view of Your Excellency's proposal,
the Government of the United States is prepared to issue to Peruvian tourists,
businessmen and transients visas valid for an unlimited number of entries for a
period of four years following the date of issuance, provided the passport itself is
valid. Thus a Peruvian citizen desiring to travel to the United States on business
or pleasure could obtain his visa today, and have no further requirement in the
matter until the equivalent date in 1960, which we believe would represent a very
considerable convenience and would correspondingly facilitate travel from Peru
to the United States.

L Came into force on 26 September 1956 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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If the arrangements set forth above are acceptable to Your Excellency's
Government, this note and your affirmative reply thereto may then be considered
as constituting an agreement between our two governments in this respect, effective
as of the date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare H. TIMBERLAKE

His Excellency Rear Admiral Luis E. Llosa G. P.
Minister for Foreign Affairs
Republic of Peru

II

The Peruvian Minister o/ Foreign Relations to the American Chargi
d'A ffaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 26 de septiembre de 1956

Nfimero (D) : 6-3/69

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la nota de
esa Embajada no 433 de 6 de abril
iiltimo, relativa a la liberalizaci6n de la
visa de pasaportes para los ciudadanos
peruanos y norteamericanos, no inmi-
grantes temporales, que deseen viajar
a los Estados Unidos y al Perd, res-
pectivamente.

Las nuevas disposiciones sobre la
materia adoptadas por el Gobierno
del Perd, por Decretos Nos. 506, 507,
508, 509 y 510, de 22 de los corrientes,
permiten ahora liberar, a partir del
10 de enero de 1957, del requisito de la
visa a los ciudadanos norteamericanos,
que en calidad de no inmigrantes tem-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

Lima, September 26, 1956

No. (D) : 6-3/69

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your
Embassy's note No. 433 of April 6 last,
relating to the liberalization of visas for
Peruvian and American citizens desiring
to go to the United States and Peru,
respectively, as temporary nonimmi-
grants.

The new provisions on this matter
adopted by the Government of Peru,
in Decrees Nos. 506, 507, 508, 509, and
510 of September 22 last, make it pos-
sible now to exempt from the visa re-
quirement, effective January 1, 1957,
all American citizens who wish to visit
Peru as temporary nonimmigrants, pro-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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porales deseen visitar el territorio peru-
ano y siempre que sean poseedores de
un pasaporte vdUdo.

Tomo nota, sefior Encargado de
Negocios, que el Gobierno de Vuestra
Seioria, en virtud de sus leyes de inmi-
graci6n, no puede suprimir el visado a
ciudadanos peruanos no inmigrantes
temporales, pero que, en cambio, esti
dispuesto a otorgarles visaciones vilidas
por un periodo de 4 afios a partir de la
fecha de expedici6n y por nfimero ili-
mitado de ingresos al territorio de los
Estados Unidos, siempre que el pasa-
porte sea vilido.

De acuerdo con lo expresado en la
nota de referencia, esta respuesta con-
cluye el acuerdo entre nuestros respec-
tivos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, sefior Encargado de Negocios, las
seguridades de mi distinguida consi-
deraci6n.

Manuel CISNEROS S.

Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable
sefior Clare H. Timberlake
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

vided they are in possession of a valid
passport.

I note, Mr. Charg6 d'Affaires, that
under its immigration laws your Gov-
ernment cannot eliminate visas for
Peruvian citizens, temporary nonimmi-
grants, but that, on the other hand, it is
prepared to issue them visas valid for four
years from the date of issuance for an
unlimited number of entries into the
United States, provided the passport is
valid.

In accordance with the statement
made in the above-mentioned note, this
reply concludes an agreement between
our two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished con-
sideration.

Manuel CISNEROS S.
President of the Council of Ministers

and Minister of Foreign Relations

The Honorable
Clare H. Timberlake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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III

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 99
Lima, October 9, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. (D) : 6-3/69, dated September 26,
1956, concerning the liberalization of visa requirements for temporary visitors
between the United States and Perd.

It is noted with pleasure that beginning January 1, 1957, American citizens
visiting Perdi temporarily for business or pleasure will not be required to obtain
visas.

Beginning January 1, 1957, visas valid for four years and for an unlimited
number of entries will be issued to bearers of Peruvian passports who are desirous
of visiting the United States temporarily for business or for pleasure, and who are
otherwise qualified.

Permit me, Excellency, to express my satisfaction and that of my Govern-
ment at the conclusion of this agreement which will greatly facilitate travel between
our two countries.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Manuel Cisneros
Minister for Foreign Affairs
Republic of Peru
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 6 APRIL,
26 SEPTEMBER AND 9 OCTOBER 19562 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING
TO PASSPORT VISA FEES. LIMA, 4 AND 7 JANUARY
1957

The American Chargj d'A flaires ad interim to the Peruvian Minister
ol Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 170
Lima, January 4, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. (D) : 6-3/69, dated

September 26, 1956,2 and to my Note No. 99 of October 9, 1956,2 concerning the
liberalization of visa requirements for temporary non-immigrants (visitors for

business or pleasure) between Peru and the United States.

My Government has called this Embassy's attention to certain provisions of the

United States' immigration laws which make necessary a further agreement
between our respective Governments before the treatment envisaged in the third

paragraph of my above-mentioned Note may lawfully become operative. In
accordance with our recent discussions in this respect, I have the honor to suggest
that such further agreement might embody provisions such as the following:

That the Government of Peru authorize the issuance to qualified American

citizens requesting such facilities, of temporary nonimmigrant visas, valid for an
unlimited number of entries and for a period of four years from date of issue, and
that holders of such visas, so long as the latter remain valid, be exempted from
payment of any fee for tourist cards or other similar travel documents which they
may also be required to present in accordance with existing Peruvian law or regula-

tions.

Permit me to suggest further that if Your Excellency's Government finds it
possible to extend to citizens of the United States the above-mentioned facilities
as an alternative to those mentioned in Your Excellency's Note of September 26,
1956, that this Note together with Your Excellency's Note in reply would constitute

1 Came into force on 7 January 1957 by the exchange of the said notes.

See p. 166 of this volume.
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an agreement on the basis of which my Government could extend to citizens of
Peru the facilities mentioned in my Note No. 99.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare H. TIMBERLAKE
Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Manuel Cisneros Sdnchez
Minister of Foreign Relations of Peru

II

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndimero: (C)-6-3/3

Lima, 7 de Enero de 1957

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de avisar recibo a
Vuestra Sefioria, de la Nota No. 170,
de 4 del mes en curso, que hace refe-
rencia al acuerdo concertado mediante
mi Nota No. (D)-6-3-/69, de 26 de
Setiembre y su Nota No. 99, de 9 de
Octubre de 1956, relativo a la liberaliza-
ci6n de los requisitos de la visa para los
ciudadanos americanos y peruanos que
deseen visitar los Estados Unidos y el
Peril, respectivamente.

Tomo nota, Seior Encargado de
Negocios que el Gobierno de Vuestra
Sefioria le ha manifestado que ciertas
disposiciones de sus leyes de inmigra-
ci6n hacen necesario un acuerdo suple-
mentario entre nuestros Gobiernos antes
de que el tratamiento contemplado en

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

No. (C)-6-3 /3

Lima, January 7, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 170 of the 4th of this
month, which refers to the agreement
concluded by means of my note No. (D)-
6-3/69 of September 26 and your note
No. 99, of October 9, 1956, concerning
the liberalization of visa requirements
for American and Peruvian citizens who
wish to visit the United States and Peru,
respectively.

I take note, Mr. Charg6 d'Affaires, of
the fact that your Government has in-
formed you that certain provisions of
its immigration laws make necessary a
supplementary agreement between our
Governments before the treatment en-
visaged in the third paragraph of the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvern.ement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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el tercer pArrafo de la citada Nota
No. 99, de 9 de Octubre de 1956 pueda
legalmente entrar en vigor.

En respuesta, y de conformidad con
nuestras conversaciones sobre el par-
ticular y las sugerencias expuestas en la
Nota que contesto, cfimpleme manifes-
tar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno
acepta que el acuerdo suplementario
establezca, como alternativa de las
facilidades para los ciudadanos ameri-
canos expresadas en mi Nota No. (D) - 6-
3-69, de 26 de Setiembre de 1956, la
siguiente disposici6n :

El Gobierno del Peril autorizard el
otorgamiento de la visa para no inmi-
grante temporal a ciudadanos ameri-
canos calificados que lo soliciten, vdlida
para un nfimero ilimitado de ingresos
y para un periodo de cuatro afios desde
la fecha de su expedici6n. Los titulares
de dichas visas estardn exonerados,
mientras 6stas conserven su valid~z,
del pago de todo derecho referido a la
c~dula para no inmigrante o a otro
documento similar, cuya presentaci6n
se les exija de conformidad con las
leyes o reglamentos vigentes en el
Peril. En consecuencia, los ciudadanos
americanos que opten por la aludida
visa y mientras 6sta se mantenga vd1ida,
obtendrdn, para cada ingreso a terri-
torio peruano, en los Consulados del
Perl la c6dula para no inmigrante, en
forma absolutamente gratuita.

Estas visaciones se extenderg.n sola-
mente a los ciudadanos de los Estados
Unidos que las soliciten, como alter-
nativa de las facilidades, que permane-
cer~n en vigor, representadas por la
eliminaci6n de la visa para los ciudada-
nos americanos que porten c~dulas para
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aforementioned note No. 99 of October
9, 1956 may lawfully enter into force.

In reply, and pursuant to our con-
versations on the matter and the sug-
gestions set forth in the note to which I
am replying, I am to inform you that my
Government agrees that the supple-
mentary agreement shall establish, as an
alternative to the facilities for American
citizens set forth in my note No. (D)-6-
3-69 of September 26, 1956, the follow-
ing provision :

The Government of Peru will author-
ize the granting of the temporary non-
immigrant visa to qualified American
citizens who apply for it, valid for an
unlimited number of entries and for a
period of four years from the date of
issue. The holders of the said visas
shall be exempt, so long as the latter
remain valid, from payment of any fee
pertaining to the nonimmigrant identi-
fication card or other similar document,
presentation of which may be required
of them in accordance with the laws or
regulations in effect in Peru. Conse-
quently, American citizens who select
the aforementioned visa will, during the
period of its validity, obtain for each
entry into Peruvian territory, at the
Consulates of Peru, the nonimmigranet
identification card absolutely free of
charge.

These visas shall be issued only to
citizens of the United States who re-
quest them, as an alternative to the
facilities, which shall remain in force,
represented by the elimination of the
visa for American citizens who are
bearers of nonimmigrant identification
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no inmigrante, formulario del tipo B,
establecida por el Decreto Supremo
No. 506, de 22 de Setiembre de 1956, a
que se refiere mi Nota No. (D)-6-3- /69,
de 26 del propio mes.

La Nota que contesto y la presente,
concluyen el acuerdo suplementario
aludido, en base del cual el Gobierno de
los Estados Unidos extenderi a los
ciudadanos peruanos las facilidades
mencionadas en el tercer p6.rrafo de la
Nota de Vuestra Sefioria No. 99, de
9 de Octubre de 1956.

Hago propicia la oportunidad para
reiterarle Sefior Encargado de Negocios,
las seguridades de mi distinguida con-
sideraci6n.

Manuel CISNEROS S.

Al Sefior Clare H. Timberlake
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

cards, type B form, established by
Supreme Decree No. 506 of September
22, 1956, to which my note No. (D)-6-
3/69, of the 26th of that month refers.

The note to which I am replying and
the present one shall conclude the afore-
mentioned supplementary agreement,
on the basis of which the Government
of the United States will extend to
Peruvian citizens the facilities men-
tioned in the third paragraph of your
note No. 99 of October 9, 1956.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished con-
sideration.

Manuel CISNEROS S.

Mr. Clare H. Timberlake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4204. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AMIkRIQUE ET LE P]RROU
RELATIF AUX DROITS DE VISA POUR LES PASSE-
PORTS. LIMA, 6 AVRIL, 26 SEPTEMBRE ET 9 OCTOBRE
1956

I

Le Chargi d'aflaires des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pirou

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 433
Lima, le 6 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception du mdmoire en date du 2 avril 19562 dans
lequel Votre Excellence indique que le Gouvernement p6ruvien envisage la simpli-
fication des formalit~s de visa dans le cas de ressortissants am~ricains qui se rendent
au PNrou pour un voyage de tourisme ou d'affaires ou en transit. Mon Gouverne-
ment est lui-m~me persuad6 que la suppression du visa pour ces visiteurs encoura-
gera les ressortissants amdricains A se rendre au Pdrou et profitera 5. nos deux pays.
Je suis donc heureux de la suggestion de Votre Excellence et j'indique ci-dessous les
concessions maximums que nous permettent les lois des ktats-Unis relatives At
l'immigration, en ce qui concerne la simplification des formalit~s de visa exig~es des
ressortissants p~ruviens qui d~sirent se rendre aux t-tats-Unis pour un voyage de
tourisme ou d'affaires, ou en transit.

Lesdites lois ne permettent pas au Gouvernement des P-tats-Unis de renoncer
A la formalit6 du visa. Actuellement, et h titre de r~ciprocit6, des visas valables pour
un nombre illimit6 d'entr6es aux P-tats-Unis pendant une p6riode de douze mois
Ai compter de leur drlivrance sont d~livr~s aux touristes et aux hommes d'affaires
p~ruviens, A condition qu'ils .soient d~tenteurs d'un passeport valide. ttant donn6
la proposition de Votre Excellence, le Gouvernement des Rtats-Unis est pr~t A
d~livrer aux ressortissants pruviens qui se rendent aux P-tats-Unis pour un voyage
de tourisme ou d'affaires, ou en transit, des visas valables pour un nombre illimit6
d'entr~es pendant une p~riode de quatre ans A compter de leur d~livrance, A condi-
tion que le passeport lui-m~me soit valide. Ainsi un ressortissant p~ruvien qui
d~sire se rendre aux t-tats-Unis pour un voyage d'affaires ou d'agr~ment pourrait
obtenir son visa aujourd'hui et n'aurait pas d'autres formalit~s A faire jusqu'A la
m~me date en 1960 ce qui, A notre avis, serait d'une tr6s grande utilit6 pratique et
faciliterait en consequence les voyages du P~rou aux Rtats-Unis.

1 Entrd en vigueur le 26 septembre 1956 par 1'dchange desdites notes.

2 Non publi6 par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence pourront
tre considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui

entrera en vigueur i dater de la note de Votre Excellence.
Veuillez agrder, etc.

Clare H. TIMBERLAKE

Son Excellence le contre-amiral Luis E. Llosa G.P.
Ministre des relations ext~rieures
R~publique du Prou

II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou au Chargd d'affaires des t tats-Unis
d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No (D) : 6-3/69
Lima, le 26 septembre 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note no 433 de votre ambassade en date du
6 avril dernier, relative A la simplification des formalit~s de visa pour les ressortis-
sants p~ruviens et amricains d~sireux de se rendre aux P-tats-Unis ou au Prou, h
titre temporaire et en qualit6 de non-immigrants.

Les nouvelles dispositions adopt~es en cette mati~re par le Gouvernement
pdruvien aux termes des d~crets n' 506, 507, 508, 509 et 510 du 22 de ce mois,
permettent de dispenser des formalit~s de visa A dater du ler janvier 1957 tous les
citoyens am~ricains qui d~sirent se rendre au P6rou A titre temporaire et en qualit6
de non-immigrants, h condition qu'ils soient en possession d'un passeport valide.

Je note que les lois des ttats-Unis relatives A l'immigration ne permettent pas
A votre Gouvernement de dispenser du visa les ressortissants p~ruviens qui se
rendent aux ]Etats-Unis en qualit6 de non-immigrants, mais que, par contre, il est
pr~t h leur d~livrer des visas valables pour quatre ans h compter de leur d~livrance,
pour un nombre illimit6 d'entr~es aux ttats-Unis, h condition que le passeport
soit valide.

Conform~ment A la proposition contenue dans la note susmentionn6e, la pr6-
sente r~ponse complete l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le President du Conseil des Ministres

et Ministre des relations ext6rieures :
Manuel CISNEROS S.

Monsieur Clare H. Timberlake
Chargd d'affaires des tPtats-Unis d'Am~rique
En ville

N 4204



176 United Nations - Treaty Series 1958

III

Le Chargj d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pirou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 99
Lima, le 9 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note (D) : 6-3/69 en date du 26 septembre
1956, relative la simplification des formalit~s de visa entre les -tats-Unis et le
PWrou pour les visiteurs temporaires.

Je suis heureux de noter qu'l dater du 1er janvier 1957 les ressortissants am~ri-
cains se rendant au Pdrou temporairement pour un voyage d'affaires ou d'agr~ment
seront dispenses du visa.

A dater du 1er janvier 1957, des visas valables pendant quatre ans et pour un
nombre illimit6 d'entrdes seront d~livr~s aux titulaires de passeports p~ruviens qui
sont d6sireux d'effectuer aux Rtats-Unis un voyage d'affaires ou d'agr~ment et qui,
par ailleurs, remplissent les conditions requises.

Je tiens A dire h votre Excellence combien mon Gouvernement et moi-m~me
sommes heureux de la conclusion de cet accord qui facilitera beaucoup les voyages
entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Clare H. TIMBERLAKE

Son Excellence Monsieur Manuel Cisneros
Ministre des relations ext~rieures
Rdpublique du P~rou
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]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 COM-
PLtTANT L'ACCORD DES 6 AVRIL, 26 SEPTEMBRE
ET 9 OCTOBRE 19562 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM]R-
RIQUE ET LE P]RROU RELATIF AUX DROITS DE VISA
POUR LES PASSEPORTS. LIMA, 4 ET 7 JANVIER 1957

I

Le Chargd d'aflaires des 1rtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Pirou

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

No 170

Lima, le 4 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . la note de Votre Excellence (D) : 6-3/69, en date
du 26 septembre 19562 et AL la mienne n° 99 du 9 octobre 19562 concernant la simpli-
fication des formalit6s de visas entre le P6rou et les ttats-Unis pour les non-
immigrants faisant un s~jour temporaire (voyage d'affaires ou d'agr~ment).

Mon Gouvernement a appel l'attention de l'Ambassade sur certaines disposi-
tions des lois des ttats-Unis relatives t l'immigration qui rendent n~cessaire un
nouvel accord entre nos Gouvernements avant que le traitement envisag6 au troi-
si~me paragraphe de la note susmentionn~e puisse l~galement 6tre appliqu6. Con-
form6ment aux conversations que nous avons eues r6cemment h ce sujet, j'ai I'hon-
neur de proposer que le nouvel accord renferme les dispositions suivantes :

Le Gouvernement p~ruvien autorisera la d~livrance aux ressortissants am6ri-
cains qui remplissent les conditions requises et qui en feront la demande, de visas
de non-immigrants temporaires valables pour un nombre illimit6 d'entr6es pendant
une p~riode de quatre ans t compter de leur d~livrance, et les titulaires, aussi long-
temps que leur visa restera valide, seront exempt6s du paiement de tous droits
aff~rents aux cartes de tourisme ou autre document de voyage analogue qu'ils
pourraient 8tre tenus de presenter, conform~ment aux lois ou aux r~glements peru-
viens en vigueur.

Permettez-moi de proposer en outre que, si le Gouvernement de Votre Excel-
lence est en mesure d'accorder aux ressortissants des tats-Unis les facilit~s men-
tionn~es ci-dessus aux lieu et place de celles qui sont mentionn6es dans la note de
Votre Excellence en date du 26 septembre 1956, la pr~sente note et la r~ponse de

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1957 par 1'6change desdites notes.
' Voir p. 174 de ce volume.
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Votre Excellence constituent un accord sur la base duquel mon Gouvernement pour-
rait accorder aux ressortissants p~ruviens les facilit6s mentionn~es dans ma note
no 99.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Clare H. TIMBERLAKE

Son Excellence Monsieur Manuel Cisneros Sdnchez
Ministre des relations ext~rieures du P6rou

II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou au Chargd d'aflaires des ltats-Unis
d'Amdrique

MINISTIRE DES RELATIONS EXT]IRIEURES

No (C)-6-3/3
Lima, le 7 janvier 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 170 du 4 courant dans la-
quelle vous vous r~f~rez t l'Accord conclu par notre 6change de notes no (D)-6-3/69
du 26 septembre et n° 99 du 9 octobre 1956 concernant la simplification des forma-
lit~s de visa pour les ressortissants am~ricains et p~ruviens qui d~sirent se rendre
au P~rou ou aux Rtats-Unis.

Je note que votre Gouvernement vous a inform6 que certaines dispositions de
ses lois relatives k l'immigration rendent n~cessaires un accord suppl~mentaire
entre nos Gouvernements avant que le traitement envisag6 au troisi6me paragraphe
de la note no 99 du 9 octobre 1956 susmentionn~e puisse lgalement tre appliqu6.

En r~ponse et, conform~ment aux conversations que nous avons eues A. ce
sujet et aux propositions formul~es dans votre note, je suis heureux de vous in-
former que mon Gouvernement accepte que l'accord suppldmentaire pr~vu aux
lieu et place des facilit~s pr~vues pour les ressortissants am~ricains dans ma note
(D)-6-3/69 du 26 septembre 1956 les dispositions suivantes:

Le Gouvernement p~ruvien autorisera la ddlivrance aux ressortissants am6ri-
cains qui remplissent les conditions requises et qui en feront la demande des visas
de non-immigrants temporaires valables pour un nombre illimit6 d'entr~es pendant
une p~riode de quatre ans i compter de leur d~livrance. Les titulaires de ces visas
seront exempt~s, aussi longtemps que leur visa restera valide, du paiement de tout
droit afferent la carte d'identitd de non-immigrant ou A. tout autre document sem-
blable dont la presentation est exig~e conform~ment aux lois ou des r~glements en
vigueur au Pdrou. En consequence les ressortissants amdri~ains qui opteront pour
ce visa obtiendront gratuitement une carte d'identit6 de non-immigrant aux
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consulats du Pdrou aussi longtemps que leur visa sera valide et pour chaque entr6e
en territoire pdruvien.

Ces visas ne seront dlivr6s qu'aux ressortissants des ttats-Unis qui en feront
la demande aux lieu et place des facilit~s dont ils pourront continuer de b~n~ficier
et en vertu desquelles les ressortissants am~ricains titulaires de cartes d'identit6
de non-immigrant, du type B, institu6es par le d6cret supreme no 506 du 22 sep-
tembre 1956 auquel se r~f~re ma note (D)-6-3/69 du 26 courant sont dispenses du
visa.

Votre note et la pr~sente r~ponse constituent l'accord suppl~mentaire sur la
base duquel le Gouvernement des ttats-Unis accordera aux ressortissants p~ruviens
les facilit~s mentionn~es au troisi~me paragraphe de votre note n° 99 du 9 octobre
1956.

Veuillez agr~er, etc.
Manuel CISNEROS S.

Monsieur Clare H. Timberlake
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 4205. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF GUATEMALA CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 AUGUST 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all man-
kind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of Guatemala desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors are
well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities and
at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power.; and

Whereas the Government of Guatemala desires to pursue a research and deve-
lopment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government of the
United States of America and United States industry with respect to this program;
and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of
Guatemala in such a program;

The Parties agree as follows

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or its
duly authorized representatives.

I Came into force on 22 April 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such Agreement, in accordance with article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4205. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
EL GOBIERNO DE GUATEMALA RELATIVO AL USO
CIVIL DE LA ENERGIA ATOMICA. FIRMADO EN WA-
SHINGTON EL 15 DE AGOSTO DE 1956

Considerando : Que los usos pacificos de la energia at6mica ofrecen una gran
promesa para toda la humanidad;

Considerando : Que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Guatemala desean cooperar mutuamente en el fomento de dichos usos civiles de
la energia at6mica;

Considerando : Que el disefio y perfeccionamiento de las diversas clases de
reactores de investigaci6n estin bastante adelantados ;

Considerando : Que los reactores de investigaci6n se emplean para producir
cantidades de radiois6topos para investigaciones, en terap6utica y en otras nume-
rosas actividades de investigaciones, y al mismo tiempo, son un medio que permite
valiosos entrenamientos y experiencias en la ciencia e ingenieria nucleares, siendo
adems, ditiles en el fomento de otros usos pacificos de la energia at6mica, inclusive
la producci6n de energia el6ctrica nuclear para fines civiles ;

Considerando : Que el Gobierno de Guatemala desea emprender un programa
de estudio y fomento encaminado al uso pacifico y humanitario de la energia at6-
mica y desea obtener la ayuda del Gobierno y de la industria de los Estados Unidos
de America en relaci6n con ese programa; y

Considerando : Que el Gobierno de los Estados Unidos de America, por con-
ducto de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, desea ayudar al
Gobierno de Guatemala en la realizaci6n de ese programa,

Las Partes convienen en lo siguiente :

Articulo I

Para los fines de este Convenio :

(a) ( La Comisi6n ) significa la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados
Unidos de America o sus representantes debidamente autorizados ;
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(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and in-
cludes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does not
cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed primarily
for the production of special nuclear materials.

(d). The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Guatemala or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

Article III,

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall
be the responsibility of the Party which receives and uses such information or
data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of Guatemala uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein,
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(b) ( Equipo y dispositivos ) significa todo instrumento o aparato, inclusive
los reactores de investigaci6n, tal como se definen aqui y las piezas de que se com-
ponen ;

(c) ( Reactor de investigaciones ) significa un reactor construido para pro-
ducir neutrones y otras radiaciones para investigaciones generales y fines de fomen-
to, terap~utica o instrucci6n en la ciencia e ingenieria nucleares. El t6rmino no
abarca los reactores para producir fuerza el~ctrica, reactores de demonstraci6n
de la fuerza elctrica, o reactores construidos principalmente para la producci6n
de materiales nucleares especiales.

(d) Los tdrminos ( informaci6n confidencial , € arma at6mica ) y (( material
nuclear especial ), se usan en este Convenio tal como se definen en la Ley de Energia
At6mica de los Estados Unidos de 1954.

A rticulo II

No se transmitird informaci6n confidencial. Tampoco se efectuar. el traspaso
de materiales, equipo o dispositivo, ni se proporcionarin servicios, de conformidad
con este Convenio, al Gobierno de Guatemala, o a personas autorizadas bajo su
jurisdicci6n, si el traspaso de cualquiera de tales materiales o equipo y dispositivos,
o el suministro de esos servicios implicara la transmisi6n de (( informaci6n con-
fidencial D.

A rticulo III

1. Conforme las disposiciones del Articulo II las Partes de este Convenio
canjeardn informaci6n sobre los ramos siguientes :

(a) El disefto, construcci6n y manejo de reactores de investigaci6n y su uso como
instrumentos de investigaci6n, fomento, ingenieria y terap~utica.

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el funcionamiento y uso
de reactores de investigaci6n.

(c) El uso de is6topos radioactivos en investigaciones fisicas y biol6gicas, tera-
p~utica, agricultura e industria.

2. La Parte que reciba cualesquiera informes o datos, inclusive planos y
especificaciones, que se canjeen de conformidad con este Convenio, serd respon-
sable de la aplicaci6n o uso de dichos informes o datos ; y se entiende que la otra
Parte cooperadora no garantiza la exactitud, perfecci6n o adaptabilidad de tales
informes y datos para ninguna aplicaci6n o uso en particular.

Articulo IV

1. La Comisi6n arrendar6 al Gobierno de Guatemala uranio enriquecido en
el is6topo U-235 con sujeci6n a los t6rminos y condiciones que se estipulan en este
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as may be required as initial and replacement fuel in the operation of research
reactors which the Government of Guatemala, in consultation with the Commission,
decides to construct and as required in the agreed experiments related thereto.
Also, the Commission will lease to the Government of Guatemala uranium enriched
in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be
required as initial and replacement fuel in the operation of such research reactors
as the Government of Guatemala may, in consultation with the Commission,
decide to authorize private individuals or private organizations under its jurisdic-
tion to construct and operate, provided the Government of Guatemala shall at all
times maintain sufficient control of the material and the operation of the reactor
to enable the Government of Guatemala to comply with the provisions of this
Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article and in the custody of the Government of Guatemala
shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium
enriched up to a maximum of twenty percent (20 %) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements are
radioactively cooling in Guatemala or while fuel elements are in transit, it being the
intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the six (6)
kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission require
replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may be
agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article shall
be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment and
delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles VIII
and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to the
peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Guatemala, in-
cluding source materials, special nuclear materials, by-product material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of Guatemala by the Commission for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of Guatemala,
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Convenio, segin se requiera como combustible inicial y de reposici6n en el funcio-
namiento de reactores de investigaci6n que el Gobierno de Guatemala, en consulta
con la Comisi6n, decida construir y segfin se requiera en los experimentos que se
convengan en relaci6n con ellos. La Comisi6n arrendari tambidn al Gobierno de
Guatemala uranio enriquecido en el is6topo U-235, con sujeci6n a los t6rminos y
condiciones que se estipulan en este Convenio, segdn se requiera como combustible
inicial o de reposici6n en el funcionamiento de aquellos reactores de investigaci6n
que el Gobierno de Guatemala, en consulta con la Comisi6n, decida autorizar para
que construyan y manejen personas particulares u organizaciones particulares
bajo su jurisdicci6n siempre que el Gobierno de Guatemala ejerza, en todo mo-
mento, suficiente fiscalizaci6n del material y del funcionamiento del reactor, de
modo que el Gobierno de Guatemala pueda cumplir con las disposiciones del pre-
sente Convenio y con las disposiciones pertinentes del acuerdo de arrendamiento.

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que la Comisi6n
traspase de conformidad con este Artfculo y en custodia del Gobierno de Guate-
mala, en ningiin momento serd mayor de seis (6) kilogramos de contenido de U-235
en uranio enriquecido hasta un miximo de veinte por ciento (20 %) de U-235, mis
la cantidad adicional que, en opini6n de la Comisi6n, sea necesaria para permitir el
funcionamiento eficaz y continuo del reactor o reactores mientras los elementos
combustibles de repuesto estdn radioactivamente enfriandose en Guatemala, o
mientras los elementos combustibles se hallen en trdnsito, siendo el prop6sito de la
Comisi6n hacer posible la utilidad mdxima de los seis (6) kilogramos de dicho
material.

3. Cuando necesiten reponerse algunos de los elementos combustibles que
contengan U-235, arrendados por la Comisi6n, sern devueltos a la Comisi6n y,
salvo que se convenga otra cosa, no se alterardn ni la forma ni el contenido de los
elementos combustibles irradiados despuds de ser retirados del reactor y antes de
su entrega a la Comisi6n.

4. Segiin las disposiciones de este Articulo, el arrendamiento de uranio enri-
quecido en el is6topo U-235 se efectuarA a los precios y en los tdrminos y condicio-
nes que respecto a su despacho y entrega se acuerden mutuamente y conforme las
condiciones que se expresan en los Articulos VIII y IX.

Articulo V

Los materiales de interns en relaci6n con proyectos definidos de investigaci6n
de usos pacificos de la energia nuclear que emprenda el Gobierno de Guatemala,
inclusive materiales primarios, materiales nucleares especiales, materiales de sub-
productos, otros radiois6topos e is6topos estables, serdn vendidos, o de otro modo
traspasados por la Comisi6n al Gobierno de Guatemala para fines de investigaci6n
en las cantidades, t~rminos y condiciones que se acuerden cuando comercialmente
estos materiales no se hallen disponibles. Sin embargo, en ningdn caso la cantidad de
materiales nucleares especiales bajo la jurisdicci6n del Gobierno de Guatemala, en
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by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams
of contained U-235, 10 grarhs of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Com-
mission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of Guatemala or authorized persons under its jurisdiction such reactor
materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the com-
mercial market and which are required in the construction and operation of research
reactors in Guatemala. The sale or lease of these materials shall be on such terms
as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Guatemala may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accord-
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices, to
and perform services for the Government of Guatemala and such persons under
its jurisdiction as are authorized by the Government of Guatemala to receive and
possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government of the
United States and the Government of Guatemala.

Article VIII

1. The Government of Guatemala agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the special nuclear materials received from the Commission
shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this Agreement
and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Guatemala agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Government
of Guatemala or authorized persons under its jurisdiction shall be used solely for
the design, construction, and operation of research reactors which the Government
of Guatemala decides to construct and operate and for research in connection there-
with, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Guatemala agrees to maintain records relating to power levels
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virtud de traspaso hecho de conformidad con este Articulo, excederl, en un momen-
to dado, de 100 gramos de contenido de U-235, 10 gramos de plutonio y 10 gramos
de U-233.

Articulo VI

Con sujeci6n a su disponibilidad y segdin se acuerde mutuamente, la Comi-
si6n venderd o arrendard por los medios que considere apropiados, al Gobierno
de Guatemala o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, los materiales de reac-
tor que no sean materiales nucleares especiales, que no se puedan obtener en el
comercio y que se requieran para la construcci6n y funcionamiento de reactores
nucleares de investigaci6n en Guatemala. La venta o arrendamiento de estos mate-
riales se efectuari en los t~rminos que al efecto se acuerden.

Articulo VII

Conforme .este Articulo, queda previsto que personas y organizaciones parti-
culares, ya sea en los Estados Unidos o en'Guatemala, puedan tratar directamente
con personas y organizaciones particulares en el otro pas. En tal virtud, en lo que
respecta a los intercambios de informaci6n previstos en el Articulo III, el Gobierno
de los Estados Unidos permitirA que personas bajo su jurisdicci6n traspasen y
exporten materiales, inclusive equipo y dispositivos, y que le presten servicios al
Gobierno de Guatemala y a personas bajo su jurisdicci6n, autorizadas por el Gobier-
no de Guatemala, para recibir y poseer y utilizar dichos servicios con sujeci6n a:

(a) Las disposiciones del Articulo II.
(b) Las leyes, reglamentos y requisitos de licencia del Gobierno de los Estados

Unidos y del Gobierno de Guatemala.

Articulo VIII

1. El Gobierno de Guatemala conviene en adoptar las salvaguardias necesa-
rias para asegurar que los materiales nucleares especiales que reciba de la Comisi6n,
se usen iinicamente para los fines acordados de conformidad con el presente Con-
venio y para asegurar la debida conservaci6n de este material.

2. El Gobierno de Guatemala conviene en adoptar las salvaguardias necesarias
para asegurar que todo otro material de reactor, inclusive equipo y dispositivos,
comprado en los Estados Unidos de conformidad con este Convenio por el Gobierno
de Guatemala o por personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, se usen dinicamente
en el disefio, construcci6n y manejo de reactores de investigaci6n que el Gobierno
de Guatemala decida construir y operar, y en investigaciones relacionadas con ellos,
excepto cuando se convenga de otro modo.

3. En relaci6n con los reactores de investigaci6n que se construyan de confor-
midad con este Convenio, el Gobierno de Guatemala conviene en Ilevar libros para
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of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Com-
mission on these subjects. If the Commission requests, the Government of
Guatemala will permit Commission representatives to observe from time to time
the condition and use of any leased material and to observe the performance of the
reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of Guatemala may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are harm-
ful to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of
such materials to the Government of Guatemala, the Government of Guatemala
shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United States is
concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of Guatemala or to any private indi-
vidual or private organization under its jurisdiction, the Government of Guatemala
shall indemnify and save harmless the Government of the United States against
any and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the posses-
sion and use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the
Commission to the Government of Guatemala or to any authorized private indivi-
dual or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of Guatemala guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of Guatemala or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this
Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for
research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern-
ment of Guatemala except as the Commission may agree to such transfer to
another nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer
falls within the scope of an agreement for cooperation between the United
States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly, the
Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility of
an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in Guatemala.
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asentar los grados de potencia en que funcionen y el consumo de combustibles de
reactor, asi como en rendir informes anuales a la Comisi6n a este respecto. De
solicitarlo la Comisi6n, el Gobierno de Guatemala permitird que representantes de
la Comisi6n observen, en ocasiones, las condiciones y el uso de cualquier material
arrendado, como tambi~n el funcionamiento del reactor en que se use el material.

4. Algunos de los materiales de energia at6mica que el Gobierno de Guatemala
pueda solicitar que la Comisi6n le proporcione de conformidad con este Convenio,
son perjudiciales a las personas y a la propiedad, a menos que se manejen y se usen
cuidadosamente. Despu~s de la entrega de estos materiales al Gobierno de Guate-
mala, el Gobierno de Guatemala asumird toda responsabilidad, en lo que al Gobier-
no de los Estados Unidos respecta, en lo referente al manejo y uso seguros de esos
materiales. En relaci6n con todo material nuclear especial o elementos combustibles
que la Comisi6n, de conformidad con el presente Convenio, arriende al GQbierno
de Guatemala o a cualquier persona u organizaci6n particular bajo su jurisdicci6n,
el Gobierno de Guatemala indemnizard y eximirl al Gobierno de los Estados Unidos
de toda responsabilidad (inclusive reclamaciones de terceras partes) por todas
y cualesquiera causas suscitadas por la producci6n o fabricaci6n, propiedad,
arrendamiento y la tenencia y uso de dichos materiales nucleares especiales o
elementos combustibles, despuds de su entrega, hecha por la Comisi6n al Gobierno
de Guatemala o a cualquiera persona u organizaci6n particular autorizada, bajo su
jurisdicci6n.

Articulo IX

El Gobierno de Guatemala garantiza que :
(a) Se mantendrin las salvaguardias previstas en el Articulo VIII.
(b) Ning-in material, inclusive equipo y dispositivos, traspasados al Gobierno de

Guatemala o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, de conformidad con
el presente Convenio, por arrendamiento, venta o de otro modo, se usarA para
armas at6micas o para investigaci6n o perfeccionamiento de armas at6micas,
ni para ningfin otro fin militar, y que ningl'n material, inclusive equipo y dis-
positivos, se traspasarA a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n
del Gobierno de Guatemala a menos que la Comisi6n acceda al traspaso a otro
pas y, de ser asi, s6lo si a juicio de la Comisi6n el traspaso estA comprendido
en algdtn convenio de cooperaci6n entre los Estados Unidos y el otro pals.

Articulo X

Es la esperanza y el deseo de las Partes que este Convenio inicial de coopera-
ci6n conduzca a considerar mayor cooperaci6n aun que abarque el disefio, construc-
ci6n y manejo de reactores productores de fuerza eldctrica. En tal virtud, las Partes
se consultardn entre si de tiempo en tiempo respecto a la viabilidad de un con-
venio adicional de cooperaci6n para la producci6n de fuerza eldctrica con la energia
at6mica en Guatemala.
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Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied will all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of Guatemala shall deliver to the United States all fuel elements con-
taining reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials leased
by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered
to the Commission at a site in the United States designated by the Commission at
the expense of the Government of Guatemala and such delivery shall be made
under appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this fifteenth day of August, 1956.

For the Government of the United States of America:

Henry F. HOLLAND

Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Guatemala:

J. Luis CRUZ S.
Ambassador of Guatemala
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A rticulo XI

1. El presente Convenio entrar6. en vigor el dia en que cada uno de los Gobier-
nos reciba del otro, una notificaci6n por escrito al efecto de que ha cumplido con
todas las formalidades legales y constitucionales para la vigencia de este Convenio,
el cual permanecerl en vigor por un periodo de cinco afios.

2. A la expiraci6n del presente Convenio o de alguna pr6rroga del mismo,
el Gobietno de Guatemala entregar. a los Estados Unidos todos los elementos
combustibles que contengan combustibles de reactor, arrendados por la Comisi6n,
y todo otro material combustible arrendado por la Comisi6n. Dichos elementos
combustibles y materiales combustibles se entregarn a la Comisi6n en el lugar
de los Estados Unidos que la Comisi6n designe, a costa del Gobierno de Guate-
mala y la entrega se hard tomando las salvaguardias adecuadas para prevenir los
peligros de la radiaci6n durante el trdnsito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes Contratantes, debidamente autorizadas
a tal efecto, han convenido en la ej ecuci6n de este Convenio.

HECHO en Washington, en duplicado, el dia quince de agosto de 1956.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Henry F. HOLLAND

Subsecretario de Estado
Encargado de Asuntos Interamericanos

Lewis L. STRAUSS

Presidente de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos

Por el Gobierno de Guatemala:

J. Luis CRUZ S.
Embajador de Guatemala
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4205. ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU GUATEMALA CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 15 AOYT
1956

Consid~rant que 1'utilisation de 1'nergie atomique A des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses A 1'humanit6 tout enti~re,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment guat~malt~que d~sirent coop~rer en vue de d6velopper l'utilisation de l'6ner-
gie atomique A des fins pacifiques,

Consid~rant que 1'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~es,

Considdrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
d'isotopes radioactifs n~cessaires AL la recherche, qu'elles rendent des services en
th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et des tech-
niques nuclaires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contribueront au
d~veloppement de 1'utilisation de 1'6nergie atomique A d'autres fins pacifiques, et
notamment A la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils,

Considdrant que le Gouvernement guat~malt~que d~sire entreprendre un pro-
gramme de recherche et d'application visant A utiliser l'6nergie atomique A des fins
pacifiques et humanitaires et qu'il d~sire obtenir A cette fin l'assistance du Gouver-
nement des ]Etats-Unis d'Amrique et de l'industrie am~ricaine,

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par
la Commission de 1'6nergie atomique des ]-tats-Unis, d~sire aider le Gouvernement
guatdmalt~que A excuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) La ((Commission)) d6signe la Commission de 1'6nergie atomique des P-tats-
Unis ou ses repr~sentants dfiment autorisds.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1957, date k laquelle chacun des Gouvernements a reu de
l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitution-
neUes n6cessiires & lentrde en vigueur de F'Accord, conformdment N l'article XI.
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b) L'expression ((materiel et dispositifs D d~signe tout instrument ou appareil
et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le present article,
ainsi que leurs 6lments.

c) L'expression cc pile de recherche )) d6signe une pile con~ue pour produire des
neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir . des recherches et A des applica-
tions gn6rales, . des usages th~rapeutiques ou AL la formation dans le domaine de
la science et des techniques nucldaires. Elle ne comprend pas les g~n~ratrices
nucldaires, les g~ndratrices nuclaires de d~monstration, ni les piles contues princi-
palement pour la production de mati~res nucl~aires sp~ciales.

d) Les expressions ((renseignements confidentiels ,, (carme atomique D et
mati~res nucl6aires spdciales D sont employees dans le sens que leur donne la loi

am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement guat~malt~que ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord, et il ne leur sera ni transfdr6 de biens, de matdriel ou de dispositifs,
ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de ces biens, de ce
mat~rieI ou de ces dispositifs, ou la foumiture de ces services, impliquent la com-
munication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord se
communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

a) Les plans, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et 'utilisa-
tion de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et A l'emploi de
piles de recherche.

c) L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu du
present Accord incombe A la Partie qui les revoit et les utilise ; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils
se pr~tent telle utilisation ou application particuli6re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement guat~malt~que, conform~ment aux
clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'uranium enrichi en isotope

NO 4205



196 United Nations - Treaty Series 1958

U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechargement pour faire
fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement guat~malt~que, en consul-
tation avec la Commission, d~cidera de construire, ainsi que pour proc~der aux
expdriences convenues s'y rapportant. De m~me, la Commission louera au Gouver-
nement guat~malt~que, conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le
present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme
combustible initial ou de rechargement, pour faire fonctionner les piles de recherche
qu'il pourra, en consultation avec la Commission, autoriser des particuliers ou des
organismes priv~s relevant de sa juridiction L construire et A faire fonctionner,
dtant entendu que le Gouvernement guat~malt~que conservera sur les mati~res et
sur le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour pouvoir se con-
former aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferde par la
Commission en vertu du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gouvernement
guat~malt~que ne contiendra, A aucun moment, plus de six (6) kilogrammes
d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc6der vingt pour cent (20 pour
100), sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis
de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et
continue pendant que les cartouches remplac6es seront en cours de d6sactivation
au Guatemala ou que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Com-
mission dtant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de ladite
mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de l'U-235 louses par la Commission et
qui auront besoin d'6tre remplac6es seront renvoy6es A la Commission et; sauf con-
vention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront
pas modifides entre le moment oil elles seront retirees de la pile et celui oil elles
seront remises I la Commission.

4. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope U-235
se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront arr~t~s
d'un commun accord par les Parties, sous r~serve des conditions 6nonc~es aux
articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement guat~malt~que ne pourra se procurer commerciale-
ment les mati~res dont il aura besoin pour la recherche & l'occasion de projets deter-
mines touchant l'utilisation de l'nergie atomique & des fins pacifiques, notamment
les mati~res brutes, les mati~res nucldaires sp~ciales, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera lesdites matires
au Gouvernement guat~malt~que aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui
fixeront les quantitds , livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison.
Toutefois, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transferees au Gou vernement
guat~malt~que en vertu du pr6sent article et plac6es sous son contr6le ne devront
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b. aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium
et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des disposi-
tions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission vendra
ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement guat~mal-
tOque ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res pour
piles, autres que les mati~res nuclaires sp~ciales, qu'il est impossible d'obtenir
commercialement et qui sont n~cessaires a la construction et au fonctionnement de
piles de recherche au Guatemala. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux
conditions convenues entre les Parties.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du prdsent article, que des particuliers ou des orga-
nismes priv~s des Rtats-Unis ou du Guatemala pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv6s de rautre pays. En consequence, s'agissant
des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont pr~vus &
l'article III, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des personnes relevant de
sa juridiction a foumir des services, ainsi qu'at ceder et a. exporter des biens, y com-
pris du materiel et des dispositifs, au Gouvemement guat6malt~que ou 5. des per-
sonnes relevant de sa juridiction et autorisdes par lui & recevoir et & d~tenir lesdits
biens et A utiliser lesdits services, sous r6serve:

a) Des dispositions de l'article II.
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux ttats-Unis

et au Guatemala.

Article VIII

1. Le Gouvernement guat~malt~que s'engage A appliquer les mesures de pro-
tection n~cessaires pour garantir que les mati~res nucl~aires spdciales fournies par la
Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform6ment au pr6sent
Accord, et a tenir en lieu sfir lesdites matires.

2. Le Gouvemement guat6malt6que s'engage a. appliquer les mesures de pro-
tection n~cessaires pour garantir que tous les autres biens, y compris le mat6riel et
les dispositifs, achet~s aux Rtats-Unis en vertu du present Accord par le Gouverne-
ment guatdmalt~que ou par des personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
serviront uniquement l'6tude, a la construction et au fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement guat~malt~que dcidera de construire et de faire
fonctionner ainsi qu'aux recherches s'y rapportant, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement.
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3. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord, le
Gouvernement guatdmalt~que s'engage A noter rdguli~rement les valeurs de puis-
sance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles nucldaires,
et A pr6senter des rapports annuels A la Commission A leur sujet. Si la Commission
le demande, le Gouvernement guatdmalt~que permettra A des repr6sentants de la
Commission de se rendre compte par eux-m~mes pdriodiquement de l'6tat et de
l'emploi des mati~res loudes et d'observer la marche de la pile dans laquelle ces
mati~res sont utilis~es.

4. Certaines mati~res nucl6aires que le Gouvernement guat6malt~que pourra
demander A la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent Accord pr6sentent
des dangers pour les tres humains et les biens si elles ne sont pas mani6es et utili-
s~es avec precaution. Une fois ces mati~res livr~es au Gouvernement guat~malt~que,
celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des i-tats-Unis, seul responsable
de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des mati~res nucl~aires
sp~ciales ou des cartouches actives que la Commission pourra, en application du
pr6sent Accord, louer au Gouvernement guat~malt~que ou A tout particulier ou
organisme priv6 relevant de sa j uridiction, le Gouvernement guat~malt~que garan-
tira et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en
responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire resultant de la
production ou de la fabrication,de la propridt6, de la location, ou de la possession
et de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdites cartouches
actives, une fois que la Commission les aura livr6es au Gouvernement guat~mal-
t~que ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement guat~malt~que garantit:

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues A l'article VIII;

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs, transfor6s en vertu du
present Accord au Gouvernement guat~malt~que ou AL des personnes autoris6es
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas utilisds
pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches ou des applica-
tions concernant ces armes, ni A aucune autre fin militaire, et que ces biens, y
compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas transfrms A des personnes
non autoris~es par le Gouvernement guat~malt~que ou ne relevant pas de sa
juridiction, A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transforms A un
autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce
transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coopdration entre les P-tats-Unis
et cet autre pays.

Article X

Les Parties esprent et comptent que ce premier Accord de coopdration per-
mettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant A l'dtude, A la construc-
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tion et au fonctionnement de gdn~ratrices nucl6aires. En consequence, les Parties
se consulteront pdriodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un nouvel
accord de cooperation touchant la production d'dnergie 6lectrique d'origine atomi-
que au Guatemala.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur & la date A laquelle chaque Gouverne-
ment aura re~u de l'autre notification dcrite de 1'accomplissement de toutes les
formalitds lgales et constitutionnelles n6cessaires A son entree en vigueur, et demeu-
rera en vigueur pendant cinq ans.

2. A 1'expiration du present Accord ou de toute p~riode de prolongation, le
Gouvernement guat~malt~que livrera aux ]tats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nucldaires louts par la Commission, et tous autres
combustibles louis par elle. Ces cartouches actives et ces combustibles seront livrds
A la Commission en un point du territoire am6ricain que d6signera la Commission
et aux frais du Gouvernement guat~malt~que; la livraison devra s'effectuer dans
des conditions propres A assurer une protection satisfaisante contre les rayonne-
ments pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord en
vertu des pouvoirs dfiment conf6r6s i cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 15 aoait 1956.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique:

Henry F. HOLLAND

Secr6taire d'Rtat adjoint charg6 des affaires interam~ricaines

Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement guatdmalt~que:

J. Luis CRuZ S.
Ambassadeur du Guatemala
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No. 4206. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO PASSPORT VISAS.
TOKYO, 5 AND 22 MARCH 1957

I

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Aflairs

No. 1593

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and has the honor to state that the following is the
understanding of the Government of the United States :

(1) The Government of the United States shall issue nonimmigrant visas free of

charge on a reciprocal basis to eligible Japanese nationals under the conditions set out
in the following schedule

Number ofVisa Times Visa
class Symbol Validity of Visa May be Used

Ambassador, public minister, career diplo- A-1 12 months Multiple
matic or consular officer, and members of
immediate family.

Other foreign-government official or employee, A-2 12 months Multiple
and members of immediate family.

Attendant, servant, or personal employee of A-3 12 months Multiple
A-1 and A-2 classes, and members of
immediate family.

Temporary visitor for business. B-1 48 months Multiple
Temporary visitor for pleasure. B-2 48 months Multiple
Alien in transit. C-1 48 months Multiple
Alien in transit to United Nations Head- C-2 12 months Multiple

quarters District under 11 (3), (4), or (5) of
the Headquarters Agreement. 2

Foreign-government official, members of C-3 12 months Multiple
immediate family, attendant, servant, or
personal employee, in transit.

Crewman (seaman or airman). D 48 months Multiple
Treaty merchant, spouse and children. E-1 48 months Multiple
Treaty investor, spouse and children. E-2 48 months Multiple
Exchange Visitor. EX 48 months Multiple
Student. F 48 months Multiple
Principal resident representative of recognized G-1 12 months Multiple

foreign member government to internation-
al organization, his staff, and members of
immediate family.

I Came into force on 21 April 1957, thirty days subsequent to the date of note II, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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Class
Visa

Symbol

Other. representative of recognized foreign G-2
member government to international
organization and members of immediate
family.

Representative of nonrecognized or non- G-3
member foreign government to internation-
al organization, and members of imme-
diate family.

International organization officer or employee, G-4
and members of immediate family.

Attendant, servant, or personal employee of G-5
G-1, G-2, G-3, and G-4 classes, and mem-
bers of immediate family.

Temporary worker of distinguished merit and H-1
ability.

Other temporary worker, skilled or unskilled. H-2

Industrial trainee. H-3

Representative of foreign information media, I
spouse and children.

Validity ol Visa

12 months

12 months

12 months

12 months

'Number of
Times Visa

May be Used

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Period for which em- Multiple
ployment authoriz-
ed

Period for which em-
ployment authorized

Period for which train-
ing authorized

48 months

Multiple

Multiple

Multiple

(2) The Government of Japan shall issue visas free of charge on a reciprocal basis to
eligible United States nationals under the conditions set out in the following schedule:

Visa
SymbolClass

Number of
Times Visa

Validity of Visa May be Used

Ambassador, senior official of the United Diplomatic 12 months
States State Department, diplomatic or
consular officer, principal representative of
the United States Government to recogniz-
ed international organization, other bearers
of diplomatic passports, and members of
immediate families, attendants, servants
or personal employees of such.

Other United States Government officials. Official 12 months
Representative of recognized foreign member Official 12 months

government to international organization
and members of immediate family.

Representative of non-recognized or non- Official 12 months
member foreign government to internatio-
nal organization and members of immediate
family.

Traveller in transit. Transit 48 months
Temporary visitor for tourism. Tourist 48 months
Treaty merchant or treaty investor. Commercial 48 months
Student or professor. Specified 48 months
Exchange visitor. Specified 48 months
Entertrainer or musician. Specified Period for which con-

tract authorized
Religious missionary. Specified 48 months
Representative of foreign information media. Specified 48 months
Technician of distinguished merit and ability. Specified Period for which con-

tract authorized

Multiple

Multiple
Multiple

Single

Multiple
Multiple
Multiple
Multiple
Multiple
Multiple

Multiple
Multiple
Multiple

N- 4206
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Class

Skilled temporary worker.

Visa
Symbol

Specified

Spouse and unmarried minor children of those Specified
classes (7) to (14).

Temporary visitor for not more than 180 days Commercial
in Japan for business, religious mission, or specified
news reporting or technical work and his
spouse and unmarried minor children.

Temporary visitor for not more than 180 days Specified
in Japan for attendance to amateur sports
meetings, international conferences or wel-
fare mission.

Industrial trainee. Specified

Validity of Visa

Period for which con-
tract authorized

The same to their
spouse or parents

48 months

48 months

Period for which train-
ing authorized

(3) Either Government may at any time give to the other Government written

notice of its desire to terminate the treatment which it will accord to the nationals of the

other country as set forth in the preceding paragraphs (1) and (2) respectively. The

treatment may be terminated one month after the date of such notice. ..

The Embassy has the honor to request the Ministry that the latter be good

enough to confirm on behalf of the Government of Japan that this is also the under-

standing of the Government of Japan. The Embassy further has the honor to

propose that this Note Verbale and the Ministry's reply confirming the foregoing

on behalf of the Government of Japan shall be regarded as constituting an agree-

ment between the two Governments which enters into force thirty days subsequent

to the date of the Ministry's note of reply.
0. H.

American Embassy

Tokyo, March 5, 1957

No. 4206

Number of
Times Visa

May be Used

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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II

The Japanese Ministry ol Foreign A flairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

No. 4206
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

No. 4281AA1

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge receipt of the latter's
Note Verbale No. 1593 dated March 5, 1957 which reads (in Japanese) as follows:

[See note 1]

The Ministry has further the honor to confirm on behalf of the Government
of Japan that the understanding of the Government of the United States as men-
tioned in the Embassy's Note Verbale is also the understanding of the Government
of Japan, and to agree that the Embassy's Note Verbale and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments which enters
into force thirty days subsequent to the date of this Note of reply.

Tokyo, March 22, 1957

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

No 4206
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4206. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. TOKYO,
5 ET 22 MARS 1957

L'Ambassade des 1 tats-Unis d'Amirique au Minist~re des aflaires etrang~res du
Japon

No 1593

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires trang~res et a 'honneur de d6clarer que le Gouvernement des
P-tats-Unis est pr~t A souscrire aux dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6livrera gratuitement, sous rdserve
de r6ciprocit6, des visas de non-immigrant aux ressortissants japonais remplissant les
conditions requises selon les modalit6s 6nonc~es dans le tableau ci-apr~s:

Nombre fenitrds
Tyte de tour esqueles

Catgorie visa Durde de validiU la visa est valable

Les ambassadeurs, ministres, agents diploma- A-1 12 mois Multiples
tiques ou consulaires de carrire et les
membres de lear proche famille.

Les autres fonctionnaires ou employ6s d'un A-2 12 mois Multiples
gouvernement 6tranger et les membres de
leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou employ~s per- A-3 12 mois Multiples
sonnels des agents et fonctionnaires des
categories A-1 ou A-2 et les membres de
leur proche famille.

Les visiteurs temporaires en voyage d'affaires. B-1 48 mois Multiples
Les visiteurs temporaires en voyage d'agr6- B-2 48 mois Multiples

ment.
Les 6trangers en transit. C-I 48 mois Multiples
Les 6trangers en transit vis6s aux paragraphes C-2 12 mois Multiples

3, 4 et 5 de la section II de l'Accord relatif
au Si&ge de l'Organisation des Nations
Unies 2, qui se rendent au district adminis-
tratif de l'ONU.

Les fonctionnaires d'un gouvernement 6tran- C-3 12 mois Multiples
ger et les membres de leur proche famille,
leurs assistants, domestiques ou employds
personnels en transit.

Les membres des 6quipages de navires et D 48 mois Multiples
ahronefs.

1 Entrd en vigueur le 21 avril 1957, trente jours apr~s la date de la note II, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 11.
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TyPe do
visaCaUgorio

Les n6gociants visds par les dispositions d'un E-1
trait6 de commerce, leur conjoint et leurs
enfants.

Les personnes plarant des capitaux au titre E-2
d'un trait6, leur conjoint et leurs enfants.

Les visiteurs au titre d'un programme d'd- EX
change.

Les 6tudiants. F
Le principal repr~sentant permanent d'un G-1

gouvernement dtranger reconnu par les
ttats-Unis aupr~s d'une organisation inter-
nationale dont ledit gouvernement est
membre, les collaborateurs et les membres
de sa proche famille.

Les autres repr~sentants d'un gouvernement G--2
reconnu par les ttats-Unis auprvs d'une
organisation internationale, et les membres
de leur proche famille.

Les reprdsentants d'un gouvernement 6tran- G-3
ger non reconnu par les P-tats-Unis ou non
membre de l'organisation internationale
aupr~s de laquelle ils sont accrdit6s, et les
membres de leur proche famille.

Les fonctionnaires ou employ6s d'une organi- G-4
sation internationale, et les membres de
leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou employ~s per- G-5
sonnels des personnes des categories G-1,
G-2, G-3 et G-4, et les membres de leur
proche famille.

Les travailleurs poss~dant des aptitudes ou H-1
talents exceptionnels, pour un sdjour tem-
poraire.

Les autres travailleurs, spdciaIiss ou non, H-2
pour un sjour temporaire.

Les stagiaires de l'industrie. H-3

Les repr~sentants de services d'informations I
6trangers, leur conjoint et leurs enfants.

2) Le Gouvernement japonais ddlivrera gratuitement, sous rdserve de r6ciprocit6, des
visas aux ressortissants amdricains remplissant les conditions requises. selon les modalitds

6nonc6es dans le tableau ci-apr~s :

Catigorie

Les ambassadeurs, les hauts fonctionnaires
du D4partement d']etat des ttats-Unis,
les agents diplomatiques et consulaires, le
principal repr6sentant du Gouvemement
des P-tats-Unis aupr~s d'une organisation
internationale reconnue, les autres titu-
laires de passeports diplomatiques et les
membres de leur proche famille, leurs
assistants, domestiques ou employds per-
sonnels.

vima

Diploma-
tique

1 u A dis idiU

12 mois

Nombfa d'Cetrs
pour I/squeUes

kl visa es valabl

Multiples

N- 4206

288-S

No,nbre d'erntspfoiur lksqes
Dar do validil le ,isa est vaaebl

48 mois Multiples

48 mois Multiples

48 mois Multiples

48 mois Multiples
12 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Une seule

12 mois Multiples

12 mois Multiples

Dur6e pour laquelle Multiples
l'emploi est autoris6

Durde pour laquelle Multiples
l'emploi est autoris6

Durde pour laquelle Multiples
le stage est autoris6

48 mois Multiples
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Type de
viSaCatigorie

Les autres fonctionnaires du Gouvernement Officiel
des ttats-Unis.

Les repr~sentants d'un gouvernement dtran- Officiel
ger reconnu par le Japon, aupr~s d'une
organisation internationale et les membres
de leur proche famille.

Les repr6sentants d'un gouvernement 6tran- Officiel
ger non reconnu par le Japon ou non mem-
bre de l'organisation internationale aupr~s
de laquelle ils sont accr(ditfs, et les mem-
bres de leur proche famille.

Les voyageurs en transit. Transit
Les visiteurs temporaires en voyage d'agr&. Touriste

ment.
Les n6gociants visds par les dispositions d'un Commer

trait6 de commerce et les personnes plapant
des capitaux an titre d'un trait6.

Les 4tudiants et les professeurs. Spdcifi6
Les visiteurs au titre d'un programme Spdcifi6

d'6change.
Les artistes et les musiciens. Spkcifi6

Les missionnaires. Spfcifi6
Les repr~sentants de services d'informations Sp6cifi6

6trangers.
Les techniciens poss6dant des aptitudes ou Sp6cifi6

talents exceptionnels.
Les travailleurs spdcialis6s, pour un s~jour Sp6cifi6

temporaire.
Le conjoint et les enfants mineurs non marius Sp6cifi6

des personnes des categories 7 L 14.

Les visiteurs se rendant au Japon pour un Commercial
sfjour temporaire, ne dfpassant pas 180 ou sp~ci-
jours pour un voyage d'affaires on en qualit6 fi
de missionnaires, correspondants de presse.
ou de techniciens, et leur conjoint ainsi que
leurs enfants mineurs non mari6s.

Les visiteurs se rendant au Japon pour un Sp6cifi6
s6jour temporaire ne d~passant pas 180
jours, afin d'y assister 1L des manifestations
sportives d'amateurs ou k des conferences
internationales ou en mission b~n~vole.

Les stagiaires de l'industrie. Correspon-
dant b
l'objet du
d6place-
ment

Durle de validiti

12 mois

12 mois

12 mois

48 mois
48 mois

cial 48 mois

48 mois
48 mois

Durde pour laquelle le
contrat est autorisd

48 mois
48 mois

Dur~e pour laquelle le
contrat est autorisd

Dur4e pour laquelle
l'emploi est autoris6

M~me dur~e que le
conjoint ou les pa-
rents

48 mois

48 mois

Nombre d'etries
pour lesillses

le visa es valable

Multiples

Multiples

Une seule

Multiples
Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples
Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Durde pour laquelle le Multiples
stage est autorisd

3) L'un ou l'autre Gouvernement pourra, & tout moment, notifier par 6crit & l'autre
son dfsir de ne plus accorder & ses ressortissants le traitement pr~vu par les dispositions
des paragraphes I et 2 ci-dessus. Ledit traitement cessera d'6tre accord6 un mois apr~s
la date de la notification.

No. 4206
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L'Ambassade a 1'honneur de prier le Ministre de bien vouloir lui faire savoir,
au nom du Gouvernement japonais, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement japonais. L'Ambassade a l'honneur de proposer que la
pr~sente note verbale et la r~ponse du Miftist~re acceptant les dispositions ci-dessus
au nom du Gouvernement japonais soient consid~r~es comme constituant, entre les
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de
la note du Minist~re.

0. H.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Tokyo, le 5 mars 1957

II

Le Minist~re des affaires dtrang~es du Japon d l'Ambassade des IAtats-Unis
d'Amdrique

No 4281AA1

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note verbale
no 1593 en date du 5 mars 1957, dont la teneur suit

[Voir note I]

Le Minist~re a 'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que
les dispositions approuv~es par le Gouvernement des tftats-Unis d'Am~rique qui
figurent dans la note verbale de l'Ambassade rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment japonais et il accepte que la note verbale de l'Ambassade et la prdsente r6-
ponse soient consid~r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de ]a pr~sente note.

Tokyo, le 22 mars 1957

NO 4206
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Air Transport Agreement (with schedule). Signed at
Washington, on 24 April 1957

Official texts: English and Korean.

Registered by the United States ol America on 17 March 1958.

IPTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CORIE

Accord de transports aeriens (avec tableau). Signe a Wa-
shington, le 24 avril 1957

Textes officiels anglais et corden.

Enregistrd par les tiats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1958.
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No. 4207. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 APRIL 1957

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air commun-
ications between their respective territories,

Have accordingly appointed their plenipotentiaries for this purpose as follows:

The Government of the United States of America:

Christian A. Herter, Under Secretary of State;

The Government of the Republic of Korea:
You Chan Yang, Ambassador of the Republic of Korea;

Who, having exhibited and exchanged their full powers and found them to be
in due form, have agreed as follows :

Article 1

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics
Board and, in the case of the Republic of Korea, the Ministry of Transportation
and any person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the said Ministry of Transportation.

(B) The term "designated airline" shall mean an airline that one contracting
party has notified the other contracting party, in writing, to be the airline which
will operate a specific route or routes listed in the Schedule 2 of this Agreement.

(C) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
mandate or trusteeship of that State.

(D) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

I Came into force on 24 April 1957, the date of signature, in accordance with article 17.
2 See p. 260 of this volume.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4207. ACCORD' DE TRANSPORTS AI RIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE
COR]RE. SIGNR A WASHINGTON, LE 24 AVRIL 1957

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor~e,

Ddsireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
a~riennds entre leurs territoires respectifs,

Ont d~signd A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique :
M. Christian A. Herter, Sous-Secr~taire d'ttat;

Le Gouvernement de la R~publique de Core :
M. You Chan Yang, Ambassadeur de la R~publique de Cor~e;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A) L'expression (( autorit~s adronautiques ; s'entend, en ce qui concerne
les ttats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s k remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Board et, en ce qui conceme la R6publique de Cor~e, du Ministare des transports
et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par ledit ministare.

B) L'expression (( entreprise d~sign~e s s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens que 1'une des Parties contractantes aura signalde, par notification
6crite, . 'autre Partie contractante, comme 6tant l'entreprise charg~e d'exploiter
une ou plusieurs routes indiqudes dans le tableau 2 joint au present Accord.

C) Le terme c territoire s s'entend, pour chaque -tat, des rdgions terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainetd, la suzerainetd,
la protection ou la tutelle de cet ttat.

D) L'expression (( service adrien D s'entend de tout service a6rien r~gulier
assur6 par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

L Entr6 en vigueur le 24 avril 1957, date de la signature, conformrment A l'article 17.
2 Voir p. 261 de ce volume.
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(E) The term "international air service" shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

(F) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party rights necessary
for the conduct of air services by the designated airlines, as follows : the rights of
transit, of stops for nontraffic purposes, and of commercial entry and departure for
international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule
annexed to the present Agreement.

Article 3

Air Service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines of
one contracting party at any time after that contracting party has designated
such airline or airlines for that route and the other contracting party has given the
appropriate operating permission. Such other party shall, subject to Article 4,
be bound to give this permission provided that the designated airline or airlines
may be required to qualify before the competent aeronautical authorities of that
party, under the laws and regulations normally applied by these authorities, before

being permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement.

Article 4

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the operating

permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline designated
by the other contracting party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the other
contracting party, or in case of failure by such airline to comply with the laws and
regulations referred to in Article 5 hereof, or in case of the failure of the airline or
the government designating it otherwise to perform its obligations hereunder, or to
fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement.

Article 5

(A) The laws and regulations of one contracting party relating to the admis-

sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
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E) L'expression a service adrien international ) s'entend d'un service qui
traverse l'espace adrien de deux ou plusieurs Rtats.

F) L'expression (( escale non commerciale D s'entend de toute escale qui n'est
pas destinde k 1'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchan-
dises ou de courrier.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits n6cessaires
A l'exploitation des services adriens par les entreprises d~signdes, A savoir : le
droit de transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entr~e et de sortie,
A des fins commerciales, pour le transport international des passagers, des mar-
chandises et du courrier, aux points de son territoire d6sign~s sur chacune des
routes indiqudes dans le tableau joint au present Accord.

Article 3

L'entreprise ou les entreprises d'une Partie contractante pourront mettre
en exploitation des services adriens sur une route donn~e ds que ladite Partie
contractante aura d~sign6 cette entreprise ou ces entreprises pour desservir la
route en question et que l'autre Partie contractante aura accord6 la permission
d'exploitation voulue. Cette autre Partie sera, sous reserve de 1'article 3, tenue
d'accorder cette permission ; il est entendu toutefois que 1'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es pourront, avant d'8tre autoris6es A commencer l'exploitation
pr~vue par le present Accord, tre tenues d'apporter aux autorit6s a6ronautiques
comptentes de cette autre Partie la preuve qu'elles se conforment aux lois et
aux r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer & une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la permission d'exploitation vis~e & l'article 3
du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie, ou si ladite entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis~s l'article 5 ou encore si ladite entreprise ou le Gou-
vernement qui l'a d~sign~e manque, de toute autre mani~re, aux obligations que
lui impose le present Accord ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits
sont accord~s en vertu du present Accord.

Article 5

A) Les lois et r~glements de I'une des Parties contractantes relatifs & l'entrde
sur son territoire ou & la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits adronefs pendant
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territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from and while within the territory of the first contracting party.

(B) The laws and regulations of one contracting party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the other contracting party upon entrance into or departure from, and
while within the territory of the first contracting party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the Conven-
tion on International Civil Aviation. ' Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

(A) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(B) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores introduced into the territory of one contracting party by the
other contracting party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of
such contracting party shall be exempt on a basis of reciprocity from customs
duties, inspection fees and other national duties or charges.

1 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer
Sl'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur prdsence

dans les limites dudit territoire.

B) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, 'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchan-
dises transport~s 6 bord d'a~ronefs et, notamment, les r~glements relatifs aux
formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de qua-
rantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises transport6s
par les a~ronefs des entreprises d~signdes par l'autre Partie contractante, A l'entr~e
et k la sortie du territoire de ]a premiere Partie et pendant leur presence dans
les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p~rimds, seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des services d~finis
dans le present Accord, sous r~serve que les conditions de d~livrance ou de vali-
dation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux standards
minimums 6tablis conform~ment k la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale 1. Cependant, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par un autre fltat.

Article 7

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galitd de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

A) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et
des autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties
contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas tre plus 6lev~es
que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et ser-
vices par ses entreprises nationales assurant des services internationaux simi-
laires.

B) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pices de rechange, 1'6quipement normal et les provisions de
bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie con-
tractante ou par ses ressortissants et destinds uniquement . 6tre utilis~s par les
a~ronefs de cette autre Partie contractante seront, k charge de r~ciprocit6, exemp-
tds des droits de douane, des frais d'inspection ou autres taxes et droits nationaux.

1 Voir note 2, p. 5 de ce volume.
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(C) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one
contracting party authorized to operate the routes and services provided for in this
Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting
party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and
other national duties or charges, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights in that territory.

(D) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one con-
tracting party in the territory of the other and used in international services shall
be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection
fees and other national duties or charges.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting
party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other con-
tracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the serv-
ices which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination
of the traffic. The right to embark or disembark on such services international
traffic destined for and coming from third countries at a point or points on the
routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both contracting parties subscribe and
shall be subject to the general principle that capacity should be related:
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C) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pices de rechange, '6quipement normal et les provisions de
bord demeurant A bord des adronefs des entreprises d'une Partie contractante
autorisdes A exploiter les routes et les services ddfinis dans le prdsent Accord seront,
A 'entrde et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, exemptds,
A charge de r6ciprocit6, des droits de douane, des frais d'inspection ou d'autres
taxes et droits nationaux, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient uti-
lisds ou consommds par ces adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

D) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord chargds A bord. des adronefs des entreprises d'une Partie contractante
sur le territoire de 'autre Partie et utilisds en service international seront, A charge
de r6ciprocit6, exemptds des droits de douane, des droits d'accise, des frais d'inspec-
tion ou autres taxes et droits nationaux.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gaes, toute route vis6e dans le pr6sent Accord.

Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services long-courriers indiquds dans le prdsent Accord, prendre en consi-
ddration les intdr~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des
m~mes routes.

Article 10

Les services mis A la disposition du public par les entreprises dsigndes en
vertu du prdsent Accord devront 6tre adaptds de pros aux besoins des usagers.

Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploitds
par une entreprise ddsignde en vertu du present Accord auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacitd correspondant A la demande de trafic entre
le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination du
trafic. Le droit d'embarquer ou de ddbarquer en trafic international, au cours
de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier
A destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situds
sur l'une des routes indiqudes dans le prdsent Accord, sera exerc6 conformdment
aux principes gdn6raux de ddveloppement mdthodique approuvds par les deux
Parties contractantes et sera soumis au principe gdndral suivant lequel la capa-
cit6 doit 6tre proportionnde
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(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 11

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be
reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation,
reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well as the
characteristics of each service, and shall be determined in accordance with the
following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States of America and points in the territory of
the Republic of Korea referred to in the annexed Schedule shall, consistent with
the provisions of the present Agreement, be subject to the approval of the aeronau-
tical authorities of the contracting parties, who shall act in accordance with their
obligations under this Agreement, within the limits of their legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed
with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction ; provided that this period of thirty
(30) days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical
authorities of each contracting party.

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United
States of America has approved the traffic conference procedures of the Internation-
al Air Transport Association (hereinafter called IATA), any rate agreements con-
cluded through these procedures and involving United States airlines will be sub-
ject to approval of the Board. Rate agreements concluded through this machinery
may also be required to be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Government of the Republic of Korea pursuant to the principles enunciated
in paragraph (A) above.

(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs
(E), (F) and (G) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the IATA
traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved
within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of IATA
is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or
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a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

Les tarifs applicables sur les routes 6numdr6es dans le present Accord seront
fixes ;k un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un
b~n~fice normal, des tarifs appliques par d'autres entreprises, ainsi que des carac-
t~ristiques de chaque service; ils seront d6termin~s conform~ment aux disposi-
tions des paragraphes ci-apr~s :

A) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes appli-
queront entre les points du territoire des Rtats-Unis et les points du territoire
de la R~publique de Cor~e dont il est fait mention dans le tableau ci-joint devront,
en conformit6 des dispositions du present Accord, 6tre soumis l'approbation
des autoritds a6ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de
leurs pouvoirs lgaux, agiront conform6ment aux obligations que leur impose
le prdsent Accord.

B) Tout tarif propos6 par l'entreprise de l'une des Parties contractantes
sera d~pos6 aupr6s des autorits a~ronautiques des deux Parties au moins trente
(30) jours avant la date proposde de mise en vigueur; toutefois, cette p6riode
de trente (30) jours pourra 6tre rdduite dans certains cas si les autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes en conviennent ainsi.

C) Pendant toute pdriode pour laquelle le Civil Aeronautics Board des 1tats-
Unis aura approuv6 ]a proc6dure des conf6rences de trafic de l'Association du
transport a~rien international (ci-apr~s d6nomm6e IATA), tout accord de trafic
conclu selon cette procedure et int~ressant des entreprises am6ricaines de trans-
ports adriens devra 6tre soumis h l'approbation du Board. I1 pourra 6galement
etre exig6 que les accords de tarifs conclus selon cette procedure soient soumis
;k l'approbation des autorit~s a~ronautiques de la R~publique de Corde, conform6-
ment aux principes dnonc~s au paragraphe A ci-dessus.

D) Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~crite aux
paragraphes E, F et G du prdsent article sera applicable :

1) Si, pendant la pdriode pour laquelle le Civil Aeronautics Board aura approuv6
la procedure des conferences de trafic de I'IATA, il arrive qu'un accord de
tarifs donn6 ne soit pas approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou qu'une conference de I'IATA ne parvienne pas
& 6tablir un tarif convenu; ou

2) Si, A un moment donn6, aucune procedure de l'IATA n'est applicable; ou
N- 4207
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3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval
of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical author-
ities of the United States of America to fix fair and economic rates for the transport
of persons and property by air on international services and to suspend proposed
rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of persons
and property by air within the United States of America, each of the contracting
parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate
or rates proposed by one of its airlines for services from the territory of one con-
tracting party to a point or points in the territory of the other contracting party
from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the
contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is
unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notifica-
tion referred to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the
airline or airlines of the other contracting party, it shall so notify the other con-
tracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days
referred to, and the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will
exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical
authorities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its applica-
tion, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance
with the procedure outlined in paragraph (G) below.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States of America, if one of the contracting parties is
dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either contracting
party for services from the territory of one contracting party to a point or points in
the territory of the other contracting party, it shall so notify the other prior to the
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in paragraph
(B) above, and the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or air-
lines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may
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3) Si,, . un moment donnd, l'une ou 1'autre des Parties contractantes retire ou
s'abstient de renouveler son approbation A la partie de la procedure des con-
f~rences de trafic de 'IATA dont il s'agit dans le present article.

E) Si les autoritds a~ronautiques des P-tats-Unis se trouvent investies par
la loi du pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et dconomiques pour le transport
a~rien des personnes et des messageries par les services internationaux et de sus-
pendre les tarifs proposes, comme le Civil Aeronautics Board est actuellement
habilitd A le faire en ce qui concerne ces m~mes tarifs A rint~rieur des ttats-Unis,
chacune des Parties contractantes exercera d~s lors son autorit6 de mani~re A
emp~cher la mise en vigueur de tout tarif ou de tous tarifs proposes par l'une
de ses entreprises pour des services ayant leur point de d~part sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination
sur le territoire de 'autre Partie contractante, si, de l'avis des autorit~s a~ronau-
tiques de la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises proposent
le tarif en question, celui-ci n'est pas 6quitable et dconomique. Si, apr~s reception
de la notification pr6vue au paragraphe B ci-dessus, l'une des Parties contrac-
tantes n'approuve pas le tarif proposd par l'entreprise ou les entreprises de 'autre
Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expiration de la pre-
miere moitid du d6lai de trente (30) jours prdvu, et les Parties contractantes s'ef-
forceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour
faire appliquer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises de trans-
ports adriens.

Si aucun accord n'est conclu A 1'expiration du d6lai de trente (30) jours pr~vu
au paragraphe B, le tarif propos6 pourra 6tre mis en vigueur A titre provisoire,
en attendant que tout diff~rend soit r~gld conform6ment A la procedure indiqude
au paragraphe G ci-dessous, A moins que les autoritds adronautiques du pays
de rentreprise int~ress~e n'estiment devoir en suspendre l'application.

F) Si, avant que les autorit~s a~ronautiques des ttats-Unis ne soient investies
par la loi du pouvoir susmentionn6, l'une des Parties contractantes n'approuve
pas un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour des services reliant le territoire de l'une des Parties
contractantes A un ou plusieurs points situds sur le territoire de l'autre Partie
contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expiration de la premiere moiti6
du ddlai de trente (30) jours pr~vu au paragraphe B, et les Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour
que le tarif convenu soit mis en vigueur par son entreprise ou ses entreprises de
transports adriens.

II est entendu que si aucun accord n'est conclu avant l'expiration du d~lai
de trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif
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take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or contin-
uation of the service in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aeronau-
tical authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable
time upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline
or airlines of the other contracting party, upon the request of either, the terms of
Article 13 of this Agreement shall apply.

Article 12

Consultation between the competent authorities of both contracting parties
may be requested at any time by either contracting party for the purpose of
discussing the interpretation, appJication, or amendment of the Agreement or
Schedule. Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the receipt of the request by the Department of State of the United
States of America or the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea
as the case may be. Should agreement be reached on amendment of the Agree-
ment or its route schedule, such amendment will come into effect upon confirma-
tion by an exchange of diplomatic notes.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the
contracting parties relative to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled through consultation shall be submitted for an
advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each con-
tracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen,
provided that such third arbitrator shall not be a national of either contracting
party. Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either party to the other party of a diplomatic
note requesting arbitration of a dispute ; and the third arbitrator shall be agreed
upon within one month after such period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within
two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit
indicated, either party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment or appointments by choosing the
arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report.
A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.
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pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empgcher que le service
en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes E ou F ci-dessus et
i la suite de consultations engag~es apr~s contestation par une Partie contrac-
tante d'un tarif propos6 ou appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre
Partie, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront
pas 5. se mettre d'accord dans un d~lai raisonnable sur le tarif 5. appliquer, les
dispositions de 'article 13 du present Accord s'appliqueront si une ou l'autre
des Parties contractantes le demande.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties au sujet
de l'interpr~tation, de l'application ou de la modification du present Accord ou
du tableau qui y est joint. Ces consultations commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours ak compter de la date & laquelle le D6partement d'Rtat des
ttats-Unis d'Am~rique ou le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique
de Cor~e, selon le cas, aura re~u la demande. Si lesdites autorit6s conviennent de
modifier le present Accord ou le tableau des routes qui y est joint, les modifica-
tions apport~es prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diff~rend entre les Parties
contractantes quant at l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord qui
ne pourra 8tre r6gl6 par voie de consultations, sera soumis, aux fins de rapport
consultatif, 'L un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante
en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux arbitres ainsi choisis,
6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une
ou de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes d~signera
un arbitre dans les deux mois qui suivront la date a laquelle l'une d'elles aura
remis k l'autre une note diplomatique demandant que le diff~rend soit soumis A
l'arbitrage ; le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 dans un d~lai d'un mois
compter de 'expiration de cette p~riode de deux mois.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre dans le d~lai de deux mois,
ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Par-
ties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
ceder a la nomination de l'arbitre ou des arbitres n~cessaires.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des pou-
voirs dont elles disposent, pour donner effet A l'avis exprim6 dans le rapport con-
sultatif. Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal
arbitral.
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Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected there-
with shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral air transport Convention accepted by both con-
tracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of such Convention.

Article 16

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. In the event such
communication is made, this Agreement shall terminate one year after the date
of its receipt, unless by agreement between the contracting parties the notice
of intention to terminate is withdrawn before the expiration of that time. If
the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
as having been received fourteen days after its receipt by the International Civil
Aviation Organization.

Article 17

This Agreement will come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington, this twenty-fourth day of April, 1957,
in the English and Korean languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America

Christian A. HERTER

For the Government of the Republic of Korea

YOU CHAN YANG
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Article 14

Le prdsent Accord, toutes les modifications qui y seront apport~es et tous
les contrats y relatifs seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 15

Au cas oil entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une con-
vention multilatdrale de caract~re gdn~ral accept6e par les deux Parties contrac-
tantes, le present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de la-
dite convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra Atre com-
muniqu~e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Quand une telle notification sera donnde, le present Accord prendra fin un an
apr~s ]a date A laquelle 'autre Partie contractante l'aura revue, I moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si 'autre Partie
contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera r~putde lui
itre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dftment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Washington le 24 avril 1957, en double exemplaire, en langues anglaise
et cordenne, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

Christian A. HERTER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e

You CHAN YANG
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SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, to make scheduled landings in the Republic of
Korea at the points specified in this paragraph :

From points in the United States of America to Seoul and beyond.

2. An airline or airlines designated by the Government of the Republic of Korea
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points, in both directions, and to make scheduled landings in the United States at the
points specified in this paragraph :

From points in the Republic of Korea to Alaska and Seattle.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.
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TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d6sign~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des
routes a6riennes indiqu6es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire
des escales r6guli~res en Cor6e, aux points indiquds dans le pr6sent paragraphe

Des 11tats-Unis d'Am6rique . S6oul et au-delM.

2. Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d6sign~es par le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune des
routes a~riennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire
des escales r~guli~res aux ttats-Unis d'Am~rique, aux points indiqu6s dans le present
paragraphe :

De la R6publique de Cor6e I l'Alaska et A Seattle.

3. L'entreprise d6sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu6es.

NO 4207
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No. 4208. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JORDAN RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. AMMAN, 29 JUNE 1957

The American Ambassador to the Jordan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 233
Amman, June 29, 1957

Excellency,

I have the honor to inform you that, in response to Your Excellency's request
for assistance to assure the freedom of the Hashemite Kingdom of Jordan and
to maintain its economic and political stability, the Government of the United
States hereby makes available to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan the sum of ten million dollars ($10,000,000) which shall be expended
for said purposes subject to the provisions of the Mutual Security Act of 1954,
as amended, and in accordance with arrangements to be entered into by repre-
sentatives of the two Governments.

I have the honor to propose that, if the above is acceptable to Your Ex-
cellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. D. MALLORY

His Excellency Samir Rifa'i
Minister for Foreign Affairs
Amman

I Came into force on 29 June 1957 by the exchange of the said notes.
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II

The Jordan Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

IYl/Y I a y /, J!
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

No. 6719/6/57
June 29, 1957

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that I have received your note
No. 233, dated June 29, 1957, regarding the granting by your Government of
the sum of ten million dollars to His Majesty's Hashemite Government as aid
toward the promotion of stability and economic development.

The Government of Jordan expresses its gratitude to your esteemed Govern-
ment, and declares its acceptance of this aid.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Samir RIFA'I

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Ambassador of
Amman

Lester D. Mallory
the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4208. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

D'ASSISTANCE IRCONOMIQUE ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LA JORDANIE. AMMAN, 29 JUIN
1957

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res de
IJordanie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 233
Amman, le 29 juin 1957

Monsieur le Ministre,

En r~ponse A la demande d'assistance du Royaume hachdmite de Jordanie,
soucieux d'assurer sa libert6 et de maintenir sa stabilit6 politique et 6conomique,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
met A. la disposition du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie la
somme de dix millions de dollars des iRtats-Unis ($ 10.000.000), qui sera d6pens~e
& ces fins sous rdserve des dispositions de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954 sous
sa forme modifi6e et conform6ment aux modalit~s qui seront fix6es par les repr6-
sentants des deux Gouvernements.

Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement jordanien, la pr~sente note et votre r~ponse dans le mme sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A la date-
de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
L. D. MALLORY

Son Excellence Samir Rifa'i
Ministre des affaires trangres
Amman

I Entr6 en vigneur le 29 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des agaires ilrang~es de Jordanie 4 l'Ambassadeur des b1ats-Unis
d'Amirique

No 6719/6/57
Le 29 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 233 du 29 juin 1957,
m'informant que votre Gouvernement met & la disposition du Gouvernement
de Sa Majestd hach~mite la somme de 10 millions de dollars pour 1'aider A pro-
mouvoir la stabilitd et le d~veloppement 6conomique du pays.

Le Gouvernement jordanien exprime sa gratitude votre Gouvernement
et d~clare accepter cette aide.

Veuillez agr~er, etc.-
Le Ministre des affaires 6trang~res

Samir RIFA'I

Son Excellence Monsieur Lester D. Mallory
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Amman

No. 4208
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No. 4209. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JORDAN FURNISHING ECONOMIC,
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE. AMMAN,
25 AND 27 JUNE 1957

I

The American AmbasSador to the Jordan Minister of Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 227
Amman, June 25, 1957

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of

our two governments and to advise you that the Government of the United States

shall be prepared to furnish to the Government of the Hashemite Kingdom of

Jordan economic, technical, and related assistance in accordance with the following
understandings :

1. The Government of the United States and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan hereby affirm their desire to strengthen mutual understanding
between their peoples, to further the development of the economic resources of the
Hashemite Kingdom of Jordan and the maintenance of its stability so as to improve the
people's welfare, and to increase the exchange of technical knowledge and skills that will
facilitate development of the resources of the Hashemite Kingdom of Jordan.

2. The Government of the United States will furnish hereunder, in accordance with

applicable United States laws and regulations, such economic, technical and related

assistance as may be requested by designated representatives of the Hashemite Kingdom

of Jordan and agreed to by representatives designated by the Government of the United

States to administer its responsibilities hereunder, in accordance with arrangements to be

mutually agreed upon by such representatives of the two governments. Such arrange-

ments shall include a special administrative agreement which shall provide for the conduct

of present and future programs and projects, including the disposition of assets available

from previous programs and the manner in which each Government will carry out its
obligations.

3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will make the full contri-

bution permitted by its resources and general economic condition in furtherance of the

purposes for which such assistance is made available, will take all appropriate steps to

assure the effective use of such assistance, and, with respect to cooperative technical

assistance programs hereunder, will bear a fair share of the costs thereof.

1 Came into force on 1 July 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
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.4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will make appropriate
arrangements to assure that all procurement hereunder is primarily on a competitive basis
and at all times at reasonable prices and on reasonable terms. Said Government will
permit continuous observation and review by United States Government representatives
of programs and operations hereunder, and records related thereto ; will provide full and
complete information concerning such programs and operations and other relevant
information as may be required by the Goyernment of the United States to enable it to
determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated. The Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan will give full publicity concerning programs and operations hereunder.

5. -The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will, to the fullest extent
possible, arrange for full coordination and integration of technical assistance programs
being carried on in Jordan. and will cooperate in the exchange of technical knowledge and
skills with other countries with which the Hashemite Kingdom of Jordan has friendly

relations..

6. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan from the import or sale of such commodities or services, the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, except as may otherwise be mutually
Agreed by the representatives referred to in paragraph 2, will establish in its own name a
Special Account in the Ottoman Bank, and will deposit promptly in such Special Account
the amount of local currency equivalent to such proceeds. Upon notification from time
to time by the Government of the United States of its local currency requirements, the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will make available to the Govern-
ment of the United States, in the manner .requested by that Government, out of any
balances in the Special Account, such sums as are stated in such notification to be neces-
sary for such requirements. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
may draw upon any remaining balances in the Special Account for such purposes bene-
ficial to Jordan as may be agreed upon from time to time by the designated represent-
atives referred to in paragraph 2. Any unencumbered balances of funds which remain
in the Special Account upon termination of assistance hereunder to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan shall be disposed of for such purposes as, subject to
requirements of law of both countries, may be agreed upon by the designated represent-
atives referred to in paragraph 2. All interest at any time accruing to the Special Account
shall be considered a part of the Special Account.

7. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will receive a United
States mission and its personnel which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States herunder; upon appropriate notification by the Government
of the United States, will consider this mission and its personnel as part of the diplomatic
mission of the United States in Jordan for the purpose of enjoying the privileges and
immunities accorded to that mission and its personnel ; will give full cooperation to the
mission and its personnel. All personnel of the mission will be appointed by the Govern-
ment of the United States, provided that personnel required for assignment as technicians
will be so appointed only upon the request and with the prior approval of the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan. In the performance of their duties on projects
the functions of these technicians shall be advisory.
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8. In order to assure the maximum benefits to the Hashemite Kingdom of Jordan
from the assistance to be furnished hereunder:

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in Jordan by
the Government of the United States, or any contractor financed by that Govern-
ment, for purposes of any program or project conducted pursuant to this Agreement
shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection with
such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of property,
and any other taxes, investment or deposit requirements and currency controls in
Jordan; and the import, export, purchase, use or disposition of any such supplies,
materials, equipment or funds in connection with such a program or project shall be
exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase
or disposition of property, and any other taxes or similar charges in Jordan.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Jordan, whether employees
of the Government of the United States or individuals and employees of public or
private organizations under contract with the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan or its agencies, who are present in Jordan to perform work in connec-
tion herewith and whose entrance into the country has been approved by the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, shall be exempt from income and social
security taxes levied under the laws of IJordan with respect to income upon which they
are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United
States, and from taxes on purchase, ownership, use or disposition of personal movable
property intended for their own use. Such personnel and members of their families
shall receive the same treatment with respect to the payment of customs and import
and export duties on personal effects, equipment and supplies imported into Jordan
for their own use, as is accorded by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to diplomatic personnel of the American Embassy in Jordan.

(c) Funds introduced into Jordan for purposes of this Agreement shall be convertible into
currency of Jordan at the rate providing the largest number of units of such currency
per United States dollar which, at the time the conversion is made, is not unlawful in
Jordan.

9. The Technical Cooperation Agreement signed at Amman February 27, 1951,1 as
amended and implemented by the agreements of January 3 and 5, 1952,2 February 12,

1952, 3 August 28 and September 10, 1952, 4 April 7, 1953, 5 December 31, 1953,8 and
December 7, 1954,7 and the Special Economic Assistance Agreement signed at Amman
May 4 and 13, 1954,8 as amended and implemented by the agreements of June 17, 1954
and March 17, 19569 and the agreement of July 27, 1954 10 establishing the Office of Con-
solidated Services, and all financial contribution agreements executed pursuant to their
terms are hereby superseded. The obligations of either Government to make deposits

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 55.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 249.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 25.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 351.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 354.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 325.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. ppp.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 225.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 137.

10 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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thereunder are hereby terminated. However, individual project agreements executed
prior to the effective date of this Agreement shall continue in full force and effect, and the
special administrative agreement referred to in paragraph 2. of this agreement shall
provide for the manner in which obligations arising under such agreements shalf be met.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments,
which shall enter into force on July 1, 1957 and which shall remain in force until
60 days after the receipt by either government of written notification of the
intention of the other to terminate it, it being understood, however, that the
provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with respect
to assistance furnished pursuant to requests made under paragraph 2. hereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. D. MALLORY

His Excellency Samir Pasha Rifa'i
Minister of Foreign Affairs
Amman

N 4209
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II

The Jordan Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]
No. 577/4/57

June 27, 1957
Excellency

I have the honor to refer to your note No. 227 dated June 25, 1957, which
reads as follows :

[See note I]

The Cabinet has authorized me to inform Your Excellency that the Gov-
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to the aforementioned
understandings and that Your Excellency's note and my reply constitute an
agreement thereon between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Samir Pasha RIFA'I
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Lester D. Mallory
Ambassador of the United States of America
Amman

L Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4209. 1-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA JOR-
DANIE RELATIF A UNE AIDE DANS LES DOMAINES
ItCONOMIQUE ET TECHNIQUE ET DANS DES DOMAINES
CONNEXES. AMMAN, 25 ET 27 JUIN 1957

I

L'Ambassadeur des lttas-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de Jordanie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 227
Amman, le 25 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre

des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de faire savoir k Votre Excellence
que le Gouvernement des Rtats-Unis sera pr~t A fournir au Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie une aide dans les domaines dconomique et
technique et dans des domaines connexes aux conditions stipuldes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume hach~mite
de Jordanie affirment par les pr6sentes leur d6sir de renforcer la compr6hension mutuelle

entre les peuples de leurs pays, de favoriser l'exploitation des ressources dconomiques du

Royaume hach6mite de Jordanie et le maintien de sa stabilit6, pour accroltre le bien-8tre
de sa population, et de d~velopper les 6changes de connaissances techniques, th6oriques

et pratiques, qui faciliteront la mise en valeur des ressources du Royaume hach6mite de

Jordanie.

2. En execution du pr6sent Accord, et conformdment aux lois et r~glements en

vigueur aux i tats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis fournira, dans les domaines

6conomique et technique et dans des domaines connexes, l'aide que les repr6sentants
d6sign~s par le Royaume hach~mite de Jordanie auront demand6e et qui aura 6t6 approu-

v e par les repr~sentants que le Gouvernement des Rtats-Unis aura d~sign~s pour remplir

les obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord, conform~ment aux
arrangements dont seront convenus les repr6sentants des deux Gouvernements. Ces arran-

gements comprendront un accord administratif sp6cial qui pr~voira le mode d'ex6cution

du programme et des projets pr6sents et futurs, y compris l'emploi des biens provenant

de programmes ant~rieurs et la mani~re dont chaque Gouvernement s'acquittera de

ses obligations.

I Entrd en vigueur le 1er juillet 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie contribuera dans toute la
mesure que lui permettront ses ressources et sa situation 6conomique gdn~rale, L la r6alisa-
tion des fins pour lesquelles cette aide sera fourmie ; il prendra toutes dispositions appro-
prides afin que cette aide soit efficacement utilis6e et il prendra A sa charge une part dqui-
table des d6penses relatives aux programmes de coop6ration en mati~re d'aide technique.

4. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie adoptera les mesures vou-
lues pour que toutes les fournitures effectu6es en application du present Accord se
fassent principalement apr~s appel \ la concurrence et toujours ' des prix et conditions
raisonnables. I1 autorisera les repr6sentants du Gouvernement des I tats-Unis A examiner
et revoir continftment les programmes et operations pr6vus dans les pr6sentes ainsi que les
livres s'y rapportant ; il procurera des renseignements complets et d6taill6s sur ces pro-
grammes et op6rations ainsi que tons autres renseignements pertinents que le Gouverne-
ment des ttats-Unis pourra demander pour determiner la nature et '6tendue des opera-
tions et 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag6e. Le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie donnera une large publicit6 aux programmes et operations pr~vus
dans les pr~sentes.

5. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie fera tout ce qui est en son
pouvoir pour assurer la coordination et l'harmonisation completes des programmes d'aide
technique en cours d'ex~cution en Jordanie. IL collaborera A '6change de connaissances
techniques, th6oriques et pratiques, avec les autres pays auxquels l'unissent des liens
d'amiti6.

6. Dans tons les cas oii des biens et des services seront fournis A titre de don, con-
form~ment des arrangements qui entralnent un accroissement des revenus du Gouver-
nement du Royaume hach~mite de Jordanie provenant de l'importation ou de la vente de
tels biens ou services, le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, sauf conven-
tion contraire des repr6sentants mentionn6s au paragraphe 2, fera ouvrir . son nom un
Compte sp6cial 6 la Banque ottomane et y d6posera imm6diatement une somme en mon-
naie locale 6quivalant & ces revenus. Chaque fois que le Gouvernement des Rtats-Unis lui
aura notifi6 ses besoins en monnaie locale, le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie prdl~vera sur le solde du Compte special, pour les fournir au Gouvernement des
ttats-Unis, de la mani~re que celui-ci aura sp~cifi6e, les fonds d6clards ndcessaires dans la
notification, pour faire face auxdits besoins. Le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie pourra faire des pr~l~vements sur le solde du Compte special pour couvrir des
d6penses profitables & la Jordanie qui auront re~u l'approbation des repr~sentants d~sign~s
dont il est question au paragraphe 2. Quand aura pris fin l'aide fournie au Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie en ex6cution du present Accord, le solde disponible
du Compte sp6cial sera employ6 aux fins dont seront convenus les repr6sentants men-
tionn~s au paragraphe 2, dans le cadre des dispositions de la lgislation des deux pays.
Tout int6rit courant du Compte sp6cial & un moment donn. sera considdr6 cormme incor-
por6 audit Compte.

7. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie recevra sur son territoire
une mission am6ricaine et son personnel qui s'acquitteront des obligations mises 5 la
charge du Gouvernement des P-tats-Unis par le pr6sent Accord ; d~s que lui sera parvenue
la notification appropri~e du Gouvernement des tats-Unis, il consid6rera cette mission
et son personnel, pour ce qui est de leurs privileges et immunit~s, comme faisant partie
de la mission diplomatique des Rtats-Unis en Jordanie ; il collaborera enti~rement avec
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cette mission et son personnel. Tout le personnel de cette mission sera nomm. par le
Gouvernement des I tats-Unis; toutefois les techniciens ncessaires ne seront ainsi nomm~s
que sur la demande du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et une fois
agr66s par lui. Les fonctions de ces techniciens dans le cadre des projets seront purement
consultatives.

8. Afin que le Royaume hach6mite de Jordanie profite au maximum de l'aide fournie
en application du pr6sent Accord :

a) Les fournitures, les mati~res, le mat6riel et les fonds import~s ou acquis en Jordanie
par le Gouvernement des P-tats-Unis ou un entrepreneur pay6 par ce Gouvernement aux
fins d'un programme ou projet excut6 conform~ment au present Accord, seront
exempt~s des imp6ts sur la propri~t6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp6ts,
de toute obligation de proc6der I des investissements et des dp6ts ainsi que de toute
r6glementation des changes en Jordanie, tant qu'ils seront employ6s dans le cadre du
programme ou du projet; l'importation, l'exportation, l'achat, l'emploi et la vente de
ces fournitures, mati~res, mat6riel et fonds dans le cadre d'un programme ou projet
seront exempt6s en Jordanie de tous droits, droits de douane, droits l'importation
ou & l'exportation, droits pergus lors de l'achat ou de la vente des biens et autres
imp6ts ou taxes similaires.

b) Toutes les personnes, & l'exception des citoyens jordaniens et des personnes r~sidant
de fagon permanente en Jordanie, qu'il s'agisse d'agents du Gouvernement des ]tats-
Unis ou de particuliers et d'employ~s d'organisations publiques ou privies lids par
contrat avec le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ou ses agences, qui
sont en Jordanie pour ex6cuter des travaux relevant du pr6sent Accord et dont 1'entr6e
dans le pays a 6t6 approuv~e par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie,
seront exempt~es, pour les revenus sur lesquels elles sont tenues de payer des imp6ts
sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des ttats-Unis,
de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6 sociale pr6vus par la lgisla-
tion jordanienne ; elles seront aussi exempt6es des imp6ts frappant 'achat, la pro-
pritS, la jouissance et la vente des biens mobiliers destin6s 6 leur propre usage. Les-
dites personnes ainsi que les membres de leurs familles b~n~ficieront, en ce qui concerne
le paiement des droits de douane et des droits . l'importation ou l'exportation appli-
cables aux effets personnels, h l'6quipement et aux approvisionnements qu'ils importent
en Jordanie pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie au personnel diplomatique de l'Ambassade des
Ietats-Unis L Amman.

c) Les fonds import~s en Jordanie aux fins du present Accord seront convertibles en
monnaie jordanienne au cours le plus 6lev6 du dollar des Rtats-Unis en ladite monnaie
qui, au moment de la conversion ne sera pas illicite en Jordanie.

9. Sont annul~s et remplac6s par les pr6sentes, l'Accord relatif la cooperation tech-
nique sign6 I Amman le 27 f6vrier 1951 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 et mis en ceuvre par les
Accords des 3 et 5 janvier 1952 2, 12 f6vrier 1952 3, 28 aolft et 10 septembre 1952', 7 avri]

L Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 141, p. 55.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 179, p. 252.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168, p. 25.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 186, p. 354.
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19531, 31 d6cembre 19532 et 7 d6cembre 19543, l'Accord relatif & une aide 6conomique
sp6ciale sign6 & Amman les 4 et 13 mai 1954', tel qu'il a W modifi6 et mis en ceuvre
par les accords des 17 juin 1954 et 17 mars 19565, l'Accord du 27 juillet 1954' cr6ant le
Bureau des services centralis6s et tons les accords relatifs aux contributions financi~res
conclus en vertu des accords ci-dessus. L'obligation pour chacun des Gouvernements
d'effectuer des d6p6ts en application desdits accords est rendu caduque par les pr6sentes.
Toutefois, les accords relatifs 5 des projets particuliers sign6s avant la date d'entrbe en
vigueur du pr6sent Accord demeureront pleinement obligatoires et l'accord administratif
spcial mentionnd au paragraphe 2 du present Accord stipulera la mani~re dont les obliga-
tions n6es de ces accords seront ex6cut6es.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet le l er juillet 1957 et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de 60 jours i compter de la r~ception par l'un des Gouvernements d'une
notification dcrite dans laquelle l'autre Gouvernement marquera son intention
d'y mettre fin ; toutefois, il est entendu que les dispositions du present Accord
resteront pleinement en vigueur pour ce qui est de 'aide fournie conform~ment
aux demandes formules en application du paragraphe 2 dudit Accord.

Veuillez agrder, etc.
L. D. MALLORY

Son Excellence Samir Pacha Rifa'i
Ministre des affaires 6trang~res
Amman

II

Le Ministre des aflaires jtrang~res de Jordanie i l'Ambassadeur des gtats-Uffis
d'A mdrique

No 577/4/57
Le 27 juin 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note no 227 de Votre Excellence, en date
du 25 juin 1957, qui a la teneur ci-apr~s :

[Voir note 1]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 355.
2 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 229, p. 327.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 000.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 225.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 137.

Non publi6 par le Ddpartement d't-tat des Etats-Unis d'Am6rique.
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Le Conseil des ministres m'a autoris6 A faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie accepte les dispositions
susmentionn~es et que la note de Votre Excellence et ma r6ponse constituent
un accord A cet dgard entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Samir Pacha RIFA'I

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Lester D. Mallory
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Amman

NO 4209
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No. 4210. CONVENTION' BETWEEN THE POST OFFICE
DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 JANUARY 1951, AND AT MANILA, ON 12 MARCH 1951

The Postal Administration of the Republic of the Philippines and the Post
Office Department of the United States being desirous of reestablishing the exchange
of postal money orders between the two countries, the undersigned, duly authorized
for that purpose, have agreed upon the following articles

Article I

There shall be a regular exchange of Postal Money Orders between the Postal
Administration of the Republic of the Philippines and that of the United States
of North America including its possessions, excepting the Panama Canal.

Article II

ORDERS EXPRESSED IN UNITED STATES MONEY

The amounts of orders in both directions shall be expressed in United States
currency; and in consideration of the fluctuations in the rate of exchange between
the two countries, it is agreed that all amounts shall be converted into their proper
equivalents by the exchange office of Manilla; that is to say, that the amounts
received for orders issued in the Republic of the Philippines and payable in the
United States, shall be converted into dollars and cents according to the rate of
exchange on the 'eve of the dispatch of the list described in Article IX; and the
amounts of orders issued in the United States for payment in the Republic of the
Philippines shall be converted into the money of the Republic of the Philippines
at the current rate of exchange on the day of the arrival of the lists from San
Francisco, Honolulu or Guam.

Article III

MAXIMUM AMOUNT

1. The maximum amount of each order is fixed at one hundred dollars.

2. No order shall contain any fraction of a cent.

I Came into force on 1 April 1951, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4210. CONVENTION' ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DES ]1TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ADMI-
NISTRATION DES POSTES DE LA RItPUBLIQUE DES
PHILIPPINES POUR L'tCHANGE DES MANDATS-
POSTE. SIGN]E A WASHINGTON, LE 29 JANVIER 1951,
ET A MANILLE, LE 12 MARS 1951

L'Administration des postes de la R~publique des Philippines et l'Administra-
tion des postes des Rtats-Unis 6tant d~sireuses de r~tablir un service d'dchange
de mandats-poste entre les deux pays, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Des mandats-poste seront r~guli~rement 6chang~s entre l'Administration
des postes de la Rdpublique des Philippines et l'Administration des postes des
1 tats-Unis d'Amdrique du Nord, y compris les possessions des ttats-Unis, A
l'exception du canal de Panama.

Article II

MANDATS LIBELLtS EN MONNAIE DES P-TATS-UNIS

Les mandats seront libells en monnaie des ktats-Unis quel que soit le pays
d'expddition ; en raison des fluctuations des cours du change, il est convenu que
toutes les operations de conversion seront effectu~es par le Bureau d'6change
de Manille : les sommes recues en contrepartie de mandats dmis dans la R6publique
des Philippines et payables aux Rtats-Unis seront converties en dollars et en
cents au cours cot6 la veille de 'envoi de ]a liste vis~e & l'article IX ; la valeur
des mandats 6mis aux Rtats-Unis et payables dans la R~publique des Philippines
sera convertie dans la monnaie de la R~publique des Philippines au cours moyen
cot6 le jour de l'arriv~e des listes de San-Francisco, Honolulu ou Guam.

Article III

MONTANT MAXIMUM

1. Le montant maximum de chaque mandat est fix6 & 100 dollars.
2. Il n'y aura pas de fractions de cent.

I Entr6e en vigueur le Jar avril 1951, conIorm6ment 5, l'article XX.
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Article IV

CURRENCY

The amount of the orders shall be deposited by the remitter and paid to the
payee in gold or its legal equivalent. However, in case there be money in legal
circulation of less value than gold each Administration shall have the right to
receive and use such money in its transactions with the public, taking into account
the difference in value.

Article V

FEES

1. The Postal Administration of the Republic of the Philippines shall have
the right to fix the fees which the public shall pay for orders issued by its offices
and the Administration of the United States shall have the same right with regard
to the orders which it may issue.

2. Each country shall communicate to the other a list of the fees which
it may collect and the public shall pay for that service. These fees shall be paid
in advance at the office of issue and shall not be refunded.

Article VI

The country of origin shall keep the fees paid by the public on all money
orders issued within its own jurisdiction and no commission shall be exacted or
other charge made by either administration for any service performed in connection
with the exchange of money orders.

Article VII

EXCHANGE OFFICES

The money order service in each country shall be conducted exclusively
through exchange offices. On the part of the United States the exchange offices
shall be San Fralicisco, Honolulu, and Guam, and on that of the Republic of the
Philippines, the exchange office shall be Manila.

Article VIII

The applicant for a money order shall be required to furnish, if possible, the
full surname and Christian name (or at least the initial of one Christian name)
both of the remitter and the payee, or the name of the firm or company who are
remitters or payees, and the addresses of the remitter and payee.
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Article IV

MONNAIE

Le montant de rhaque mandat sera versd par I'exp6diteur et payd au destina-
taire en or ou en son dquivalent lgal. Toutefois, si une monnaie d'une valeur inf6-
rieure A celle de l'or a cours legal, chacune des deux administrations pourra
accepter et employer ladite monnaie dans ses opdrations avec le public, en tenant
compte de la difference de valeur.

Article V

DROITS

1. L'Administration des postes de la Rgpublique des Philippines pourra
fixer le montant des droits que le public devra verser pour les montants 6mis
par ses bureaux et l'Administration des postes des ]tats-Unis jouira de la m~me
facult6 en ce qui concerne les mandats 6mis par elle.

2. Chaque pays communiquera A l'autre un bar~me des droits qu'il est autoris6
k percevoir et que le public est tenu de verser pour ce service. Ces droits seront
verses d'avance au bureau d'6mission et ne seront pas remboursgs.

Article VI

Le pays d'origine conservera les droits pay6s par le public pour tous les mandats
6mis sur les territoires places sous sa juridiction et aucune commission ou autre
redevance ne pourra 6tre exigge par l'une ou l'autre des deux administrations
en r~mundration d'un service rendu h l'occasion de l'6change des mandats.

Article VII

BUREAUX D'fCHANGE

Dans chaque pays, le service des mandats sera assur6 effectivement par
l'intermddiaire de bureaux d'dchange. Les bureaux d'dchange seront, pour les
Rtats-Unis, San-Francisco, Honolulu et Guam, et pour la R6publique des Phi-
lippines, Manille.

Article VIII

La personne qui demande l'6tablissement d'un mandat sera tenue de fournir,
si possible, les nom et prgnom (ou tout au moins l'initiale d'un pr~nom) tant de
l'exp&diteur que du destinataire, ou le nom de la maison de commerce ou soci6t6
exp~ditrice ou destinataire, ainsi que les adresses de l'exp~diteur et du destinataire.

N- 4210
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Article IX

MONEY ORDER LISTS

1. The particulars relating to each order issued in the United States on the
Republic of the Philippines shall be entered by the exchange office of San Fran-
cisco, Honolulu, or Guam, on a list identical with Model "A" (thus indicated in
the appendix 1), in which shall be expressed the amount of each order in the money
of the United States. That list having received the impression of the dating
stamp of the office at San Francisco, Honolulu, or Guam, shall be transmitted
to the Exchange Office at Manila, where it shall be stamped in like manner (with
the date of receipt) and where the necessary arrangements for payment of the
order shall be made.

2. In the same way the particulars relating to orders issued in the Republic
of the Philippines on the United States shall be entered by the exchange office
at Manila in a list identical with Model "B" (thus indicated in the appendix 1),
in which shall be entered the amount of each order in the money of the United
States. That list after receiving the impression of the dating stamp of the exchange
office, shall be transmitted to the exchange office at San Francisco, Honolulu,
or Guam, where in like manner it shall be stamped with the date of receipt, and
where the necessary arrangements shall be made for payment of the orders.

3. Each money order noted in the lists will bear a consecutive number to
be known as the "international number" which numbering will begin on July 1
of each year with the number 1. The lists will also be numbered serially beginning
with number 1 on July 1 of each year. Each of the contracting parties will
acknowledge the receipt of current list by means of the first subsequent list sent
to the other country.

4. A list shall be transmitted by every mail dispatched from Manila for
San Francisco, Honolulu, or Guam, and vice versa, and a duplicate of each list
shall be dispatched by the next following mail.

5. Should it happen on the date of dispatch of the list that there are no
orders to send, a list shall be sent nevertheless with the following words written
across it : "No orders."

6. Should the original list or the duplicate thereof fail to be received at
the expected time, the dispatching exchange office upon receiving notice of that
fact, shall transmit a duplicate or a triplicate of the missing list duly authenticated.

7. The original orders issued in the United States for payment in the Republic
of the Philippines shall be retained in the records of the exchange offices at San
Francisco, Honolulu, or Guam, and the orders issued in the Republic of the Philip-
pines for payment in the United States shall be retained in the exchange office
at Manila, to be available in conducting correspondence regarding the remittances
thus represented.

I 1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Article IX

LISTES

1. Les renseignements relatifs A chaque mandat dmis aux ttats-Unis et
payable dans la Rdpublique des Philippines seront portds par le bureau d'dchange
de San-Francisco, d'Honolulu ou de Guam sur une liste rdcapitulative conforme
au module ((A D (joint en annexe 1), sur laquelle figurera l'indication du montant
de chaque mandat en monnaie des ktats-Unis. Cette liste, estampillde au moyen
du timbre A date du bureau de San-Francisco, d'Honolulu ou de Guam, sera
transmise au bureau d'6change de Manille, oii elle sera estampillde de la m~me
manire (date de rdception) et ofh les dispositions ndcessaires seront prises pour
payer les mandats.

2. De m~me, les renseignements relatifs aux mandats 6mis dans la Rdpublique
des Philippines et payables aux P-tats-Unis seront portds par le bureau d'dchange
de Manille sur une liste rdcapitulative conforme au module (( B (joint en annexe 1),
sur laquelle figurera l'indication du montant de chaque mandat en monnaie des
11tats-Unis. Cette liste, estampill~e au moyen du timbre A date du bureau d'dchange,
sera transmise au bureau d'6change de San-Francisco, d'Honolulu ou de Guam,
oA elle sera dgalement estampillde A la date de rdception et oji les dispositions
ndcessaires seront prises pour payer les mandats.

3. Tout mandat inscrit sur les listes portera un numdro d'ordre d'une sdrie
annuelle commenqant le ler juillet par le numdro 1, qui sera appelM a numdro
international du mandat s. Les listes seront elles-m~mes num6rot6es suivant une
sdrie annuelle commenqant le ler juillet par le numdro 1. Chacune des Parties
contractantes accusera rdception de chacune des listes dans la premiere liste
subsdquente adressde A l'autre pays.

4. Une liste sera envoyde par chaque courrier expddi6 de Mani~le A San-
Francisco, Honolulu ou Guam, et vice versa, et un duplicata de chaque liste sera
expddid par le courrier suivant.

5. S'il arrive qu'il n'y ait aucun mandat expdiM A la date de l'envoi d'une
liste, il en sera ndanmoins envoy6 une qui portera en travers les mots suivants
a Pas de mandat ,.

6. Si une liste originale ou un duplicata n'arrive pas A la date prdvue, le
bureau d'6change expdditeur en sera inform6 et transmettra immddiatement un
duplicata ou un triplicata, certifid conforme, de la liste manquante.

7. Les originaux des mandats 6mis aux ttats-Unis et payables dans la R6pu-
blique des Philippines seront conserves au bureau d'6change de San-Francisco,
d'Honolulu ou de Guam et les mandats 6mis dans la Rdpublique des Philippines
et payables aux ]-tats-Unis seront conservds au bureau d'dchange de Manille,
pour pouvoir 6tre consult~s A l'occasion de la correspondance concernant les envois
de fonds qu'ils reprdsentent.

I Non publi e par le Ddpartement d'Atat des 9tats-Unis d'Amdrique.

N
O 4210



292 United Nations - Treaty Series 1958

Article X

1. As soon as a list arrives at the office of destination, that office shall issue
internal orders according to the amounts specified in the lists in favor of the
payees and remit them free from postage to the respective addressees or to the
offices of destination, in conformity with the domestic regulations in force in each
country for the payment of postal money orders.

2. When a list contains irregularities which cannot be corrected at the
receiving exchange office that office shall ask for explanations with the least
possible delay ; and in the meantime the issue of inland money orders corresponding
to the entries shall be suspended until the explanations are received.

3. One copy of each exchange list shall be returned by the receiving exchange
office to the dispatching office, but before returning such copy, the receiving
office shall enter therein the names of the respective offices of payment of the
orders enumerated in the list, and in the lists from the United States returned
by the exchange office at Manila, the latter office shall also enter the amount of
each order in the money of the Republic of the Philippines, according to the
conversion made by it.

Article XI

1. The orders issued by each country on the other shall 13e subject as regards
payment to the regulations which govern payment of domestic money orders
in the country on which they are drawn.

2. The paid orders shall remain the possession of the country of payment.

Article XII

When it becomes necessary to rectify an error in the name of the remitter
or the payee or when the amount is to be returned to the sender, the one interested
shall apply directly to the office where the order was issued.

Article XIII

Duplicate orders may be issued only by the Postal Administration of the
paying country and in accordance with its regulations on the subject.

Article XIV

1. Repayment shall be effected by the country of issue only after author-
ization is received from the country of destination ; the amount repaid must be
placed to the credit of the former in the quarterly account (Article XVI).

2. Each Administration shall determine the course pursued in repayment
to the remitter.

No.. 4210
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Article X

1. D~s l'arrivde d'une liste au bureau de destination, ledit bureau dmettra
en faveur des b~ndficiaires, des mandats int~rieurs pour les montants indiqu~s

sur la liste, et les enverra sans frais aux destinataires respectifs ou au bureau de
destination, conformdment aux r~glements applicables dans chaque pays au

paiement des mandats-poste.

2. Lorsque la liste contiendra des irrdgularit~s qui ne peuvent 6tre rectifi~es

au bureau d'6change r~cepteur, ledit bureau demandera des pr6cisions dans le plus
bref d~lai possible; 1'6mission de mandats-poste intdrieurs correspondant aux
montants inscrits sur la liste sera suspendue jusqu'L r~ception des pr6cisions
demand~es.

3. Un exemplaire de chaque liste d'6change sera renvoy6 par le bureau
d'6change rdcepteur au bureau exp~diteur mais, au pr~alable, le bureau r~cepteur
inscrira sur ladite liste le nom des bureaux de paiement des mandats 6num~r~s

sur la liste ; sur les listes dmanant des ttats-Unis et renvoy~es par le bureau

d'6change de Manille, ce dernier bureau indiquera 6galement le montant de chaque
mandat, en monnaie de la R~publique des Philippines, rdsultant de la conversion
effectu~e par lui.

Article XI

1. Les mandats 6mis dans l'un des pays, et payables dans l'autre, seront

assujettis, en ce qui concerne le paiement, aux r~glements qui r~gissent le paiement
des mandats-poste int~rieurs dans le pays de destination.

2. Les mandats payds seront conserv6s par le pays qui effectue le paiement.

Article XII

Lorsqu'il y aura lieu de rectifier une erreur dans le nom de l'exp~diteur ou
du destinataire ou lorsque la somme devra 6tre renvoy~e . l'exp~diteur, l'int~ress6
s'adressera directement au bureau d'6mission.

Article XIII

Des duplicata de mandats ne pourront ftre 6mis que par l'administration
des postes du pays de destination et conform6ment aux r~glements en vigueur
dans ce pays.

Article XIV

1. Le pays d'6mission ne remboursera un mandat qu'apr6s y avoir W autoris6

par le pays de destination; le montant rembours6 sera port6 au credit du pays
d'6mission dans le compte trimestriel (article XVI).

2. Chacune des deux administrations fixera les modalitds de remboursement
A 1'expdditeur.

NO 4210
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Article XV

1. Orders which have not been paid within twelve months after that in which
they were issued, shall become void and the amounts received shall revert to and
be placed at the disposal of the country of origin.

2. At the end of each month the office at Manila shall prepare and send
to the office of the Assistant Postmaster General, Bureau of Finance, Division
of Money Orders, Washington 25, D.C., a detailed statement of all orders issued
in the United States and drawn on the Republic of the Philippines which have
not been paid within twelve months after the last day of the month of issue, which
under the terms of this article have become void and reverted to the country of issue.

3. On the other hand the Post Office Department of the United States,
at the end of each month shall send to the Postal Administration of the Republic
of the Philippines a list of postal orders issued in the latter country and drawn
on the United States, which in accordance with this article have become void.

4. All orders which have become void shall be entered in the quarterly
account to the credit of the country of issue.

Article XVI

1. At the end of each quarter the Postal Administration of the Republic
of the Philippines shall prepare an account in which shall be entered in detail
the totals of the lists showing the amounts of orders issued during the same quarter
in each of the two countries and the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of that account shall be transmitted to the Assistant Post-
master General, Bureau of Finance, Division of Money Orders, Washington 25,
D.C. If, after proper verification, the balance, which must always be expressed
in money of the United States, is found to be against the Postal Administration
of the Republic of the Philippines, it shall be paid in money of the United States
by means of a bill of exchange, payable at sight. If the balance be found against
the United States it shall be paid by means of a Postmaster General's check drawn
on the Treasurer of the United States in favor of the Director General of Posts
of the Republic of the Philippines and transmitted direct to Manila or if preferable
it may be deposited to the credit of the Philippine Republic account in any financial
institution designated by the latter.

Article XVII

1. If, pending settlement of a quarterly account, either of the two Admin-
istrations shall ascertain that its obligation to the other is in excess of ten thousand
dollars, for the current month, it shall make an interim payment on account
approximating 90 % of the amount due. The accounts and the letters relating
to remittances on account shall be in accordance with the forms "C", "D", "E",
and "F" annexed ' to this convention.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 4210
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Article XV

1. Les mandats qui n'auront pas 6td pay6s dans les douze mois suivant le mois
d'6mission seront annuls - les sommes reques seront retourndes au pays d'origine
et mises A sa disposition.

2. A la fin de chaque mois le bureau de Manille 6tablira et enverra au bureau
de l'Assistant Postmaster General, Bureau of Finance, Division of Money Orders,
Washington 25 (D.C.), un relev6 d6taill6 de tous les mandats 6mis aux Rtats-Unis
et payables dans ]a R~publique des Philippines qui n'auront pas 6t6 pay~s dans
les douze mois suivant le dernier jour du mois d'6mission et qui, aux termes du
present article, doivent 8tre annul6s et retourn6s au pays d'origine.

3. De son c6t6, l'Administration des postes des Rtats-Unis enverra A la fin
de chaque mois A l'Administration des postes de la R~publique des Philippines
la liste des mandats-poste 6mis aux Philippines et payables aux ]tats-Unis et qui,
en application des dispositions du present article, auront 6t6 annul~s.

4. Tous les mandats annulus seront port6s au credit du pays d'6mission
dans le compte trimestriel.

Article XVI

1. A la fin de chaque trimestre, l'Administration des postes de la R~publique
des Philippines 6tablira un compte oii figureront en d6tail les totaux des listes
indiquant le montants des mandats 6mis au cours du trimestre dans chacun
des deux pays et le solde r~sultant desdites operations.

2. Deux exemplaires de ce compte seront transmis & l'Assistant Postmaster
General, Bureau of Finance, Division of Money Orders, Washington 25 (D.C.).
Si apr~s v~rification, le solde, qui doit toujours tre exprim6 en monnaie des
ttats-Unis, est dfi par l'Administration des postes de la R~publique des Philippines,
le r~glement sera effectud en monnaie des ttats-Unis au moyen d'une lettre de chan-
ge payable A vue. Si le solde est dft par les Etats-Unis, le r~glement sera effectu6
au moyen d'un cheque tird par le Postmaster General sur le tr6sorier des Rtats-
Unis A l'ordre du Directeur g6n~ral des postes de la R~publique des Philippines
et transmis directement A Manille ou vers6 au compte de la R~publique des Philip-
pines dans l'tablissement financier qu'elle aura d~sign6.

Article XVII

1. Si, avant le r~glement d'un compte trimestriel, l'une des deux administra-
tions constate qu'elle doit A l'autre plus de dix mile dollars pour le mois en cours,
elle fera immdiatement un paiement A valeur 6gale A 90 pour 100 environ de
la somme due. Les relev~s de comptes et les lettres concernant les paiements
seront dtablis selon les formules C, D, E et F annex~es' A la pr~sente Convention.

' Non publides par le D~partement d'ttat des Ittats-Unis.

NO 4210
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Article XVIII

1. The Postal Administration of either of the two countries may adopt
other regulations, not contrary to this convention, for the purpose of protection
against fraud, or for the better operation of the system which it has established.

2. Every additional regulation adopted must be communicated without
loss of time to the Administration of the other country.

Article XIX

Should extraordinary circumstances justify it, each of the two Postal Admin-
istrations shall be authorized to suspend temporarily the exchange of money
orders in whole or in part, provided that notice of the suspension is immediately
given to the other country, by cable if necessary.

Article XX

This convention after having been signed shall take effect on the first day
of the month of April, 1951, and shall continue in force until twelve months after
either Administration shall have notified the other of its desire to terminate it.

DONE in duplicate and signed at the city of Manila, Philippines on March 12,
1951, and at Washington, D.C., on January 29, 1951.

J. M. DONALDSON

Postmaster General of the United States
Juan Ruiz

Director General of Posts

The foregoing Convention is hereby approved.

Harry S. TRUMAN

President of the United States

Dean ACHESON

Secretary of State

Elpidio QUIRINO
President of the Republic of the Philippines

Felino NERI

Acting Secretary of Foreign Affairs

Sotero BALUYUT

Secretary of Public Works and Communications

No. 4210
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Article XVIII

1. L'administration des postes de chacun des deux pays pourra adopter
d'autres r~glements, qui ne soient pas contraires h la prdsente Convention, en vue
d'assurer la protection contre la fraude ou d'amdliorer le fonctionnement du
service 6tabli.

2. Tout r~glement additionnel adopt6 devra tre communiqu6 sans ddlai A
l'administration de l'autre pays.

Article XIX

Si des circonstances exceptionnelles le justifient, chacune des deux admi-
nistrations des postes pourra suspendre temporairement le service d'6change de
mandats-poste en tout ou en partie, A condition de donner immddiatement avis
de la suspension h l'autre pays, le cas 6chdant par cablogramme.

Article XX

La prdsente Convention sera signde et prendra effet le ler avril 1951 ; elle
demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de 12 mois h compter de la
date ofi l'une des deux administrations aura notifi6 A l'autre son ddsir d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Manille (Philippines), le 12 mars 1951,
et A Washington (D. C.), le 29 janvier 1951.

J. M. DONALDSON
Postmaster General des ttats-Unis

Juan Ruiz
Directeur g6ndral des postes

La Convention ci-dessus est approuvde.

Harry S. TRUMAN

Pr6sident des Rtats-Unis

Dean ACHESON

Secrdtaire d'tftat

Elpidio QUIRINO
Prdsident de la Rdpublique des Philippines

Felino NERI
Secrdtaire aux affaires 6trang~res par interim

Sotero BALUYUT

Secrdtaire aux travaux publics et aux communications

NO 4210
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military equipment, materials, and services. Wash-
ington, 9 August 1957

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 17 March 1958.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUTRICHE

I change de notes constituant un accord relatif aux mate-
riels, fournitures et services pour les forces armees.
Washington, 9 aofit 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1958.
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No. 4211. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES. WASH-
INGTON, 9 AUGUST 1957

The Secretary o/ State to the Austrian Chargi d'Aflaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 9, 1957
Sir:

I wish to inform you that the Government of the United States is prepared
to consider requests by the Austrian Federal Government for the purchase of
certain military equipment, materials, and services on the basis of the following
understandings :

1. Such equipment, materials, or services as may be acquired from the Government

of the United States under this Agreement are required for and shall be used by the

Austrian Federal Government solely to maintain the internal security or legitimate self-
defense of Austria, and the Austrian Federal Government shall not undertake any act of
aggression against any other state.

2. The Austrian Federal Government shall not relinquish title to or possession of
any equipment, materials, or services acquired under this Agreement, unless otherwise

mutually agreed by the two Governments.

3. The Austrian Federal Government guarantees the security of any equipment,
materials, or services furnished by the Government of the United States under this

Agreement.

4. Prior to the delivery of any equipment or materials, or the rendering of any

service under this Agreement, the Government of the United States retains the right to

terminate the transaction.

5. The Austrian Federal Government is prepared to accept terms and conditions of
payment for any equipment, materials, or services which may be furnished under this

Agreement in accordance with the applicable laws and regulations of the United States.

I Came into force on 9 August 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4211. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIkRIQUE ET L'AUTRICHE
RELATIF AUX MATIkRIELS, FOURNITURES ET SER-
VICES POUR LES FORCES ARMkES. WASHINGTON,
9 AO OT 1957

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis au Chargi d'aflaires d'Autriche

D.PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 9 aofit 1957

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement des ]Rtats-
Unis est dispos6 prendre en consid6ration les demandes du Gouvernement
f6d~ral autrichien aux fins d'achat de certains mat6riels, fournitures et services
pour les forces armies sur la base des arrangements ci-apr~s

1. Le Gouvernement f6d~ral autrichien se procurera aupr~s du Gouvernement des
ttats-Unis, en vertu du present Accord, le mat6riel, les fournitures ou les services qui lui
sont n~cessaires pour assurer la scuritd int~rieure ou exercer le droit de 1gitime d6fense
de l'Autriche et il ne les utilisera qu'h ces fins ; le Gouvernement f~dral autrichien ne
devra se livrer & aucun acte d'agression contre un autre itat.

2. Le Gouvernement f~d~ral autrichien n'aura pas le droit de transf6rer la propri~t6
ou la possession d'un mat6riel, d'une foumiture ou d'un service obtenu conform~ment
au present Accord, L moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

3. Le Gouvernement f6d~ral autrichien assurera la s6curit: du materiel, des four-
nitures et des services que le Gouvernement des ttats-Unis lui aura procur6s conform6-
ment au pr6sent Accord.

4. Tant qu'un materiel ou des fournitures n'ont pas 6t6 regus ou qu'un service n'a
pas 6t6 obtenu en vertu du present Accord, le Gouvernement des P-tats-Unis conserve
le droit d'annuler l'op6ration.

5. Le Gouvernement f~d~ral autrichien est pr~t, en ce qui concerne tout mat6riel,
toutes fournitures ou tous services qui pourront 8tre obtenus en vertu du pr6sent Accord,
& accepter des conditions et modalitds de paiement fix6es conform6ment aux lois et

r~glements en vigueur aux ttats-Unis.

I Entrd en vigueur le 9 aotlt 1957 par 1'6change desdites notes.
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I propose that, if these understandings are acceptable to your Government,
this note and your note in reply concurring therein shall constitute an Agreement
between our two Governments, effective on the date of your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
John Wesley JONES

Dr. Paul Zedtwitz
Charg6 d'Affaires ad interim of Austria

II

The Austrian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

AUSTRIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date reading
as follows

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that these understandings are
acceptable to the Government of Austria and that Your Excellency's note and
this note in reply shall be considered as constituting an Agreement between our
two Governments effective as of today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ZEDTWITZ

Chargd d'Affaires a.i. of Austria

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Washington, D.C., August 9, 1957

No. 4211
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Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la prdsente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h ]a date de
votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
John Wesley JONES

Monsieur Paul Zedtwitz
Charg6 d'affaires d'Autriche

II

Le Chargi d'afaires d'Autriche au Secrdtaire d'tftat des Etats-Unis

AMBASSADE D'AUTRICHE

WASHINGTON (D. C.)

Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer . la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre i Votre Excellence que lesdits arrangements
rencontrent l'agrdment du Gouvernement autrichien et que la note de Votre
Excellence et ]a prdsente r~ponse seront consid~r~es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur h dater de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

ZEDTWITZ

Charg6 d'affaires d'Autriche

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'Rtat
D6partement d'ttat
Washington (D. C.)

Washington (D. C.), le 9 aofit 1957

No 4211
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IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE FIZDRRALE D'ALLEMAGNE

Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'energie
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No. 4212. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 JULY
1957

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of the Federal Republic of Germany, on February 13, 1956, signed an Agreement
for Cooperation concerning civil uses of atomic energy, 2 and

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expectation of the
Parties that the initial Agreement for Cooperation will extend to consideration
of further cooperation extending to the design, construction, and operation of
power-producing reactors ; and

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany has advised
the Government of the United States of America of its desire to pursue a research
and development program looking toward the realization of peaceful and huma-
nitarian uses of atomic energy including the design, construction, and operation
of power-producing reactors ; and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with the Government of the Federal Republic of Germany in such a program as
hereinafter provided; and

Whereas the Parties desire to supersede the Agreement for Cooperation
signed on February 13, 1956, as amended,$ with this Agreement which includes
the new areas of cooperation :

The Parties agree as follows

Article I

A. The Agreement for Cooperation signed on February 13, 1956, as amended,
is superseded in its entirety on the day this Agreement enters into force.

1 Came into force on 7 August 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such Agreement, in accordance with Article I, paragraph B.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 119.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, Annex A, No. 3580.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4212. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER
ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland am 13. Februar 1956 ein Abkommen fiber Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atomenergie unterzeichnet
haben ;

da in diesem Abkommen die Hoffnung und Erwartung der Vertragsparteien
zum A'usdruck gebracht wird, dass dieses erste Abkommen fiber Zusammenarbeit
dazu ffihrt, dass eine weitere Zusammenarbeit erwogen wird, die sich auf die Pla-
nung, den Bau und den Betrieb von Reaktoren zur Energieerzeugung erstreckt ;

da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika von ihrem Wunsch unterrichtet hat, ein Forschungs-
und Entwicklungsprogramm mit dem Ziel der friedlichen und humanitdren Ver-
wendung von Atomenergie, einschliesslich der Planung, des Baus und des Betriebs
von Reaktoren zur Energieerzeugung, durchzuffihren;

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland im Rahmen eines nachstehend dargelegten Pro-
gramms zusammenzuarbeiten wtinscht und

da die Vertragsparteien wtinschen, dass dieses Abkommen, welches die neuen
Bereiche der Zusammenarbeit umfasst, an die Stelle des am 13. Februar 1956
unterzeichneten, in der Folge abgeanderten Abkommens fiber Zusammenarbeit
tritt,

kommen die Vertragsparteien wie folgt fiberein:

Artikel I

A. Das am 13. Februar 1956 unterzeichnete, in der Folge abgednderte Abkom-
men fiber Zusammenarbeit wird an dem Tage, an dem das vorliegende Abkommen
in Kraft tritt, in seiner Gesamtheit ausser Kraft gesetzt.
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B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Gov-
ernment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.

Article II

It is recognized that Article 106 of the Treaty Constituting the European
Community for Atomic Energy (EURATOM) which the Government of the
Federal Republic of Germany signed in Rome on March 25, 1957, contemplates
that member states of the Community will seek a re-negotiation of existing agree-
ments in the field of atomic energy with third countries once the Treaty comes
into force. If the Treaty comes into force and if a cooperative arrangement is
executed between the European Community for Atomic Energy and the Govern-
ment of the United States of America, the Government of the United States of
America would be prepared to arrange for the European Community for Atomic
Energy to assume the rights and obligations of the Federal Republic of Germany
under this Agreement provided the European Community for Atomic Energy
could, in the judgment of the Government of the United States of America,
effectively and securely carry out the undertakings of this Agreement.

Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
be furnished under this Agreement, if the transfer of any such materials or equip-
ment and devices or the furnishing of any such service involves the communication
of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in
force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achieve-
ment of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate because the information is privately
owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, unclassified information including
information in the specific fields set out below shall be exchanged between the
Parties with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including

No. 4212
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B. Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede der beiden
Regierungen von der anderen eine schriftliche Notifizierung darfiber erhalt, dass
sie alle gesetzlichen und verfassungsmdissigen Erfordernisse ftlr das Inkrafttreten
dieses Abkommens erftfilt hat ; es bleibt zehn Jahre lang in Kraft.

Artikel II

Es wird anerkannt, dass Artikel 106 des Vertrags zur Grindung der Euro-
paischen Atomgemeinschaft (EURATOM), welchen die Regierung der Bundes-
republik Deutschland am 25. Marz 1957 in Rom unterzeichnet hat, vorsieht, dass
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Neuverhandlungen iber auf dem Gebiet der
Atomenergie mit dritten Staaten bestehende Abkommen zu ffihren bemfiht sein
werden, sobald der Vertrag in Kraft tritt. Tritt der Vertrag in Kraft und wird
zwischen der Europaischen Atomgemeinschaft und der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika eine Abmachung fiber Zusammenarbeit getroffen, so ware
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bereit, Massnahmen dahin-
gehend zu treffen, dass die Europdische Atomgemeinschaft die Rechte und Pflichten
der Bundesrepublik Deutschland aus diesem Abkommen fibernimmt, vorausge-
setzt, dass die Europaische Atomgemeinschaft nach Auffassung der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika die Verpflichtungen aus diesem Abkommen in
wirksamer und sicherer Weise erfuillen kann.

Artikel III

A. Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Abkommens nicht
mitgeteilt ; auf Grund dieses Abkommens werden weder Material, Ausrfistungen
und Vorrichtungen iibertragen noch Dienste geleistet, wenn mit derartigen Vber-
tragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe geheimzuhaltender Angaben
verbunden ist.

B. Vorbehaltlich dieses Abkommens, der Verffigbarkeit von Personal und
Material und ihrer einschlagigen innerstaatlichen Gesetze, Verordnungen und
Lizenzvorschriften unterstiitzen sich die Vertragsparteien gegenseitig dabei, das
Ziel der Verwendung von Atomenergie zu friedlichen Zwecken zu verwirklichen.

C. Dieses Abkommen macht nicht den Austausch irgendwelcher Informa-
tionen erforderlich, deren Weitergabe den Vertragsparteien nicht gestattet ist,
weil die Informationen Privateigentum sind oder von einer anderen Regierung
stammen.

Artikel IV

Vorbehaltlich des Artikels III tauschen die Vertragsparteien nicht geheim-
zuhaltende Informationen aus, einschliesslich Informationen auf den nachstehen-
den Sachgebieten, im Hinblick auf die Verwendung der Atomenergie ffir friedliche
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research and development relating to such uses, and problems of health and
safety connected therewith :

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors ;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors ;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement, shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness
of such information and does not warrant the suitability of such information,
materials, equipment, and devices for any particular use or application.

Article VI

A. Research Materials
Materials of interest in connection with defined research projects related to

the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the limi-
tations set forth in Article III, including source materials, special nuclear materials,
by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes will be exchanged
for research purposes in such quantities and under such terms and conditions
as may be agreed when such materials are not available commercially. In no case,
however, shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction
of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any one time,
in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams
of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available, when such facilities are not commercially available.
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Zwecke und die mit einer solchen Verwendung zusammenhaingende Forschung und
Entwicklung sowie die damit verbundenen Probleme der Gesundheit und Sicherheit:

(a) Entwicklung, Planung, Bau, Betrieb und Verwendung von Forschungs-,
Demonstrationsleistungs-, Versuchsleistungs- und Leistungsreaktoren ;

(b) Probleme der Gesundheit und Sicherheit, die mit dem Betrieb und der
Benutzung von Forschungs-, Demonstrationsleistungs-, Versuchsleistungs- und
Leistungsreaktoren verbunden sind ;

(c) Verwendung radioaktiver Isotope und Strahlung in der physikalischen
und biologischen Forschung, in Therapie, Landwirtschaft und Industrie.

Artikel V

Die Anwendung oder Verwendung irgendwelcher auf Grund dieses Abkom-
mens zwischen den Vertragsparteien ausgetauschter oder fibertragener Informa-
tionen (einschliesslich von Konstruktionszeichnungen und Spezifikationen),
Materialien, Ausriistungen und Vorrichtungen erfolgt unter der Verantwortung
der Vertragspartei, die dieselben erhalt ; die andere Vertragspartei iibernimmt
keine Gewahr ffir die Genauigkeit oder VoUstandigkeit dieser Informationen oder
ffir die Eignung derartiger Informationen, Materialien, Ausrtistungen und Vor-
richtungen in Bezug auf eine besondere Verwendung oder Anwendung.

Artikel VI

A. Forschungsmaterial

Material, das im Zusammenhang mit bestimmten Forschungsvorhaben von
Bedeutung ist, die sich auf die friedliche Verwendung der Atomenergie beziehen,
wie in Artikel IV vorgesehen und mit den Beschrdnkungen gemass Artikel III, -
einschliesslich von Ausgangsmaterial, besonderem Kernmaterial, Nebenprodukten,
anderen Radio-Isotopen und stabilen Isotopen - wird zu Forschungszwecken in
den Mengen und unter den Bedingungen ausgetauscht, die gegebenenfalls verein-
bart werden, wenn solches Material nicht im Handel erhiltlich ist. Auf keinen Fall
darf jedoch die Menge an besonderem Kernmaterial, die sich durch (bertragung
auf Grund dieses Artikels unter der Hoheitsgewalt einer Vertragspartei befindet,
zu irgendeinem Zeitpunkt mehr als 100 Gramm in Uran enthaltenes U-235,
10 Gramm Plutonium und 10 Gramm U-233 betragen.

B. Forschungseinrichtungen
Vorbehaltlich des Artikels III sowie gemdiss den gegebenenfalls vereinbarten

Bedingungen und in dem gegebenenfalls vereinbarten Umfang werden besondere
Forschungseinrichtungen und Testeinrichtungen fdr Reaktormaterial der Ver-
tragsparteien zur gegenseitigen Benutzung zugdinglich gemacht, soweit dies inner-
hab der durch die jeweilige Verftigbarkeit an Raum, Einrichtungen und Personal
gegebenen Beschrdnkungen m6glich ist, wenn solche Einrichtungen im Handel
nicht erhaltlich sind.
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A rticle VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or the Federal Re-
public of Germany may deal directly with private individuals and private organi-
zations in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed
exchange of information as provided in Article IV, persons under the jurisdiction
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Federal Republic of Germany will be permitted to make arrangements to
transfer and export materials, including equipment and devices, to and perform
services for the other Government and such persons under its jurisdiction as are
authorized by the other Government to receive and possess such materials and
utilize such services, subject to

(a) The limitations in Article III

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government
of the United States of America and the Government of the Federal Republic of
Germany.

Article VIII

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of the Federal Republic of Germany uranium enriched up to twenty per cent
(20 %) in the isotope U-235, except as otherwise provided in Paragraph C of this
Article, in such quantities as may be agreed in accordance with the terms, condi-
tions, and delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research,
experimental power, demonstration power, and power reactors which the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany, in consultation with the Commission,
decides to construct or authorize private organizations to construct in the Federal
Republic of Germany and as required in experiments related thereto; provided,
however, that the net amount of any uranium sold or leased hereunder during
the period of this Agreement shall not exceed 2,500 kilogrammes of contained U-235.
This net amount shall be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold
or leased to the Government of the Federal Republic of Germany during the
period of this Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable
uranium which has been re-sold or otherwise returned to the Government of the
United States of America during the period of this Agreement or transferred to
any other nation or international organization with the approval of the Gov-
ernment of the United States of America.

B. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
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Artikel VII

Es ist beabsichtigt, dass nach Massgabe dieses Artikels Privatpersonen und
private Organisationen in den Vereinigten Staaten von Amerika oder in der Bun-
desrepublik Deutschland mit Privatpersonen und privaten Organisationen in dern
anderen Land unmittelbar in Verbindung treten k6nnen. Demgemass wird es in
Bezug auf die Gegenstdnde des in Artikel IV vereinbarten Erfahrungsaustauschs
Personen, die der Hoheitsgewalt der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
oder der Regierung der Bundersepublik Deutschland unterstehen, gestattet sein,
Abmachungen zu treffen, um Material einschliesslich von Ausrfistungen und Vor-
richtungen der anderen Regierung sowie ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden und
von der anderen Regierung zum Empfang und Besitz entsprechenden Materials
und zur Inanspruchnahme entsprechender Dienstleistungen berechtigten Per-
sonen zu fiberlassen und auszuffihren, sowie Dienste fdr dieselben zu leisten;
dies gilt unter Vorbehalt

(a) der Beschrankungen des Artikels III
(b) der einschldgigen Gesetze, Verordnungen und Lizenzvorschriften der

Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland.

Artikel VIII

A. Die Kommission verkauft oder verpachtet der Bundesrepublik Deutsch-
land gemdss jeweiliger Vereinbarung Uran mit einer bis zu zwanzig Prozent (20 %)
hohen Anreicherung von Isotop U-235, soweit nicht in Absatz C dieses Artikels
anders bestimmt ist, in den jeweils vereinbarten Mengen gemass den Bedingungen
und Terminen in Liefervertrdgen zur Deckung des Bedarfs an Brennstoff und
entsprechendem Experimentiermaterial fuir bestimmte Forschungs-, Versuchs-
leistungs-, Demonstrationsleistungs- und Leistungsreaktoren, deren Erbauung
in der Bundesrepublik Deutschland die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land im Einvernehmen mit der Kommission entweder selbst durchzufiihren be-
schliesst oder privaten Organisationen durch Erteilung von Genehmigungen fiber-
ldsst, wobei jedoch die Gesamtnettomenge des gemass diesem Abkommen wihrend
seiner Giiltigkeitsdauer verkauften oder verpachteten Urans nicht mehr als
2.500 Kilogramm betragen darf. Unter Gesamtnettomenge ist zu verstehen die
Gesamtmenge des im Uran enthaltenen U-235, die der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland wahrend der Gfltigkeitsdauer dieses Abkommens verkauft oder
verpachtet wird, abziiglich der Menge des im aufbereitungsfahigen Uran enthal-
tenen U-235, welche wahrend der Gdltigkeitsdauer dieses Abkommens der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika zuruckverkauft oder anderweitig zuruck-
gegeben oder einem anderen Staat oder einer internationalen Organisation mit
Genehmigung der Regierung der Vereinigten Staaten ilberlassen wurde.

B. Innerhalb der in Absatz A dieses Artikels vorgesehenen Beschrdnkungen
sol die mit dem Isotop U-235 angereicherte Menge des durch die Kommission auf
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under this Article and in the custody of the Government of the Federal Republic
of Germany shall not at any time be in excess of the amount of material necessary
for the full loading of each defined reactor project which the Government of the
Federal Republic of Germany or persons under its jurisdiction decide to construct
and fuel with United States fuel, as provided herein, plus such additional quantity
as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and
continuous operation of such reactor or reactors while replaced fuel elements
are radioactively cooling or, subject to the provisions of Paragraph E, are being
reprocessed in the Federal Republic of Germany, it being the intent of the Com-
mission to make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to
ninety per cent (90 %) for use in a materials testing reactor, capable of operating
with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the Federal
Republic of Germany may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to
authorized users in the Federal Republic of Germany, the Government of the
Federal Republic of Germany will retain title to any uranium enriched in the
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until such time
as private users in the United States of America are permitted to acquire title
in the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form
and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable
to the Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Federal Republic of Germany for such materials in its program for the peaceful
uses of atomic energy, the Government of the United States of America shall

No. 4212



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

Grund dieses Artikels tibergebenen und unter der Kontrolle der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland befindlichen Urans zu keiner Zeit die Menge des
Materials iibersteigen, das fOr die volle Ausstattung jedes der bestimmten Reaktor-
vorhaben notwendig ist, welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende Personen zu bauen und mit Brennstoff
der Vereinigten Staaten zu versorgen beschliessen, wie in diesem Abkommen
vorgesehen, zuziiglich der weiteren Menge, die nach Ansicht der Kommission
erforderlich ist, urn einen leistungsfdhigen und stetigen Betrieb eines solchen
Reaktors oder solcher Reaktoren zu erm6glichen, wahrend ersetzte Brennstoffein-
zelstijcke einen radioaktiven Ktihlungsprozess durchmachen oder, nach Massgabe
der Bestimmungen des Absatzes E, in der Bundesrepublik Deutschland aufgear-
beitet werden; damit will die Kommission den h6chsten Nutzungsgrad des solcher-
massen iibergebenen Materials ermbglichen.

C. Die Kommission kann auf Ersuchen und nach ihrem Ermessen einen Teil
des vorerwdhnten besonderen Kernmaterials als bis zu neunzig Prozent (90 %)
angereichertes Material ffr die Verwendung in einem Materialpriifreaktor zur
Verffigung stellen, der ffr den Betrieb mit h~chstens sechs (6) Kilogramm von in
Uran enthaltenem U-235 konstruiert ist.

D. Es herrscht Einvernehmen dartiber und wird bereinbart, dass, wenn auch
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem Isotop U-235 angereicher-
tes Uran an berechtigte Benutzer in der Bundesrepublik Deutschland abgeben darf,
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Eigentumsrechte an allem mit
dem Isotop U-235 angereicherten Uran, das von der Kommission gekauft wurde,
behalt, und zwar mindestens bis zu dem Zeitpunkt, an dem es privaten Benutzern
in den Vereinigten Staaten von Amerika gestattet wird, in den Vereinigten Staaten
Eigentumsrechte an mit dem Isotop U-235 angereichertem Uran zu erwerben.

E. Es wird vereinbart, dass, wenn irgendwelches Ausgangs- oder besonderes
Kernmaterial, das von den Vereinigten Staaten von Amerika geliefert wird, einer
Aufarbeitung bedarf, diese Aufarbeitung nach dem Ermessen der Kommission
entweder in Einrichtungen der Kommission oder in Einrichtungen, die der Kom-
mission angemessen erscheinen, zu spdter zu vereinbarenden Bedingungen durch-
gefiihrt wird ; falls nichts anderes vereinbart wird, herrscht Einvernehmen darfiber,
dass Gestalt und Gehalt aller bestrahlten Brennstoffeinzelstiicke nach Entfernung
aus dem Reaktor und vor Ablieferung an die Kommission oder die der Kommission
ffr die Aufarbeitung angemessen erscheinenden Einrichtungen nicht geandert
werden.

F. Beztlglich alles besonderen Kernmaterials, das nicht Eigentum der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika ist und in Reaktoren erzeugt wurde,
die mit von den Vereinigten Staaten von Amerika erhaltenem Brennstoff versorgt
werden, und das den Bedarf der Bundesrepublik Deutschland an derartigem
Material nach ihrem Programm fur die friedliche Verwendung der Atomenergie
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have and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices
then prevailing in the United States of America for special nuclear material pro-
duced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for
cooperation with the Government of the United States of America, and (b) the right
to approve the transfer of such material to any other nation or international
organization in the event the option to purchase is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Federal Republic of Germany and after reprocessing as provided in Para-
graph E hereof shall be returned to the Government of the Federal Republic of
Germany, at which time title to such material shall be transferred to that Gov-
ernment, unless the Government of the United States of America shall exercise
the option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to the
Government of the Federal Republic of Germany, any such special nuclear material
which is in excess of the needs of the Government of the Federal Republic of
Germany for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of the Federal
Republic of Germany may request the Commission to provide in accordance
with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and
used carefully. After delivery of such materials to the Government of the Federal
Republic of Germany the Government of the Federal Republic of Germany shall
bear all responsibility, in so far as the Government of the United States of America
is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to
any special nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of the Federal Republic of Germany
or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the
Government of the Federal Republic of Germany shall indemnify and save harmless
the Government of the United States of America against any and all liability
(including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the pro-
duction or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of
such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission
to the Government of the Federal Republic of Germany or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.
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fibersteigt, steht der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zu, und sie
erhalt hiermit :

(a) das Vorkaufsrecht an solchem Material zu Preisen, die dann in den Ver-
einigten Staaten von Amerika ffir besonderes Kernmaterial gelten, welches in
gemass einem Abkommen fiber Zusammenarbeit mit der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika mit Brennstoff versorgten Reaktoren erzeugt wird, und

(b) das Recht, die tObertragung derartigen Materials an einen anderen Staat
oder eine internationale Organisation zu genehmigen, falls das Vorkaufsrecht nicht
ausgeiibt wird.

G. Besonderes Kernmaterial, das in irgendeinem Teil des im Rahmen dieses
Abkommens pachtweise fiberlassenen Brennstoffs infolge von Bestrahlungsvor-
gdngen erzeugt wird, geht ffir Rechnung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ; nach der Aufbereitung, wie in Absatz E dieses Artikels vorgesehen,
ist dieses Material der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zurtickzugeben.
Zu diesem Zeitpunkt gehen die Eigentumsrechte an derartigem Material auf die
genannte Regierung fiber, falls die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
nicht das Optionsrecht ausiibt, das ihr hiermit zugestanden wird, unter entsprechen-
der Gutschrift ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland derartiges beson-
deres Kernmaterial zurfickzubehalten, das fiber den Bedarf der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland an derartigem Material im Rahmen ihres Programms
ffir die friedliche Verwendung der Atomenergie hinausgeht.

H. Einige Atomkraft-Materialien, um deren Lieferung die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegebenenfalls die Kommission in Einklang mit
diesem Abkommen ersuchen wird, sind, falls sie nicht vorsichtig gehandhabt und
verwendet werden, schddlich ffir Personen und Sachen. Nach Ablieferung solcher
Materialien an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland tragt die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland, soweit die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika in Betracht kommt, die gesamte Verantwortung ffir die sichere Hand-
habung und Verwendung dieser Materialien. In Bezug auf alle besonderen Kern-
materialien oder Brennstoffeinzelstficke, welche die Kommission auf Grund dieses
Abkommens gegebenenfalls der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder
ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Privatpersonen oder privaten Organisationen
verpachtet, halt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika schadlos hinsichtlich jeder Haftung (einschliess-
lich der Haftung gegenfiber Dritten), gleichviel aus welchem Grund ein Anspruch
in Verbindung mit der Erzeugung oder Herstellung, dem Eigentum, der Verpach-
tung, dem Besitz und der Verwendung dieser besonderen Kernmaterialien oder
Brennstoffeinzelstficke entsteht, nachdem sie von der Kommission an die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland oder an ihrer Hoheitsgewalt unterstehende
berechtigte Privatpersonen oder private Organisationen abgeliefert worden sind.
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Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with
the subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and under
the limitations set forth in Article III, and under such terms and conditions as
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials,
other than special nuclear material, greater than those required for research,
when such materials are not available commercially.

Article X

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Federal Republic of Germany emphasize their common interest in assuring
that any material, equipment, or device made available to the Government of the
Federal Republic of Germany pursuant to this Agreement shall be used solely
for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by safe-
guards of the proposed international atomic energy agency, the Government of
the United States of America, notwithstanding any other provisions of this Agree-
ment, shall have the following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines
to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Federal Republic of
Germany or persons under its jurisdiction by the Government of the United
States of America or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate,
or process any of the following materials so made available : source material,
special nuclear material, moderator material, or other material designated by
the Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of the Federal Republic of Germany or any person under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any person
under its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recov-
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Artikd IX

Erforderlichenfalls und nach etwaiger gegenseitiger Vereinbarung im Zusam-
menhang mit den Gegenstdnden des in Artikel IV vorgesehenen vereinbarten

Erfahrungsaustauschs sowie gemdss den Beschrankungen des Artikels III und

gegebenenfalls gegenseitig vereinbarten Bedingungen k6nnen von Zeit zu Zeit
wischen den Vertragsparteien besondere Abmachungen getroffen werden fiber

die Verpachtung oder den Verkauf und Kauf von Material, mit Ausnahme von

besonderem Kernmaterial, in Mengen, die fiber den Forschungsbedarf hinaus-
gehen, wenn solches Material auf dem Markt nicht erhdltlich ist.

Artikel X

A. Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Regierung der Bundes-

republik Deutschland betonen nachdrnicklich, dass es ihr gemeinsames Interesse
ist, zu gewdhrleisten, dass alles Material und alle Ausriistungen oder Vorrichtungen,

die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf Grund dieses Abkom-

mens zur Verffigung gestellt werden, nur ffir zivile Zwecke verwendet werden.

B. Ausser in dem Ausmass, in dem die in diesem Abkommen vorgesehenen

Sicherheitsmassnahmen auf Grund eines in Artikel XII vorgesehenen Abkommens

zwischen den Parteien durch Sicherheitsmassnahmen der vorgeschlagenen Inter-

nationalen Atomenergie-Beh6rde ersetzt werden, hat die Regierung der Vereinig-

ten Staaten von Amerika, ungeachtet aller anderen Bestimmungen dieses Abkom-
mens, folgende Rechte :

1. Mit dem Ziel der GewAhrleistung einer Planung und eines Betriebs ffir

zivile Zwecke und der Erm6glichung einer wirksamen Anwendung von Sicher-

heitsmassnahmen die Plane aller

(i) Reaktoren und

(ii) anderen Ausriistungen und Vorrichtungen, deren Planung die Kommission
als erheblich ffir die Anwendung von Sicherheitsmassnahmen erachtet,

zu prflfen, die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheits-

gewalt unterstehenden Personen durch die Regierung der Vereinigten Staaten von

Amerika oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende Personen zur Verfiigung zu stellen
sind oder welche folgende, solchermassen zur Verfogung gestellte Materialien

verwenden, herstellen oder bearbeiten sollen : Ausgangsmaterial, besonderes
Kernmaterial, Moderatorenmaterial oder sonstiges von der Kommission bezeich-

netes Material ;

2. hinsichtlich alles Ausgangsmaterials oder besonderen Kernmaterials, das

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unter-

stehenden Personen durch die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende Personen zur Verffigung gestellt wird, und
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ered from, or produced as a result of the use of any of the following materials,
equipment, or device so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provision of this subparagraph
B 2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
materials ; and (b) to require that any such material in the custody of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany or any person under its jurisdiction
be subject to all of the safeguards provided for in this Article and the guarantees
set forth in Article XI ;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in the Federal Republic
of Germany and which is not purchased or retained by the Government of the
United States of America pursuant to Article VIII of this Agreement, transferred
pursuant to Article VIII, paragraph F (b) of this Agreement, or otherwise disposed
of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties ;

4. To designate, after consultation with the Government of the Federal
Republic of Germany, personnel who, accompanied, if either Party so requests,
by personnel designated by the Government of the Federal Republic of Germany,
shall have access in the Federal Republic of Germany to all places and data neces-
sary to account for the source and special nuclear materials which are subject
to subparagraph B 2 of this Article to determine whether there is compliance
with this Agreement and to make such independent measurements as may be
deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or
the guaranties set forth in Article XI, and the failure of the Government of the
Federal Republic of Germany to carry out the provisions of this Article within
a reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and require the return
of any materials, equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this
Article ;
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hinsichtlich alles Ausgangsmaterials oder besonderen Kernmaterials, das bei
irgendwelchen der folgenden, solchermassen zur Verfiigung gestellten Materialien,
Ausriistungen oder Vorrichtungen verwendet, aus ihnen zurfickgewonnen, oder als
Ergebnis der Verwendung derselben erzeugt wird :

(i) Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial, Moderatorenmaterial oder son-
stiges von der Kommission bezeichnetes Material,

(ii) Reaktoren,

(iii) alle anderen Ausrfistungen oder Vorrichtungen, die von der Kommission als
zur Verfilgung zu stellende Gegenstande bezeichnet werden, mit der Massgabe,
dass der vorliegende Unterabsatz B 2 Anwendung findet,

(a) zu verlangen, dass Unterlagen fiber den Betrieb gefiihrt und vorgelegt werden,
sowie Berichte anzufordern und entgegenzunehmen, die dazu beitragen, die
Rechenschaftslegung fiber dieses Material zu gewahrleisten ; und (b) zu verlangen,
dass alles derartige, unter der Kontrolle der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehender Personen befindliche Material allen
in diesem Artikel vorgesehenen Sicherheitsmassnahmen und den in Artikel XI
bezeichneten Garantien unterliegt ;

3. zu fordern, dass alles in Absatz B 2 dieses Artikels aufgefiihte besonder-
Kernmaterial, das nicht zum jeweiligen Zeitpunkt in der Bundesrepublik Deutsche
land ffir zivile Zwecke verwendet und nicht gemass Artikel VIII dieses Abkom-
mens durch die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gekauft oder von
ihr zuriickbehalten, gemd.ss Artikel VIII Absatz F (b) dieses Abkommens fiber-
tragen oder fiber welches nicht in anderer Weise gemass einer fdr beide Vetrags-
parteien annehmbaren Abmachung verfiigt wird, an von der Kommission bezeich-
neten Stellen aufbewahrt wird ;

4. nach Beratung mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Per-
sonen zu benennen, welche - wenn eine der Vertragsparteien es wfinscht, in
Begleitung von durch die Regierung der Bundesrepublik Deutschand bezeichneten
Personen - in der Bundesrepublik Deutschland zu allen Orten und Angaben
Zugang erhalten, soweit dies notwendig ist, um Verbleib oder Verwendung des den
Bestimmungen des Absatzes B 2 dieses Artikels unterliegenden Ausgangsmaterials
und besonderen Kernmaterials nachzuweisen, damit festgestellt werden kann, ob
diesem Abkommen entsprochen ist, und damit die gegebenenfalls fiir notwendig
erachteten unabhd.ngigen Messungen vorgenommen werden k6nnen ;

5. im Falle eines Verstosses gegen diesen Artikel oder die in Artikel XI be-
zeichneten Garantien und falls es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unterlasst, innerhab einer angemessenen Frist die Bestimmungen dieses Artikels
durchzufihren, dieses Abkommen vorfibergehend ausser Kraft zu setzen oder zu
beenden und die Rfickgabe aller in Absatz B 2 dieses Artikels angeffihrten Materia-
lien, Ausrfistungen und Vorrichtungen zu verlangen;

No 4212



322 United Nations - Treaty Series 1958

6. To consult with the Government of the Federal Republic of Germany
in the matter of health and safety.

C. The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to
facilitate the application of the safeguards provided for in this Article.

Article XI

The Government of the Federal Republic of Germany guarantees that

(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany or authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise, will be used
for atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for
any other military purposes, and that no such material, including equipment
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction
of the Government of the Federal Republic of Germany except as the Commission
may agree to such transfer to another nation or an international organization,
and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls within the
scope of an agreement for cooperation between the United States of America
and the other nation or international organization.

A rticle XII

The Governments of the United States of America and the Government of
the Federal Republic of Germany affirm their common interest in the establish-
ment of an international atomic energy agency to foster the peaceful uses of
atomic energy. In the event such an international agency is created :

(a) The Parties will consult with each other to determine in what respects,
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.
In particular, the Parties will consult with each other to determine in what respects
and to what extent they desire to arrange for the administration by the interna-
tional agency of those conditions, controls, and safeguards including those relating
to health and safety standards required by the international agency in connection
with similar assistance rendered to a cooperating nation under the aegis of the
international agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in paragraph (a) of this Article, either Party
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6. in Fragen der Gesundheit und Sicherheit mit der Regierung der Bundes-
republik Deutschland zu beraten.

C. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, die
Anwendung der in diesem Artikel vorgesehenen Sicherheitsmassnahmen zu
erleichtern.

Artikel XI

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrleistet:

(a) dass die Sicherheitsmassnahmen gemdss Artikel X eingehalten werden;

(b) dass kein Material einschliesslich von Ausrfistungen und Vorrichtungen,
das der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt
unterstehenden berechtigten Personen auf Grund dieses Abkommens durch Ver-
pachtung, Verkauf oder auf anderem Wege iibertragen wird, ftir Atomwaffen oder
Forschungsarbeiten fiber Atomwaffen oder ffir deren Entwicklung oder fiir son-
stige militdrische Zwecke verwandt wird, und dass kein derartiges Material ein-
schliesslich von Ausrfistungen und Vorrichtungen an unbefugte Personen fiber-
tragen oder nach ausserhalb des Bereichs der Hoheitsgewalt der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland verbracht wird, es sei denn, dass die Kommission
einer solchen tUbertragung an einen anderen Staat oder eine internationale Organi-
sation zustimmt, und nur in dem Falle, wenn dies nach Auffassung der Kommis-
sion im Einklang steht mit einem Abkommen fiber Zusammenarbeit zwischen den
Vereinigten Staaten und dem anderen Staate oder internationalen Organisation.

Artikel XII

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bestditigen ihr gemeinsames Interesse an der Errich-
tung einer Internationalen Atomenergie-Behbrde zur F6rderung der friedlichen
Verwendung der Atomenergie. Falls eine solche internationale Beh6rde geschaffen
wird,

(a) werden die Vertragsparteien miteinander beraten, urn festzustellen, in
welcher Hinsicht sie gegebenenfalls die Bestimmungen dieses Abkommens fiber
Zusammenarbeit zu dndern wiinschen. Insbesondere werden die Vertragsparteien
miteinander beraten, um festzustellen, in welcher Hinsicht und in welchem Aus-
mass es ihnen wfinschenswert erscheint, die internationale Beh6rde damit zu
beauftragen, die Durchfiihrung derjenigen Bedingungen, Kontrollen und Sicher-
heitsmassnahmen - einschliesslich der auf Gesundheits- und Sicherheitsnormen
bezdiglichen Massnahmen - zu tiberwachen, welche die internationale Beh6rde bei
vergleichbarer unter ihrer Agide durchgeffihrter Hilfeleistung fordert, die sie mit-
wirkenden Staaten gewdhrt ;

(b) kann, falls die Vertragsparteien nach der in Absatz (a) dieses Artikels
vorgesehenen Beratung kein beiden Teilen genehmes Abkommen erzielen, jede
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may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement
is so terminated, the Government of the Federal Republic of Germany shall
return to the Commission all source and special nuclear materials received pursuant
to this Agreement and in its possession or in the possession of persons under its
jurisdiction.

Article XIII

For purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

(b) "Equipment and devices" and "equipment or device" means any instru-
ment, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon,
capable of making use of or producing special nuclear material, and component
parts thereof.

(c) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency, or gov-
ernment agency, or government corporation but does not include the Parties
to this Agreement.

(d) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluto-

nium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(e) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons ; (2) the production of special nuclear materials ;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
by the appropriate authority.

(t) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

(g) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commission
determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially enriched
by any of the foregoing.
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Vertragspartei durch Notifizierung dieses Abkommen beenden. Wird dieses Abkom-
men in dieser Weise beendet, so gibt die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land der Kommission alles Ausgangsmaterial und besondere Kernmaterial zurfick,
das sie auf Grund dieses Abkommens erhalten hat und das sich in ihrem Besitz
oder dem ihrer Hoheitsgewalt unterstehender Personen befindet.

Artikel XIII

Fur die Zwecke dieses Abkommens

(a) bedeutet "Kommission" die Atomkommission der Vereinigten Staaten

(b) bedeutet "Ausrdistungen und Vorrichtungen" und "Ausrfistung oder
Vorrichtung" alle Instrumente, Apparate oder Einrichtungen und umfasst alle
Einrichtungen ausser Atomwaffen, die zur Verwendung oder Erzeugung von
besonderem Kernmaterial geeignet sind, sowie deren Teile ;

(c) bedeutet "Person" jede natiirliche oder juristische Person sowie jede
Verwaltungsdienststelle, umfasst jedoch nicht die Vertragsparteien dieses Abkom-
mens ;

(d) bedeutet "Reaktor" einen Apparat - aber keine Atomwaffe - in welchem
eine sich selbst fortsetzende Kettenreaktion der Spaltung durch die Verwendung
von Uran, Plutonium oder Thorium oder durch irgendeine Kombination von
Uran, Plutonium oder Thorium aufrechterhalten wird;

(e) bedeutet "geheimzuhaltende Angaben" alle Angaben fiber

(1) Planung, Herstellung oder Verwendung von Atomwaffen;
(2) die Herstellung von besonderem Kernmaterial; oder

(3) die Verwendung von besonderem Kernmaterial bei der Erzeugung von Energie,
umfasst jedoch nicht Angaben, welche nicht der Geheimhaltung unterliegen oder
welche durch die zustdindige Stelle aus der Gruppe der geheimzuhaltenden Angaben
entfernt wurden ;

(/) bedeutet "Atomwaffe" jede Vorrichtung, in der Atomenergie verwendet
wird, ausschliesslich der Mittel ffir die Bef6rderung oder den Antrieb der Vorrich-
tung (wenn ein solches Mittel ein abtrennbarer und teilbarer Bestandteil der Vor-
richtung ist), deren Hauptzweck die Verwendung als oder die Entwicklung ffir
eine Waffe, ein Waffenmuster oder eine Waffenprfifvorrichtung ist;

(g) bedeutet "besonderes Kernmaterial"

(1) Plutonium, mit dem Isotop 233 oder mit dem Isotop 235 angereichertes Uran
und alles andere Material, welches die Kommission als besonderes Kern-
material bezeichnet ; oder

(2) alles ktinstlich mit einem der vorstehend erwahnten Materialien angereicherte
Material;
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(h) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing
one or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party may
determine from time to time.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and
the Government of the Federal Republic of Germany, including the Commission
on behalf of the Government of the United States of America. "Party" means
one of the above-mentioned "Parties".

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages,
both texts being equally authentic, this 3rd day of July, 1957.

For the Government of the United States of America

Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Federal Republic of Germany

Heinz L. KREKELER
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(h) bedeutet "Ausgangsmaterial"
(1) Uran, Thorium oder alles sonstige Material, welches von einer der Vertrags-

parteien als Ausgangsmaterial bezeichnet wird ; oder
(2) Erze, die eines oder mehrere der vorstehend erwahnten Materialien in einer

Konzentration enthalten, deren H6he eine der Vertragsparteien jeweils festlegt ;
(i) bedeutet "Vertragsparteien" die Regierung der Vereinigten Staaten von

Amerika und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, einschliesslich der
namens der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika auftretenden Kom-
mission. "Vertragspartei" bedeutet eine der vorerwdihnten "Vertragsparteien".

ZU URKUND DESSEN haben die Vertragsparteien den Abschluss dieses Abkom-
mens auf Grund geh6riger Bevollmdchtigungen veranlasst.

GESCHEHEN zu Washington in zwei Urschriften, in englischer und deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am 3. Juh 1957.

Fuir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Heinz L. KREKELER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4212. ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FIRDftRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'IRNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNI
A WASHINGTON, LE 3 JUILLET 1957

Considdrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ont, le 13 f6vrier 19562, sign6
un Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins civiles,

Consid~rant que les Parties ont indiqu6 qu'elles esp~raient et comptaient
que le premier Accord de cooperation permettrait d'envisager une cooperation
plus large s'6tendant A 1'6tude, la construction et au fonctionnement de g~n6-
ratrices nuclaires,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
a fait part au Gouvernement des ]Rtats-Unis de son d~sir de poursuivre un pro-
gramme de recherche et d'applications tendant A utiliser l'6nergie atomique &
des fins pacifiques et humanitaires et pr~voyant notamment l'6tude, la construc-
tion et le fonctionnement de g6n~ratrices nucl6aires,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis desire coopdrer avec le
Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne l'ex~cution d'un tel
programme, dans les conditions dnonc~es ci-apr~s,

Consid~rant que les Parties ddsirent remplacer l'Accord de coop6ration signd
le 13 f6vrier 1956, tel qu'il a 6td modifi 8 par le pr6sent Accord, qui vise les nou-
veaux domaines de cooperation,

Les Parties conviennent de ce qui suit

Article premier

A. L'Accord de coop6ration du 13 f6vrier 1956, tel qu'il a 6t6 modifid, est
remplac6 par le present Accord h dater de I'entr6e en vigueur de celui-ci.

1 Entr6 en vigueur le 7 aofat 1957, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ de
'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitution-

nelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord, conform~ment an paragraphe B de l'article
premier.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 119.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, Annexe A, No 3580.
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B. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle chaque Gou-
vernement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
Jes formalits lgales et constitutionnelles n~cessaires A son entr6e en vigueur.
I1 demeurera en vigueur pendant dix ans A compter de cette date.

Article II

Les Parties reconnaissent qu'aux termes de 'article 106 du Trait6 instituant
la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM) que le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale d'Allemagne a sign6 A Rome le 25 mars 1957, il
est pr~vu qu'apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6, les I tats membres de la Com-
munaut6 qui auront conclu des accords avec des pays tiers dans le domaine de
1'6nergie atomique chercheront A. n~gocier de nouveaux accords avec lesdits pays.
Si le Trait6 entre en vigueur et si un accord de cooperation est conclu entre la
Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique et le Gouvernement des ] tats-
Unis, le Gouvernement des Ltats-Unis est dispos6 h faire le n~cessaire pour que
la Communaut6 europ~enne de 1'6nergie atomique assume la reprise des droits
et obligations de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d~coulant du pr6sent Accord,
A condition que, de 1'avis du Gouvernement des IRtats-Unis, la Communaut6 soit
en mesure de dfment ex~cuter les obligations qui d~coulent du present Accord.

A rticle III

A. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord; il ne sera ni transf~r6 de biens, de materiel ou de dispositifs, ni
fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de ces biens, materiel
ou dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication de
renseignements confidentiels.

B. Sous r~serve'des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en
materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de
licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment A d6velopper 1'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques.

C. Le prdsent Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es A communiquer, soit
qu'ils appartiennent A des particuliers, soit qu'ils aient Rt6 re~us du Gouverne-
ment d'un pays tiers.

Article IV

Sous reserve des dispositions de l'article III, les Parties se communique-
ront des renseignements non secrets, y compris des renseignements concernant
les domaines precis 6num~r~s ci-apr~s, en vue d'utiliser 1'6nergie atomique A des
fins pacifiques; ces renseignements porteront notamment sur les travaux de
recherche et de mise au point li6s A. cette utilisation et sur les probl~mes d'hygi~ne
et de s6curit6 qui s'y rattachent
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a) La mise au point, les plans, la construction, le fonctionnement et l'utili-
sation de piles de recherche, g~n~ratrices de d~monstration, gdn~ratrices exp~ri-
mentales et autres g~n~ratrices nucl~aires ;

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curitd i~s au fonctionnement et k l'utili-
sation des piles de recherche, g6n~ratrices de d~monstration, g~n~ratrices exp6-
rimentales et autres g~n~ratrices nucl~aires ;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs et des radiations dans les recherches
physiques et biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article V

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de tout bien, matdriel ou dispositif 6chang~s
entre les Parties ou transfords de l'une . 'autre en vertu du present Accord in-
combe a la Partie qui les revoit ; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseigne-
ments soient exacts ou complets ; ni que ces renseignements, biens, materiel ou
dispositifs se pr~tent ?t telle utilisation ou application particuli6re.

Article VI

A. Mati.res destindes d la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont
elle aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets d~termin~s touchant
l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ainsi qu'il est pr~vu A
l'article IV sous reserve des dispositions restrictives de l'article III, notamment
les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux fins de la
recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes
et les conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl~aires sp~ciales qui
seront transf6rees en vertu du present article et plac~es sous le contr6le de l'une
des Parties ne devront ?i aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235,
10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche

Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront d~cider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles convien-
dront, leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de mat~riaux lorsque
l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, h condi-
tion que les locaux, les facilit~s et le personnel n~cessaires soient disponibles.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des orga-
nismes priv~s des ttats-Unis ou de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pourront
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traiter directement avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays.
En consdquence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr~vus A l'article IV, toute personne relevant de la juridiction
du Gouvernement des 1 tats-Unis ou du Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne pourra conclure des accords en vue de fournir des services ou de
transf6rer et d'exporter des biens, y compris du materiel et des dispositifs, A l'autre
Gouvernement ou A des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par
lui A recevoir et A d~tenir lesdits biens ou A utiliser lesdits services, sous r6serve

a) Des dispositions restrictives de l'article III ;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux

Rtats-Unis et dans la R~publique f~drale d'Allemagne.

A rticle VIII

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne de l'uranium dont l'enrichissement en
isotope U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present
article, dpasser vingt pour cent (20 pour 100), A concurrence des quantitds dont les
Parties seront convenues conform~ment aux clauses, conditions et dates de livrai-
son pr~vues par les contrats, cet uranium devant servir A alimenter les piles de
recherche, g~n~ratrices exp~rimentales, g~n~ratrices de d~monstration et autres
g~n~ratrices nucl6aires d6termin6es que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire ou d'auto-
riser des organismes privds A construire dans la Rpublique f~drale d'Allemagne,
ainsi qu'aux experiences s'y rapportant ; toutefois, la quantitd nette d'uranium
vendu ou lou6 en vertu du present Accord ne devra pas, pendant la dur6e d'applica-
tion dudit Accord, contenir plus de 2.500 kilogrammes d'U-235. Cette quantit6
nette sera 6gale A la quantitd brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou
lou6 au Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne pendant la durde
d'application du prdsent Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que con-
tiendra l'uranium rdcupdrable revendu ou restitu6 aux Rtats-Unis au cours de la
durde d'application du prdsent Accord, ou transfdrd A un autre pays ou A une orga-
nisation internationale avec l'assentiment du Gouvernement des Rtats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantitd d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf~rde par la Commis-
sion aux termes du pr6sent article et placde sous la garde du Gouvernement de la
R~publique fddrale d'Allemagne ne d6passera A aucun moment ]a quantit6 ndces-
saire A l'alimentation de chacune des piles projetdes que le Gouvernement de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne ou des personnes relevant de sa juridiction auront
ddcid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible en provenance des
Rtats-Unis, ainsi qu'il est prdvu dans le prdsent Accord, sans compter les quantit~s
suppldmentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre
d'employer la ou les piles de manire efficace et continue pendant que les cartouches
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remplac~es seront en cours de d6sactivation, ou, sous r6serve des dispositions du
paragraphe E, seront trait~es h nouveau, dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne,
l'intention de la Commission tant d'assurer l'utilisation maximum de la mati~re
ainsi transfree.

C. La Commission pourra, sur demande et h sa discretion fournir une partie
des mati~res nuclaires sp~ciales susmentionn6es sous forme de mati6re enrichie
jusqu'AL quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e A 6tre utilis~e dans une
pile d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge de combustible ne
contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. I1 est entendu que si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne distribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris~s
dans la R~publique f~ddrale d'Allemagne, il conservera la propridt6 de tout uranium
enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 h la Commission au moins jusqu'au
moment oii les utilisateurs priv~s aux ttats-Unis seront autoris~s h acqu~rir en
pleine propri~t6 ladite mati6re.

E. I1 est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
spdciales revues des Rtats-Unis devront 6tre trait~es AL nouveau, cette operation
sera ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit
dans des installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront
ult~rieurement. I1 est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et
la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifi~es entre le moment
oii elles seront retirees de la pile et celui oii elles seront remises, afin d'6tre trait6es
soit A la Commission, soit aux installations agr~6es par elle.

F. En ce qui concerne toute matire nucl~aire sp6ciale qui n'est pas propri~t6
du Gouvernement des Rtats-Unis mais qui est produite dans des piles aliment~es par
des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui exc~derait ce dont la R~publique
f~d~rale d'Allemagne a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie ato-
mique . des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des P-tats-
Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront alors
pratiquds aux ttats-Unis pour les matires nucl~aires sp~ciales produites dans des
piles dont l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord
de cooperation avec le Gouvernement des ttats-Unis ; b) le droit d'approuver le
transfert desdites matires Ai un autre pays ou h une organisation internationale,
dans le cas ofi il n'exercerait pas son droit d'option.

G. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le
compte du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ; apr~s avoir W
trait~es comme le prdvoit le paragraphe E du present article, elles seront restitu6es
au Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne. La propri~t6 de ces
mati&es sera alors transf6ree au Gouvernement de la R6publique f~drale, moins
que le Gouvernement des Rtats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le
present Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement de la R~publique
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f~drale la compensation appropri~e, les mati~res nuclaires sp~ciales qui exc~de-
raient ce dont le Gouvernement de la R~publique f~d~rale a besoin pour son pro-
gramme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

H. Certaines des mati~res nucl~aires que le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne peut demander A la Commission de lui fournir au titre du
present Accord sont dangereuses pour les personnes et pour les biens A moins
qu'elles ne soient manutentionndes et utilisdes avec precaution. Une fois que ces
mati~res auront t6 livr~es au Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne, celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis,
toute responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdites mati~res.
Pour ce qui est des mati~res nuclaires sp6ciales ou des cartouches actives que la
Commission pourra en vertu du present Accord louer au Gouvernement de la
R~publique f~ddrale d'Allemagne ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant
de sa juridiction, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale garantira et mettra
hors de cause le Gouvernement des P-tats-Unis en cas d'action en responsabilit6
(y compris les recours des tiers) dans toute affaire r6sultant de la production ou de
la fabrication, de la propriet6, de la location, de la possession et de l'utilisation
desdites mati~res nucl~aires sp6ciales ou cartouches actives, une fois que la Com-
mission les aura livr~es au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.

Article IX

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de renseigne-
ments sont pr6vus A 'article IV et sous reserve des limitations 6nonc~es A l'article
III, les Parties pourront, le cas dch~ant, conclure des accords precis visant la loca-
tion, ou la vente et l'achat, dans des conditions A fixer conjointement, de mati6res
autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales, en quantit6s sup6rieures aux besoins
de la recherche, lorsque ces mati~res ne peuvent pas tre obtenues commercialement.

Article X

A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne soulignent qu'il est de leur int6r~t commun de veiller A ce que
les biens, le materiel ou les dispositifs mis A la disposition du Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne en application du present Accord soient utilis~s
uniquement A des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure ofi apr~s accord des deux Parties comme pr~vu A
l'article XII, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arrt~es par l'Agence internationale de
1'6nergie atomique dont la creation est envisag6e, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les droits
suivants:
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1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:
i) De toute pile, et

ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commis-
sion, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'il doivent tre fournis au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne ou h une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-
Unis ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisa-
tion, la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes
ainsi fournies : mati~res brutes, matires nuclaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute
autre mati~re que la Commission des ttats-Unis aura d~sign~e;

2. Pour toute mati6re brute ou mati~re nucl~aire sp6ciale que le Gouvernement
des Rtats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouver-
nement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou h une personne relevant de sa
juridiction, ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis~e,
r~cup6r~e ou produite grace aux matires, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis
dans les m~mes conditions:

i) Mati~res brutes, mati~res nuclaires sp6ciales, ralentisseurs, ou toute autre
mati~re que la Commission des ]tats-Unis aura d~signde,

ii) Piles,
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme

devant 6tre fourni sous r~serve que les dispositions du pr6sent sous-paragraphe
B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aura le droit : a) de demander la
tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de demander et de
recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits produits ou
matires, et b) de demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ou de toute personne relevant
de sa juridiction soient soumis A toutes les mesures de protection pr6vues par le
present article et aux garanties 6nonc~es k l'article XI.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d~p6t dans
des installations de stockage d6sign6es par la Commission de toute mati~re nu-
cl~aire sp6ciale vis6e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en
cours d'utilisation des fins civiles dans la R~publique f~ddrale d'Allemagne et qui
ne serait pas achet~e ou d~tenue par le Gouvernement des ttats-Unis conformment
Sl'article VIII du present Accord, ou qui ne ferait pas l'objet d'un transfert con-

form~ment au paragraphe F, b, de l'article VIII du present Accord, ou dont il ne
serait pas dispos6 de toute autre faqon dont les Parties seraient convenues ;

4. Le Gouvernement des P-tats-Unis aura le droit de designer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le personnel qui,

No. 4212



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 335

accompagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement
de la R~publique fdd~rale d~signera, aura accs, dans la R~publique f~d~rale, A tous
les endroits et A toutes les donn~es n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est
fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires sp~ciales auxquelles s'appliquent
les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue de d6terminer si
le present Accord est dfiment execut6, et pour effectuer directement toutes mesures
qui pourraient paraitre n6cessaires ;

5. Si les dispositions du pr6sent Article ou les garanties pr6vues A l'article XI
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne n'ex6cute pas, dans un dMlai raisonnable, les dispositions du present article,
le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord ou
d'y mettre fin et d'exiger la restitution de tout bien, matdriel ou dispositif vis6 au
sous-paragraphe B, 2, du present article ;

6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der A des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne.

C. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage A faciliter
l'application des mesures de protection pr6vues au present article.

Article XI

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne garantit:

a) Que les mesures de protection pr~vues A l'article X seront appliqu~es.

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs qui auront W, en
vertu du prdsent Accord, transforms, par location, vente ou autrement, au Gouver-
nement de la R~publique f~drale d'Allemagne ou A des personnes autoris~es rele-
vant de sa juridiction, ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques
ni pour des travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes ni A
aucune autre fin militaire, et que lesdits biens, y compris le matdriel et les disposi-
tifs, ne seront pas transfrms h des personnes non autoris~es par le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou ne relevant pas de sa juridiction, A
moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfords A un autre pays ou A une
organisation internationale, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la
Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre
les ttats-Unis et cet autre pays ou cette organisation internationale.

Article XII

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne affirment leur int~r~t commun At l'6tablissement d'une agence
internationale de l'6nergie atomique destin~e A favoriser l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques. Si cette agence internationale est cr6e :
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a) Les Parties se consulteront afin de dterminer sur quels points elles pour-
raient, le cas dch~ant, decider d'apporter des modifications au present Accord de
coop6ration. Les Parties se consulteront notamment pour d~terminer sur quels
points et dans queUe mesure elles souhaitent confier a l'agence internationale le soin
de veiller A l'application des conditions, contr6les et mesures de protection - y
compris celles qui concernent les normes d'hygi6ne et de s6curit6 - requis par
l'agence, d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de l'agence a un
pays participant.

b) Dans le cas ofi les Parties ne pourraient arriver A un accord mutuellement
satisfaisant A la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le
pr6sent Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne restituera A la Commission toute mati~re brute et toute mati~re
nucl~aire sp6ciale qu'il aura revues en execution du present Accord et qui seront
en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.

Article XIII

Aux fins du present Accord:

a) Par ((Commission ), il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique
des ttats-Unis.

b) Par (( materiel et dispositif )) et (( mat6riel ou dispositif )), il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires sp6ciales
- ainsi que leurs 6lments.

c) Par ( personne 1, il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de capi-
taux, socit6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout patri-
moine, toute institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service gouverne-
mental ou toute r~gie, autres que les Parties au present Accord.

d) Par c pile )), il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme atomique,
dans lequel on produit une r6action en chaine nucl6aire auto-entretenue en utilisant
de l'uranium, du plutonium ou du thorium ou toute combinaison d'uranium, de
plutonium et de thorium.

e) Par arenseignement confidentiel ), il faut entendre tout renseignement con-
cernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques ; 2) la pro-
duction de mati~res nucl~aires sp~ciales ; ou 3) l'utilisation de mati~res nucl~aires
sp~ciales pour la production d'6nergie, A l'exception toutefois des renseignements
que l'autorit6 compktente aura ddcid6 de ne plus consid~rer comme secrets ou
confidentiels.

/) Par ((arme atomique ,, il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme, ou
appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins;
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l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris
dans cette definition s'il peut tre s~par6 ou d~tach6 de l'engin.

g) Par (( mati~res nucl~aires sp~ciales ) il faut entendre : 1) le plutonium, l'ura-
nium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que la
Commission consid~re comme mati~re nucl~aire sp~ciale, ou 2) toute mati~re arti-
ficiellement enrichie avec l'une quelconque des substances susmentionn6es.

h) Par ((mati6re brute)) il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que l'une des Parties consid~re comme mati~re brute ; ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es en telle concen-
tration que l'une ou l'autre des Parties aura fix~e.

i) Par ( Parties ) il faut entendre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique,
y compris la Commission agissant pour le compte du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, et le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Par
a Partie D il faut entendre l'une ou l'autre des ( Parties)) susmentionn6es.

EN FOI DE QuoI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord en
vertu des pouvoirs dciment conf~r~s 6 cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1957.

Pour le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique:

Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

Heinz L. KREKELER
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No. 4213. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON BEHALF OF BERLIN
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 JUNE 1957

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with Berlin in the development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors are
well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities and
at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses of
atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas Berlin desires to pursue a research and development program looking
toward the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and
desires to obtain assistance from the Government of the United States of America
and United States industry with respect to this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist Berlin in such a pro-
gram; and

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany, as a Party to
this Agreement, is acting on behalf of Berlin

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement :

1 Came into force on 1 August 1957, the date on which the Government of the United States
of America and the Government of the Federal Republic of Germany advised each other in
writing that they had complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement, in accordance with article XI.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4213. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
HANDELND FOR BERLIN tYBER ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER
ATOMENERGIE

Da die friedliche Verwendung der Atomenergie ffir die ganze Menschheit
grosse Aussichten bietet,

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in der Entwicklung
einer solchen friedlichen Verwendung der Atomenergie mit Berlin zusammen-
zuarbeiten wfinscht,

da die Konstruktion und Entwicklung mehrerer Typen von Forschungs-
reaktoren gute Fortschritte gemacht hat,

da Forschungsreaktoren nitzlich sind ffir die Erzeugung von Radio-Isotopen in
Mengen, die den Bedfirfnissen der Forschung entsprechen, sowie fflr therapeutische
Zwecke und fdr zahlreiche andere Forschungsarbeiten und gleichzeitig eine wert-
voile Ausbildung und Erfahrung in der Atomwissenschaft und -technik vermitteln,
die ihrerseits dienlich sind fur die Entwicklung anderer friedlicher Verwendungs-
zwecke der Kernenergie, einschliesslich der zivilen Energieerzeugung,

da Berlin ein Forschungs- und Entwicklungsprogramm mit dem Ziel der
friedlichen und humanitdren Verwendung von Atomenergie durchzufiihren wflnscht
und dabei die Hilfe der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der
amerikanischen Industrie in Anspruch nehmen m6chte,

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, vertreten durch die
Atomkommission der Vereinigten Staaten, Berlin bei diesem Programm Unter-
stfltzung zu leisten wiinscht und

da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland als Vertragspartei dieses
Abkommens fflr Berlin handelt,

kommen die Vertragsparteien wie folgt Uiberein:

Artikel I

Fdr die Zwecke dieses Abkommens :
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(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or
its duly authorized representatives.

(b) "Berlin" means those areas of Berlin over which the Berlin Senate exer-
cises jurisdiction (the French, British, and American sectors).

(c) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and in-
cludes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(d) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri-
marily for the production of special nuclear materials.

(e) The terms "Restricted Data," "atomic weapon," and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Senate of Berlin or authorized persons under
its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and devices or
the furnishing of any such services involves the communication of Restricted
Data.

A rticle III

1. Subject to the provisions of Article II, the Commission and the Senate of
Berlin will exchange information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
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(a) bedeutet "Kommission" die Atomkommission der Vereinigten Staaten
oder deren geh6rig bevollmdchtigte Vertreter ;

(b) bedeutet "Berlin" diejenigen Gebiete von Berlin, fiber die der Berliner

Senat die Hoheitsgewalt ausibt (den franzosischen, den britischen und den ameri-
kanischen Sektor)

(c) bedeutet "Ausrfistungen und Vorrichtungen" alle Instrumente oder

Apparate, einschliesslich der nachtstehend definierten Forschungsreaktoren,
sowie deren Teile ;

(d) bedeutet "Forschungsreaktor" einen Reaktor, der fdr die Erzeugung von

Neutronen und anderen Strahlungen zu allgemeinen Forsohungs- und Entwick-
lungszwecken, fir medizinische Therapie oder ffir die Ausbildung in Atomwissen-

schaft und -technik konstruiert ist. Der Ausdruck umfasst nicht Reaktoren zur
Energieerzeugung oder zur Demonstration der Energieerzeugung oder Reaktoren,
die in erster Linie ftir die Erzeugung von besonderem Kernmaterial konstruiert
sind ;

(e) werden in diesem Abkommen die Ausdriicke "geheimzuhaltende Angaben",

"Atomwaffe" und "besonderes Kernmaterial" in dem im Atomenergiegesetz der

Vereinigten Staaten von 1954 definierten Sinne gebraucht.

Artikel II

Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Abkommens nicht
mitgeteilt ; dem Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehenden berech-
tigten Personen werden auf Grund dieses Abkommens weder Material, Ausrdis-
tungen oder Vorrichtungen fibertragen noch Dienste geleistet, wenn mit derartigen

tCbertragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe geheimzuhaltender Angaben
verbunden ist.

Artikel III

1. Vorbehaltlich des Artikels II tauschen die Kommission und der Berliner

Senat auf folgenden Sachgebieten Informationen aus :

(a) Planung, Bau und Betrieb von Forschungsreaktoren und deren Benut-

zung ffir Forschung, Entwicklung und Technik sowie ffir therapeutische Zwecke ;

(b) Probleme der Gesundheit und Sicherheit, die mit dem Betrieb und der
Benutzung von Forschungsreaktoren verbunden sind ;

(c) Verwendung radioaktiver Isotope in der physikalischen und biologischen

Forschung, in Therapie, Landwirtschaft und Industrie.

2. Die Anwendung oder Verwendung irgendwelcher auf Grund dieses Abkom-
mens ausgetauschter Informationen oder Angaben, einschliesslich von Konstruk-

tionszeichnungen und Spezifikationen, erfolgt unter der Verantwortung dr Partei,
die diese Informationen oder Angaben erhdlt und verwertet ; es herrscht Einver-
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accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Senate of Berlin uranium enriched in
the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be
required as initial and replacement fuel in the operation of research reactors which
the Senate of Berlin, in consultation with the Commission, decides to construct
and as required in the agreed experiments related thereto. Also, the Commission
will lease to the Senate of Berlin uranium enriched in the isotope U-235, subject to
the terms and conditions provided herein, as may be required as initial and replace-
ment fuel in the operation of such research reactors as the Senate of Berlin may, in
consultation with the Commission, decide to authorize private individuals or
private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided the
Senate of Berlin shall at all times maintain sufficient control of the material and the
operation of the reactor to enable the Senate of Berlin to comply with the provisions
of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article and in the custody of the Senate of Berlin shall not
at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en-
riched up to a maximum of twenty per cent (20 %) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements are
radioactively cooling in Berlin or while fuel elements are in transit, it being the
intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the six (6)
kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may

be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article shall
be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment and
delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles VIII
and IX.

Article V

Maferials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Senate of Berlin, or persons
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nehmen dariiber, dass die andere der zusammenarbeitenden Parteien ffir die Ge-
nauigkeit, Vollstandigkeit oder Eignung dieser Informationen oder Angaben in
Bezug auf eine besondere Verwendung oder Anwendung keine Gewahr dibernimmt.

Artikel IV

1. Die Kommission verpachtet dem Berliner Senat zu den in diesem Abkom-
men festgesetzten Bedingungen mit U-235 angereichertes Uran in den Mengen,
die als Erstausstattung und Ersatzbrennstoff ffdr den Betrieb der Forschungs-
reaktoren, welche der Berliner Senat in Beratung mit der Kommission zu bauen
beschliesst, sowie ffir die vereinbarten diesbeziiglichen Experimente ben6tigt
werden. Die Kommission verpachtet dem Berliner Senat ferner zu den in diesem
Abkommen festgesetzten Bedingungen mit U-235 angereichertes Uran in den
Mengen, die als Erstausstattung und Ersatzbrennstoff ffir den Betrieb der For-
schungsreaktoren benbtigt werden, deren Bau und Betrieb der Berliner Senat in
Beratung mit der Kommission Privatpersonen oder privaten Organisationen ge-
nehmigt, die seiner Hoheitsgewalt unterstehen, vorausgesetzt, dass der Berliner
Senat jederzeit eine ausreichende Kontrolle fiber das Material und den Betrieb
des Reaktors aufrecht erhalt, um dieses Abkommen sowie die einschlgigen
Bestimmungen des Pachtvertrages einhalten zu kbnnen.

2. Die Menge des von der Kommission auf Grund dieses Artikels tibergebenen
und unter der Kontrolle des Berliner Senats befindlichen mit U-235 angereicherten
Urans wird zu keiner Zeit sechs (6) Kilogramm U-235 in dem auf h6chstens
zwanzig Prozent (20 %) U-235 angereicherten Uran iibersteigen, zuzfiglich der
weiteren Menge, die nach Ansicht der Kommission erforderlich ist, um einen
leistungsfahigen und stetigen Betrieb des oder der Reaktoren fur die Zeit zu ge-
wdhren, in der ersetzte Brennstoffeinzelstficke in Berlin einen radioaktiven Kuih-
lungsprozess durchmachen oder Brennstoffeinzelstflcke unterwegs sind; damit will
die Kommission den h6chsten Nutzungsgrad der sechs (6) Kilogramm des genann-
ten Materials erm6glichen.

3. Ist der Ersatz von Brennstoffeinzelstficken erforderlich, die U-235 ent-
halten und von der Kommission verpachtet worden sind, so werden sie an die
Kommission zurfickgegeben; soweit nichts anderes vereinbart ist, werden Gestalt
und Gehalt der bestrahlten Brennstoffeinzelstiicke nach Entfernung aus dem
Reaktor und vor Ablieferung an die Kommission nicht gedndert.

4. Die Verpachtung von mit U-235 angereichertem Uran auf Grund dieses
Artikels unterliegt den jeweils vereinbarten Gebffihren und Versand- und Liefer-
bedingungen sowie den Bestimmungen der Artikel VIII und IX.

Artikel V

Material, das im Zusammenhang mit bestimmten Forschungsvorhaben, die
sich auf die friedliche Verwendung der Atomenergie beziehen und vom Berliner
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under its jurisdiction, including source materials, special nuclear materials, by-
product material, other radioisotopes, and stable isotopes will be sold or otherwise
transferred to the Senate of Berlin by the Commission for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Senate of Berlin, by
reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of
contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Com-
mission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the Senate
of Berlin or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, other
than special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial market
and which are required in the construction and operation of research reactors in
Berlin. The sale or lease of these materials shall be on such terms as may be
agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or Berlin may deal
directly with private individuals and private organizations in the other country.
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article III, the Government of the United States of America will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment
and devices, to and perform services for the Senate of Berlin and such persons under
its jurisdiction as are authorized by the Senate of Berlin to receive and possess such
materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government
of the United States and the Senate of Berlin.

Article VIII

1. The Senate of Berlin will maintain such safeguards as are necessary to
assure that the special nuclear materials received from the Commission shall be
used solely for the purposes agreed in accordance with this Agreement and to assure
the safekeeping of this material.
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Senat oder Personen unter seiner Hoheitsgewalt in Angriff genommen werden,
von Bedeutung ist, - einschliesslich von Ausgangsmaterial, besonderem Kern-
material, Nebenprodukten, anderen Radioisotopen und stabilen Isotopen, -
wird durch die Kommission an den Berliner Senat ffir Forschungszwecke in den
Mengen und unter den Bedingungen verkauft oder sonstwie iibertragen, die gegebe-
nenfalls vereinbart werden, wenn solches Material nicht im Handel erhdltlich ist.
Auf keinen Fall darf jedoch die Menge an besonderem Kernmaterial, die sich
durch lbertragung auf Grund dieses Artikels unter der Hoheitsgewalt des Berliner
Senats befindet, zu irgendeinem Zeitpunkt mehr als 100 Gramm in Uran enthalte-
nes U-235, 10 Gramm Plutonium und 10 Gramm U-233 betragen.

Artikel VI

Auf Grund gegenseitiger Vereinbarungen wird die Kommission auf dem von
ihr als geeignet angesehenen Wege dem Berliner Senat oder dessen Hoheitsgewalt
unterstehenden berechtigten Personen Reaktormaterial, soweit vorhanden oder
verfiigbar, verkaufen oder verpachten, das kein besonderes Kernmaterial ist und
das auf dem Markt nicht erhaltlich, jedoch fur den Bau and Betrieb von For-
schungsreaktoren in Berlin erforderlich ist. Der Verkauf oder die Verpachtung
dieses Materials erfolgt zu den jeweils zu vereinbarenden Bedingungen.

Artikel VII

Es ist beabsichtigt, dass nach Massgabe dieses Artikels Privatpersonen und
private Organisationen in den Vereinigten Staaten oder in Berlin mit Privatper-
sonen und privaten Organisationen in dem anderen Land unmittelbar in Verbin-
dung treten k6nnen. Demgemdss wird die Regierung der Vereinigten Staaten in
Bezug auf die Gegenstande des in Artikel III vereinbarten Erfahrungsaustauschs
ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Personen gestatten, dem Berliner Senat sowie
dessen Hoheitsgewalt unterstehenden und von ihm zum Empfang und Besitz
entsprechenden Materials und zur Inanspruchnahme entsprechender Dienst-
leistungen berechtigten Personen Material einschliesslich Ausriistungen und Vor-
richtungen zu iiberlassen und auszufiihren und Dienste zu leisten ; dies gilt unter
Vorbehalt

(a) der Bestimmungen des Artikels II,

.(b) der einschlagigen Gesetze, Verordnungen und Lizenzvorschriften der
Regierung der Vereinigten Staaten und des Berliner Senats.

A rtikel VIII

1. Der Berliner Senat trifft die erforderlichen Sicherheitsmassnahmen und
behdlt diese bei, urn zu gewahrleisten, dass das von der Kommission erhaltene
besondere Kernmaterial nur ftir die gem iss diesem Abkommen vereinbarten Zwecke
benutzt und dass es sicher aufbewahrt wird.
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2. The Senate of Berlin will maintain such safeguards as are necessary to
assure that all other reactor materials, including equipment and devices, purchased
in the United States of America under this Agreement by the Senate of Berlin or
authorized persons under its jurisdiction shall be used solely for the design, con-
struction, and operation of research reactors which the Senate of Berlin decides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Senate of Berlin will maintain records relating to power levels of operation and
burn-up of reactor fuels and will make annual reports to the Commission on these
subjects. If the Commission requests, the Senate of Berlin will permit Commission
representatives to observe from time to time the condition and use of any leased
material and to observe the performance of the reactor in which the material is
used.

4. Some atomic energy materials which the Senate of Berlin may request the
Commission to provide in accordance with this arrangement are harmful to persons
and property unless handled and used carefully. After delivery of such materials
to the Senate of Berlin, the Senate of Berlin shall bear all responsibility, insofar as
the Government of the United States of America is concerned, for the safe handling
and use of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel
elements which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the
Senate of Berlin or to any private individual or private organization under its
jurisdiction, the Senate of Berlin shall indemnify and save harmless the Govern-
ment of the United States of America against any and all liability (including third
party liability) from any cause whatsoever arising out of the production or fabrica-
tion, the ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear
materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Senate of Berlin
or to any authorized private individual or private organization under its juris-
diction.

Article IX

The Senate of Berlin guarantees, as provided in the Annex hereto, that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Senate
of Berlin or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement,
by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or
development of atomic weapons or for any other military purposes, and that no
such material including equipment and devices, will be transferred to unauthorized
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2. Der Berliner Senat trifft die erforderlichen Sicherheitsmassnahmen und
behalt diese bei, um zu gewahrleisten, dass, soweit nichts anderes vereinbart wird,
alles sonstige Reaktormaterial einschliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen,
das der Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehende berechtigte Per-
sonen auf Grund dieses Abkommens in den Vereinigten Staaten von Amerika
kaufen, nur fUr die Planung, den Bau und den Betrieb der Forschungsreaktoren,
welche der Berliner Senat zu bauen und zu betreiben beschliesst, und fdr For-
schungsarbeiten im Zusammenhang damit verwendet wird.

3. In Bezug auf Forschungsreaktoren, die auf Grund dieses Abkommens
gebaut werden, ffihrt der Berliner Senat Unterlagen fiber die Energieleistungen
im Betrieb und den Verbrauch an Reaktorbrennstoffen und berichtet der Kom-
mission jdhrlich darilber. Auf Verlangen der Kommission gestattet .der Berliner
Senat Vertretern der Kommission, von Zeit zu Zeit den Zustand und die Verwen-
dung des verpachteten Materials sowie die Leistung des Reaktors, in dem das
Material verwendet wird, zu beobachten.

4. Einige Atornkraft-Materialien, um deren Lieferung der Berliner Senat
gegebenenfalls die Kommission im Einklang mit diesem Abkommen ersuchen wird,
sind, falls sie nicht vorsichtig gehandhabt und verwendet werden, schadiich ffir
Personen und Sachen. Nach Ablieferung solcher Materialien an den Berliner Senat
trdgt dieser, soweit die Regierung der Vereinigten Staaten in Betracht kommt, die
gesamte Verantwortung ffir die sichere Handhabung und Verwendung dieser
Materialien. In Bezug auf alle besonderen Kernmaterialien oder Brennstoffeinzel-
stflcke, welche die Kommission auf Grund dieses Abkommens dem Berliner Senat
oder seiner Hoheitsgewalt unterstehenden Privatpersonen oder privaten Organisa-
tionen verpachtet, halt der Berliner Senat die Regierung der Vereinigten Staaten
schadlos hinsichtlich jeder Haftung (einschliesslich der Haftung gegeniber Dritten),
gleichviel aus welchem Grund ein Anspruch in Verbindung mit der Erzeugung oder
Herstellung, dem Eigentum, der Verpachtung, dem Besitz oder der Verwendung
dieser besonderen Kernmaterialien oder Brennstoffeinzelstilcke entsteht, nachdem
sie von der Kommission an den Berliner Senat oder an seiner Hoheitsgewalt unter-
stehende berechtigte Privatpersonen oder private Organisationen abgeliefert
worden sind.

Artikel IX

Der Berliner Senat gewdhrleistet, wie im Anhang zu diesem Abkommen vor-
gesehen,

(a) dass die Sicherheitsmassnahmen gemass Artikel VIII eingehalten werden;
(b) dass kein Material einschliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen,

das dem Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten
Personen auf Grund dieses Abkommens durch Verpachtung, Verkauf oder auf
anderem Wege tibertragen wird, ftir Atomwaffen oder Forschungsarbeiten fiber
Atomwaffen oder deren Entwicklung oder fir sonstige militdrische Zwecke ver-
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persons or beyond the jurisdiction of the Senate of Berlin except as the Commission
may agree to such transfer to a nation and then only if in the opinion of the Com-
mission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation be-
tween the United States and such nation.

Article X

At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the Senate of
Berlin shall deliver to the United States of America all fuel elements containing
reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials leased by the
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the
Commission at the expense of the Senate of Berlin and such delivery shall be made
under appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government
of the United States of America and the Government of the Federal Republic of
Germany have advised each other in writing that they have complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Agree-
ment and shall remain in force for a period of five years. Such advice from the
Government of the Federal Republic of Germany shall include a notification that
the Senate of Berlin has adopted the provisions of this Agreement and has made
the guaranties specified in Article IX above, as provided in the Annex' hereto,
with the approval of the Allied Commandants (Kommandatura).

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages, both
texts being equally authentic, this 28th day of June, 1957.

For the Government of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Heinz L. KREKELER

1 See p. 352 of this volume.
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wandt wird, und dass kein derartiges Material einschliesslich von Ausriistungen
und Vorrichtungen an. unbefugte Personen ibertragen oder nach ausserhalb des
Bereichs der Hoheitsgewalt des Berliner Senats verbracht wird, es sei denn, dass
die Kommission einer solchen (bertragung an einen Staat zustimmt, und nur
in dem Falle, dass dies nach Auffassung der Kommission mit einem Abkommen
diber Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten Staaten und dem betreffenden
Staat im Einklang steht.

Artikel X

Beim Auslaufen dieses Abkommens oder seiner Verldngerung liefert der Ber-
liner Senat alle Brennstoffeinzelstiicke, die von der Kommission gepachtete Reaktor-
brennstoffe enthalten, sowie alles sonstige von der Kommission gepachtete Brenn-
stoffmaterial an die Vereinigten Staaten ab. Diese Stiicke und dieses Material
werden der Kommission auf Kosten des Berliner Senats abgeliefert ; fdr die Ver-
bringung zur Ablieferung sind geeignete Schutzmassnahmen gegen die Strahlungs-
gefahr zu treffen.

Artikel XI

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land einander schriftlich davon benachrichtigt haben, dass sie alle gesetzlichen und
verfassungsmassigen Erfordernisse ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens
erfiilt haben. Das Abkommen bleibt fur eine Dauer von fUnf Jahren in Kraft.
Eine solche Benachrichtigung durch die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land enthalt eine Notifizierung dariiber, dass der Berliner Senat die Bestimmungen
dieses Abkommens angenommen und die vorstehend in Artikel IX aufgefihrten
Zusicherungen, wie in Anhang zu diesem Abkommen vorgesehen, mit Genehmigung
der Alliierten Kommandanten (Kommandatura) gegeben hat.

Zu URKUND DESSEN haben die Vertragsparteien den Abschluss dieses Abkom-
mens auf Grund geh6riger Bevollmachtigungen veranlasst.

GESCHEHEN zu Washington in zwei Urschriften in englischer und deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am 28. Juni 1957.

Fr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

C. Burke ELBRICK

Lewis L. STRAUSS

Ftir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Heinz L. KREKELER
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ANNEX

With regard to the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Federal Republic of Germany
on Behalf of Berlin Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed June 28, 1957,1
the Senate of Berlin accepts the provisions of the Agreement and makes the following
guaranties :

(a) The safeguards provided in Article VIII thereof shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Senate of
Berlin or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease,
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or development
of atomic weapons or for any other military purposes, and no such material, including
equipment and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond Berlin,
except as the Commission may agree to such transfer to a nation and then only if in
the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an agreement for
cooperation between the United States and such nation.

1 See p. 340 of this volume.
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ANHANG

Bezuglich des Abkommens zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, handelnd filr Berlin, Uber
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atomenergie, das am
28. Juni 1957 unterzeichnet wurde, nimmt der Berliner Senat die Bestimmungen des
Abkommens an und gibt folgende Zusicherungen:

(a) Die Sicherheitsmassnahmen gemdss Artikel VIII dieses Abkommens werden ein-
gehalten.

(b) Kein Material einschliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen, das dem
Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten Personen auf
Grund dieses Abkommens durch Verpachtung, Verkauf oder auf anderem Wege iiber-
tragen wird, wird ftir Atomwaffen oder Forschungsarbeiten Uiber Atomwaffen oder deren
Entwicklung oder fUr sonstige militdrische Zwecke verwandt, und kein derartiges Material
einschliesslich von AusrUistungen und Vorrichtungen wird an unbefugte Personen Uiber-
tragen oder nach ausserhalb Berlins verbracht, es sei denn, dass die Kommission einer
solchen tbertragung an einen Staat zustimmt, und nur in dem Falle, dass dies nach
Auffassung der Kommission mit einem Abkommen uber Zusammenarbeit zwischen den
Vereinigten Staaten und dem betreffenden Staat im Einklang steht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4213. ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F]DtRALE
D'ALLEMAGNE, AGISSANT POUR LE COMPTE DE BER-
LIN, CONCERNANT L'UTILISATION DE L']RNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNIR A WASHING-
TON, LE 28 JUIN 1957

Considrant que l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~rrement prometteuses a 1'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement des ittats-Unis d'Amdrique ddsire cooprer
avec Berlin en vue de d6velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques,

Considdrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont tr~s avancdes,

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantitds de
radioisotopes n~cessaires A la recherche, qu'elles rendent des services en th6rapeu-
tique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont en m~me
temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et des techniques
nucldaires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contribueront au dove-
loppement de l'utilisation de l'6nergie atomique A d'autres fins pacifiques, notam-
ment a la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils,

Consid~rant que Berlin a l'intention d'ex~cuter un programme de recherche
et d'applications pratiques visant a utiliser l'6nergie atomique A des fins pacifiques
et humanitaires et qu'il d6sire obtenir A cette fin l'assistance du Gouvernement des
ttats-Unis et de l'industrie am~ricaine,

Consid~rant que le Gouvernement des itats-Unis, agissant par l'interm~diaire
de la Commission de l'6nergie atomique des ]Ztats-Unis, desire aider Berlin A exdcu-
ter ce programme,

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, en
tant que Partie au present Accord, agit pour le compte de Berlin,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le ler aoftt 1957, date h laquelle chacun des deux Gouvernements a requ

de 1'autre notification dcrite de 'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitu-
tionnelles n6cessaires I l'entrde en vigueur de l'Accord, conform~ment b l'article XI.
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par dcla Commission)) il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique
des ttats-Unis ou ses repr~sentants deiment autoris~s.

b) Par ((Berlin)) il faut entendre la partie du territoire de Berlin sur laquelle
le Sdnat de Berlin exerce son autorit6 (les secteurs fran~ais, britannique et am~ri-
cain).

c) Par ((mat6riel et dispositifs il faut entendre tout instrument ou appareil,
y compris les piles de recherche, telles qu'eUes sont d6finies dans le present Accord,
ainsi que leurs 6lments.

d) Par cpile de recherche)) il faut entendre toute pile conque pour produire des
neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et applications
g~n~rales, A des usages th~rapeutiques ou A la formation dans le domaine de la
science et des techniques nucl~aires. Les g~n~ratrices nucl~aires, les gdn6ratrices de
d6monstration ou les piles conques essentiellement en vue de produire des mati~res
nucl~aires sp~ciales ne sont pas comprises dans cette d~finition.

e) Les expressions (( renseignements confidentiels ), (( arme atomique )) et a ma-
ti~res nucl~aires sp~ciales D sont utilis~es dans le sens que leur donne la loi am6ri-
caine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

11 ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel au S6nat de Berlin
ou h des personnes autoris6es relevant de sa j uridiction, en vertu du present Accord,
et il ne leur sera ni transf~r6 de biens, de materiel ou de dispositifs, ni fourni de
services en vertu du present Accord, si le transfert de ces biens, materiel ou dispo-
sitifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication de renseigne-
ments confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, la Commission et le S6nat de
Berlin se communiqueront des renseignements concernant les domaines suivants:

a) Plans, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th~rapeutique.

b) Questions d'hygi~ne et de s6curit6 li~es au fonctionnement et & l'utilisation
de piles de recherche.

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en thdrapeutique, dans l'agriculture et dans 1industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
et de toute donn6e, y compris les plans et prescriptions, 6chang6s en vertu du pr6-
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sent Accord, incombe . la Partie qui les regoit et les utilise ; l'autre Partie ne garan-
tit pas que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se
pr~tent A telle utilisation ou application particuli~re.

Article I V

1. La Commission louera au S~nat de Berlin, conform~ment aux clauses et
conditions pr~vues dans le present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont
il aura besoin comme combustible initial et de rechargement pour faire fonctionner
les piles de recherche que le S~nat de Berlin, en consultation avec la Commission,
d~cidera de construire, ainsi que pour proc6der aux experiences convenues s'y rap-
portant. De m~me, la Commission louera au S~nat de Berlin, conform~ment aux
clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope
U-235 dont il aura besoin comme combustible initial et de rechargement pour faire
fonctionner les piles de recherche que le S6nat de Berlin, en consultation avec la
Commission, d6cidera d'autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant
de sa juridiction L construire et L faire fonctionner, 6tant entendu que le S~nat de
Berlin conservera toujours sur les mati~res pour piles et sur le fonctionnement des
piles un droit de regard suffisant pour pouvoir se conformer aux dispositions du
present Accord et aux clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer6e par la
Commission, en vertu du present article et plac~e sous la garde du S6nat de Berlin
ne contiendra a aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichisse-
ment en U-235 ne devant pas d6passer vingt pour cent (20 pour 100), sans compter
les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant
que les cartouches remplac~es seront en cours de d~sactivation . Berlin ou que des
cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer
l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de la mati~re ainsi transferde.

3. Les cartouches actives contenant de 'U-235 lou6es par la Commission et qui
auront besoin d'6tre remplac~es, seront renvoy~es A la Commission et, sauf conven-
tion contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas
modifi~es entre le moment oii elles seront retir6es de la pile et celui oil elles seront
remises k la Commission.

4. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope U-235
se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront arrtes
de commun accord par les Parties, sous r6serve des conditions 6nonc6es aux
articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le S~nat de Berlin ou des personnes relevant de sa juridiction ne
pourront se procurer commercialement les mati~res dont ils auront besoin pour la
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recherche L l'occasion de projets d~terminds touchant l'utilisation de l'6nergie ato-
mique h des fins pacifiques, notamment les matires brutes, les mati~res nucl~aires
spciales, les sous-produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la
Commission vendra ou c~dera lesdites mati&res au Sdnat de Berlin, aux fins de la
recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes
et les conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui
seront transf6rees au S~nat de Berlin, en vertu du present article, et plac~es sous
son contr6le, ne devront h aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235,
10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous rdserve des disposi-
tions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission vendra
ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au S~nat de Berlin ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res pour piles autres que
les mati~res nuclkaires sp~ciales qu'il est impossible d'obtenir commercialement et
qui sont n~cessaires h la construction et au fonctionnement de piles de recherche
A Berlin. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux conditions dont les
Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des orga-
nismes priv~s des ]tats-Unis ou de Berlin pourront traiter directement avec des
particuliers ou des organismes priv~s de l'autre pays. En consequence, s'agissant
des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont pr~vus A
l'article III, le Gouvernement des tats-Unis autorisera des personnes relevant de
sa juridiction . fournir des services, ainsi qu'i c~der et A exporter des biens, y com-
pris du mat6riel et des dispositifs, au S6nat de Berlin ou h des personnes relevant
de sa juridiction et autorisdes par lui . recevoir et h dtenir lesdits biens et k utiliser
lesdits services, sous reserve :

a) Des dispositions de l'article II.

b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences appliques par le
Gouvernement des 1 tats-Unis et par le Sdnat de Berlin.

Article VIII

1. Le S~nat de Berlin appliquera les mesures de protection n~cessaires pour
garantir que les mati~res nucl~aires sp~ciales fournies par la Commission serviront
exclusivement aux fins convenues conform~ment au pr6sent Accord, et tenir en
lieu sir lesdites mati~res.

2. Le S~nat de Berlin prendra les mesures de protection n~cessaires pour
garantir que tous les autres biens, y compris le mat6riel et les dispositifs, achet~s
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aux ttats-Unis en vertu du pr6sent Accord par le S6nat de Berlin ou par des per-
sonnes autoris~es relevant de sa juridiction, serviront uniquement a l'tude, h la
construction et au fonctionnement des piles de recherche que le S~nat de Berlin
d~cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux travaux de recherche
s'y rapportant, h moins que les Parties n'en conviennent autrement.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le S6nat de Berlin notera r~gulirement les valeurs de puissance de fonctionnement
et les taux de consommation des combustibles nucl~aires, et prdsentera des rapports
annuels a la Commission h leur sujet. Si la Commission le demande, le Sdnat de
Berlin autorisera des repr~sentants de la Commission a se rendre compte par eux-
m~mes pdriodiquement de l'6tat et de l'emploi des mati~res louses et a observer la
marche de la pile dans laquelle ces mati6res sont utilis~es.

4. Certaines mati~res nucl~aires que le S~nat de Berlin peut demander a la
Commission de lui fournir en vertu du present Accord prdsentent des dangers pour
les 6tres humains et pour les biens si elles ne sont pas mani6es et utilisdes avec
precaution. Une fois que ces mati~res auront t6 livrdes au Sdnat de Berlin, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, seul responsable de leur
manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des mati~res nuclkaires sp~ciales
ou des cartouches actives que la Commission pourra, en vertu du present Accord,
louer au S~nat de Berlin ou a tout particulier on organisme priv6 relevant de sa
juridiction, le S6nat de Berlin garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilitd - y compris les recours des tiers
dans toute affaire rsultant de la production ou de la fabrication, de la propri6t6,
de la location, ou de la possession et de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires
spdciales ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr~es
au S6nat de Berlin ou a tout particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa
j uridiction.

Article IX

Le Sdnat de Berlin garantit, comme le pr6voit l'Annexe au present Accord:

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues a l'ar-
ticle VIII ;

b) Que les biens, y compris le matdriel et les dispositifs, transfdr~s en vertu du
present Accord au S~nat de Berlin ou a des personnes autorisdes relevant de sa
juridiction, par location, vente on autrement, ne seront pas utilis6s pour la fabrica-
tion d'armes atomiques ni pour des travaux de recherche ou des applications con-
cernant ces armes, ni a aucune autre fin militaire, et que ces biens, y compris le
materiel et les dispositifs, ne seront pas transforms a des personnes non autoris~es
par le S6nat de Berlin ou ne relevant pas de sa juridiction, a moins que la Commis-
sion n'accepte qu'ils soient transf6rds h un autre pays, auquel cas ils le seront
uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un
accord de coopdration entre les &tats-Unis et cet autre pays.
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Article X

A l'expiration du present Accord ou de toute p6riode de prolongation, le Sdnat
de Berlin livrera aux P-tats-Unis toutes les cartouches actives contenant des combus-
tibles nucldaires lou~s par la Commission, ainsi que tout autre combustible lout
par elle. Ces cartouches actives et ces combustibles seront livr~s a la Commission
aux frais du S~nat de Berlin, et leur livraison devra s'effectuer dans des conditions
propres a assurer une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le
transport.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur a la date a laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Alle-
magne auront re~u de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitds l~gales et constitutionnelles n~cessaires ?L son entr6e en vigueur, et
restera en vigueur pendant cinq ans. La notification du Gouvernement de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne indiquera en outre que le S~nat de Berlin a
adopt6 les dispositions du present Accord et a pris, ainsi qu'il est pr~vu l'annexe 1

au present Accord, les engagements 6nonc6s a l'article IX ci-dessus, avec I'appro-
bation des Commandants aIli~s (Kommandatura).

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le prdsent Accord en
vertu des pouvoirs dfiment conf~r~s A cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi, le 28 juin 1957.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

Heinz L. KREKELER

1 Voir p. 360 de ce volume.
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ANNEXE

Pour ce qui est de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique f~ldrale d'Allemagne, agissant pour
le compte de Berlin, concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A. des fins civiles,
sign6 le 28 juin 1957 1, le S6nat de Berlin accepte les dispositions de l'Accord et garantit :

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues L larticle VIII
dudit Accord;

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs, transf6r~s en vertu du pr6-
sent Accord au S6nat de Berlin ou i des personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
par location, vente ou autrement, ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes
atomiques, ni pour des travaux de recherche ou des applications concernant ces armes,
ni A aucune autre fin militaire, et que ces biens, y compris le mat6riel et les dispositifs,
ne seront pas transf6r~s A des personnes non autoris~es par le S6nat de Berlin ou ne rele-
vant pas de sa juridiction, t moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transf~r6s

un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce
transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les P-tats-Unis et cet

autre pays.

1 Voir p. 354 de ce volume.
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ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOI-
TATION OF THE PROSTITUTION
OF OTHERS (WITH FINAL PRO-
TOCOL). OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1958

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 12 June 1958.)

No 1342. CONVENTION POUR LA
RPEPRESSION DE LA TRAITE DES
RTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI (ET PROTOCOLE
DE CLOTURE). OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 21 MARS 19501

ADH]RSION

Instrument dipos le:

14 mars 1958

TcH]COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1958.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271;Vol. 105, p. 304;Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389;Vol. 137, p. 339;Vol. 152, p. 315;
Vol. 172. p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372;Vol. 216, p. 402 ;Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343, and Vol. 281.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271 ;Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345 ; vol. 134, p. 381 ; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372 ; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294
vol. 256, p. 343, et vol. 281.
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No. 1351. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ESTAB-
LISHMENT IN THE BAHAMA ISLANDS OF A LONG-RANGE PROVING
GROUND FOR GUIDED MISSILES. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 JULY 19501

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSED MAP) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING

TO THE EXTENSION OF THE FLIGHT TESTING RANGE AT THE BAHAMAS LONG RANGE

PROVING GROUND. WASHINGTON, 1 APRIL 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1958.

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 1, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, signed on the 21st of July, 1950,' for the establishment in the Bahama
Islands of a Long Range Proving Ground for guided missiles (hereinafter referred to
as the Agreement), paragraph (4) of Article I of which, in conjunction with the map8

attached to the Agreement, defines the limits of the Flight Testing Range.

In the view of the United States Government the achievement of the purposes of
the Agreement would be facilitated by the extension of the Flight Testing Range to in-
clude the area bounded by latitude 240 51' N, longitude 760 30' W, latitude 230 24' N,
longitude 760 30' W, latitude 220 00' N, longitude 740 45' W and latitude 230 15' N,
longitude 740 45' W, as shown on the map annexed to the present note.

I therefore propose that the area within the red and hatched line drawn on the map
attached to the Agreement shall be regarded as extended to include the area defined
in paragraph 2 above, as shown on the map annexed hereto, and that paragraph (4) of
Article I of the Agreement shall be interpreted accordingly.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193; Vol. 218, p. 384, and Vol. 266, p. 396.
2 Came into force on 1 April 1957 by the exchange of the said notes.
3 See insert.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1351. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA CRtATION AUX ILES
BAHAMA D'UN CENTRE D'ESSAI POUR ENGINS TPLP-GUIDES A LONGUE
PORTEE. SIGNE A WASHINGTON, LE 21 JUILLET 19501

tCHANGE DE NOTES (AVEC CARTE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 fCTENDANT LA ZONE

D'ESSAIS EN VOL DU CENTRE D'ESSAI DES ILES BAHAMA. WASHINGTON, Ier AVRIL

1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1958.

I

La Secrdtaire d'ttat des btats-Unis d'Andrique d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

D]9PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le Ier avril 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . 'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ont sign6, le 21 juillet 19501 en vue de cr~er aux fles Bahama un Centre d'essai pour
engins t6lguid6s A longue porte (ci-aprs d6nomm6 a l'Accord *) ; le paragraphe 4 de
l'article premier dudit Accord ainsi que la carte 3 qui y est jointe d~finissent les limites
de la zone d'essais en vol.

De l'avis du Gouvernement des Ptats-Unis, il y aurait intdr~t, pour mieux atteindre
les fins de l'Accord, d'6tendre la zone d'essais en vol en y ajoutant la r6gion dd1imit6e
par les points ayant les coordonn~es suivantes : 240 51' N - 760 30' W ; 230 24' N -

760 30' W; 220 00' N - 740 45' W; 230 15' N - 740 45' W (voir carte ci-jointe).

Je propose donc que la zone hachur6e en rouge sur la carte jointe i l'Accord soit
considr6e comme englobant dor6navant la r6gion d~finie au paragraphe prc6dent,
comme il est indiqu6 sur la carte jointe h la pr~sente note, et que le paragraphe 4 de
l'article premier de l'Accord soit interpr6t6 en cons6quence.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 193 ; vol. 218, p. 385, et vol. 266, p. 397.
2 Entrd en vigueur le 1e r avril 1957 par l'6change desdites notes.
3 Voir hors-texte.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honor to suggest that the present note
and the annex thereto, together with Your Excellency's reply in that sense, should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force immediately.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Robert MURPHY

Enclosure:
Map

1

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G.
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

Ref: 11911/2/11/57.
No. 230

April 1, 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the Ist of April, 1957,
which reads as follows :

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree with your suggestion that your Note and the Annex thereto,
together with this reply, should be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

' See insert.
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Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donne son agrdment & ce qui precede, je proposerai que la pr~sente note et son annexe,
ainsi que la r~pbnse de votre Excellence en ce sens, soient consid~r6es comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur immediate-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
Robert MURPHY

Piece jointe:
Carte

A son Excellence sir Harold Caccia, K.C.M.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

II

L'Ambassadeur de Grande-Bietagne au Secritaire d'A9tat des lAtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Ref : 11911/2/11/57
No 230

Le 1er avril 1957
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du ler avril 1957, dont le texte suit:

(Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agrdment & cette proposition
et accepte en cons6quence, comme vous l'avez sugg6r6, que votre note et l'annexe qui
y est jointe, ainsi que la pr6sente r6ponse, soient consid6r6es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur imm6diatement.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'etat des ]Etats-Unis
Washington (D. C.)

I Voir hors-texte.
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No. 2045. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA RELATING TO TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 5 JANUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 29 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1958.

I

The American Ambassador to the Indian Minister of Finance

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, June 29, 1957
Excellency

I have the honor to refer to the Technical Cooperation Program Agreement between
our two Governments, signed at New Delhi, January 5, 1952, 1 which is to expire June 30,
1957, and to propose the following understandings :

1. The Government of the United States and the Government of India reaffirm
that :
(A) They recognize that individual liberty, free institutions, and independence,

on the one hand, and sound economic conditions and stable international eco-
nomic relationships on the other hand, are mutually interdependent;

(B) They desire to cooperate in promoting and accelerating the integrated eco-
nomic development of India;

(C) They agree that increase in the interchange between the two countries of tech-
nical knowledge, skills, and techniques in the field of economic development
is mutually advantageous; and

(D) They agree to join in promoting international understanding and good-will
and in maintaining world peace, and to undertake such action as they may
mutually agree upon to eliminate causes of international tension.

2. The Technical Cooperation Program Agreement between the Government
of the United States and the Government of India signed at New Delhi, January 5,
1952, shall continue in force beyond June 30, 1957 until such time as it is terminated

I United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 39.
2 Came into force on 29 June 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2045. ACCORD ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L'INDE RELA-
TIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE. SIGNV_ A NEW-DELHI, LE 5 JAN-
VIER 19521

1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

NEw-DELHI, 29 JUIN 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 1 tats-Unis d'Amdrique e 17 mars 1958.

I

L'Ambassadeur des 1tats-U.is' d'Amdrique au Ministre' des finances de l'Inde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMkRIQUE

New-Delhi, le 29 juin 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer & l'accord relatif au Programme de cooperation tech-
nique qui a W conclu entre nos deux Gouvernements & New-Delhi le 5 janvier 19521
et doit venir & expiration le 30 juin 1957, et de vous soumettre les propositions suivantes :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
r6affirment :

A. Reconnaltre que la libert6 des individus et des institutions et l'ind6pendance
§ont ins~parables de conditions 6conomiques saines et de relations 6conomiques
stables entre les nations ;

B. D6sirer coop6rer en vue de faciliter et d'acc6lrer le d6veloppement coordonn6
de l'conomie indienne;

C. Reconnaltre qu'il est de leur int6r~t mutuel d'intensifier les 6changes, entre
les deux pays, de connaissances th6oriques et pratiques et de techniques dans
le domaine du d~veloppement 6conomique; et

D. ]tre convenus de travailler en commun . encourager la compr6hension et l'amiti6
entre les peuples et g maintenir la paix dans le monde, et de prendre les mesures
qu'ils arriteront d'un commun accord pour supprimer les causes de tension
internationale.

2. L'Accord relatif au Programme de cooperation technique conclu le 5 jan-
vier 1952 h New-Delhi entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement indien demeurera en vigueur apr~s le 30 juin 1957, soit jusqu'.k la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157, p. 39.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
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by either government upon three months written notice to the other government
or superseded by a new agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to Your
Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring

therein shall constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Ellsworth BUNKER

His Excellency T. T. Krishnamachari
Minister of Finance

Government of India
New Delhi

II

The Indian Minister of Finance to the American Ambassador

FINANCE MINISTER

INDIA

No. F.4(37)-ECAI/57
New Delhi, June 29, 1957

Excellency,

I have received Your Excellency's note dated the 29th June, 1957 reading as follows:

[See note 1]

I confirm that the understandings set forth in the above quoted note are acceptable
to the Government of India. I agree that Your Excellency's note, together with this

reply, shall constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

T. T. KRISHNAMACHARI

His Excellency Mr. Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America in India

New Delhi

No. 2045
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date oti il y sera mis fin par l'une des Parties moyennant un prdavis de trois mois
donn6 par 6crit A l'autre Partie, soit jusqu'& la date ott il sera remplac6 par un nouvel
accord.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement indien,
je propose que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence & cet effet constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Ellsworth BUNKER

Son Excellence Monsieur T. T. Krishnamachari
Ministre des finances
Gouvernement indien
New-Delhi

II

Le Ministre des finances de l'Inde d l'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES FINANCES DE L'INDE

No F.4(37)-ECAI/57
New-Delhi, le 29 juin 1957

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens confirmer que les propositions indiqu6es dans la note ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement indien. J'accepte que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur & la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

T. T. KRISHNAMACHARI

Son Excellence Monsieur Ellsworth Bunker
Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique en Inde
New-Delhi

N- 2045
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No. 2953. EUROPEAN CONVENTION ON THE INTERNATIONAL CLASSIFI-
CATION OF PATENTS FOR INVENTION. SIGNED AT PARIS, ON 19 DE-
CEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

23 September 1957

DENMARK

(Effective as from 1 October 1957.)

Certified statement was registered by Denmark on 14 March 1958.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 51 ; Vol. 223, p. 383; Vol. 227, p. 401, and
Vol. 275~ ) .1 %
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No 2953. CONVENTION EUROPkENNE SUR LA CLASSIFICATION INTER-
NATIONALE DES BREVETS D'INVENTION. SIGNRE A PARIS, LE 19 DR-
CEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

23 septembre 1957

DANEMARK

(Avec effet au Ier octobre 1957.)

La diclaration cerfi/iie a dMA enregistrde par le Danemark le 14 mars 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 51 ; vol. 223, p. 383; vol. 227, p. 401. et
vol. 275
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No. 3390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 NOVEMBER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 9 AND 10 APRIL 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1958.

I

The Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 9, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the request of the Government of Israel Supply Mission

that the amount of $ 438,257.66, which was authorized but not used for ocean trans
portation in the Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and Israel signed on November 10, 1955, as amended, 1 be used to finance pur-
chases of wheat by Israel in accordance with the provisions of that Agreement.

Since the undertaking between the Government of the United States of America
to finance the sale of agricultural commodities for Israel pounds extended to such financing

on or before June 1956, the Government of the United States of America is willing to
amend that Agreement by extending the date of this undertaking to June 30, 1957.

If Your Excellency's Government concurs in the foregoing, this note and Your

Excellency's reply indicating such acceptance will constitute an amendment to the
Agreement of November 10, 1955, effective upon the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
T. V. KALIJARVI

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 3, and Vol. 241, p. 538.
2 Came into force on 10 April 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3390. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ISRAEL RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON,
LE 10 NOVEMBRE 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN]t,

DlJXk MODIFIA. WASHINGTON, 9 ET 10 AVRIL 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1958.

I

Le Secrdtaire d'blat des lAtats-Unis d'Amdrique d 'Ambassadeur d'Israol

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 9 avril 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la demande de la Mission d'approvisionnement du
Gouvernement isra6lien tendant h ce que le credit de 438.257,66 dollars, ouvert mais
non utilis6 pour couvrir les frais de transport par mer aux termes de l'Accord relatif
aux produits agricoles conclu le 10 novembre 1955 entre les ttats-Unis d'Am~rique
et Israel, tel qu'il a d6t modifi 1, serve A financer des achats de bld par Israel conform6-
ment & cet Accord.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, qui s'6tait engag6 k financer la vente
de produits agricoles contre paiement en livres isra6liennes jusqu'au mois de juin 1956
inclus, est di pos6 L modifier l'Accord susmentionn6 en prolongeant cet engagement
jusqu'au 30 juin 1957.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr6sente note
et votre r~ponse dans ce sens constitueront une modification de 'Accord du 10 novembre
1955, qui prendra effet 6 la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat
T. V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Isra~l

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 3, et vol. 241, p. 539.
0 Entr6 en vigueur le 10 avril 1957 par l'dchange desdites notes.
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II

The Israeli Ambassador to the Secretary o/ State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D. C.

(EG-70)
April 10, 1957

Sir:

I have the honor to refer to Note of the Department of State dated April 9, 1957,
indicating the willingness of the Government of the United States of America to amend
the Agricultural Commodities Agreement between the United States of America and
Israel signed on November 10, 1955, as amended, by extending the date of the under-
taking to June 30, 1957, and that the $ 438,257.66, which was authorized but not used
for ocean transportation be used to finance purchases of wheat by Israel in accordance
with this Agreement.

I have the honor to inform you that my Government concurs in and accepts the
provisions of this Note, to be effective this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Abba EBAN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 3390



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 377

II

L'Ambassadeur d'IsraVl au Secritaire d'tat des l tats-Unis d'Andrique

AMBASSADE D'ISRA#L

WASHINGTON (D. C.)

(EG-70)
Le 10 avril 1957

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note du D6partement d'] tat en date du 9 avril 1957
qui indique que le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique est dispos6 b modifier
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 10 novembre 1955 entre les P-tats-Unis
d'Am6rique et Israel, d6j& modifi6, en prolongeant l'engagement jusqu'au 30 juin 1957,
et que le cr6dit de 438.257,66 dollars ouvert mais non utilis6 pour les frais de transport
par mer servira & financer des achats de bl par Israel conform6ment L cet Accord.

Je tiens & vous faire connaltre que mon Gouvernement approuve
dispositions de ladite note, qui prendront effet A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

et accepte les

Abba EBAN

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d']tat
Washington (D. C.)

No 3390
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No. 3893. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELA-
TING TO A JOINT CO-OPERATIVE
PROGRAM FOR THE RECONNAIS-
SANCE OF THE URANIUM RE-
SOURCES OF BRAZIL. RIO DE
JANEIRO, 3 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHING-

TON, 5 AUGUST 1957

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 17 March 1958.

I

The Brazilian Embassy to the Department
ol State

No 3893. 1-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
BRVSIL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPPERATION POUR
LA PROSPECTION DES RESSOUR-
CES EN URANIUM DU BRtSIL.
RIO-DE-JANEIRO, 3 AOOT 1955 1

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. WASHINGTON, 5 AOtT 1957

Textes oficiels anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique
le 17 mars 1958.

L'Ambassade du Brisil au Ddpartement
d'Ettat des 1Etats-Unis d'Andrique

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

247/692.01

A Embaixada do Brasil cumprimenta o Departamento de Estado e, corn referbncia
As discuss6es que est5o sendo realizadas entre representantes da Embaixada e do Govrno
dos Estados Unidos da Am6rica relativas a urn novo ac6rdo para um programa conjunto
de reconhecimento e investigagio de uranio no Brasil, tern a honra de propor o seguinte :

Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da Amdrica concordam em que a con-

tinuagio do programa conjunto realizado segundo os t~rmos do ac6rdo de 3 de ag6sto de
1955, expirado em 3 de ag6sto de 1957, serviri o interbsse dos dois paises;

Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da Amrica concordam, portanto, em
continuar o programa conjunto a partir de 3 de ag6sto de 1957 atd 31 de dezembro de 1957,
ou atd a data da conclusdo das discuss6es acima mencionadas, prevalecendo a mais
pr6xima.

H. V.

Washington, em 5 de ag6sto de 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 270,
p. 71. p. 71.

2 Came into force on 5 August 1957, with 2 Entr6 en vigueur le 5 aollt 1957 par
retroactive effect as from 3 August 1957, by l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif
the exchange of the said notes. au 3 aofit 1957.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION ']

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

247/692.01

The Brazilian Embassy presents its
compliments to the Department of State
and, with reference to the discussions
which are being held between represent-
atives of the Embassy and of the Gov-
ernment of the United States of America
concerning a new agreement on a joint
program for the reconnaissance and in-
vestigation for uranium in Brazil, has
the honor to propose the following

[See note II]

H. V.

Washington, August 5, 1957

II

The Department of State to the Brazilian
Embassy

The Department of State acknowledges
receipt of the Brazilian Embassy's Note
of this date which refers to the discussions
that are being held between representatives
of the Embassy and of the Government
of the United States of America con-
cerning a new agreement on a joint pro-
gram for the reconnaissance and inves-
tigation for uranium in Brazil and which
contains the following proposals :

The Governments of Brazil and of
the United States of America agree that
the continuation of the joint program
pursued under the terms of an agreement
dated August 3, 1955,8 which expired

L Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Amdrique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270,
p. 71.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

DU BRASIL

247/692.01

L'Ambassade du Br6sil pr6sente ses
compliments au Ddpartement d'letat et,
se rdf~rant aux entretiens qui ont lieu
entre les repr~sentants de l'Ambassade
et du Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am.rique au sujet d'un nouvel accord
relatif A un programme commun pour
la prospection et la recherche de l'uranium
au Br~sil, a l'honneur de proposer ce qui
suit

Voir note II]

H.V.

Washington, le 5 aofit 1957

II

Le Ddpartement d'A4tat des Atats- Unis
d'Amdrique d l'Ambassade du Brisil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le D~partement d'Petat accuse r~cep-
tion de la note de l'Ambassade du Br~sil
en date de ce jour concernant les entre-
tiens qui ont lieu entre les repr6sentants
de l'Ambassade et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique au sujet d'un
nouvel accord relatif a un programme
commun pour la prospection et la recherche
de l'uranium au Br6sil et qui contient les
propositions suivantes :

Le Gouvernement br~silien et le Gou-
vernement des P-tats-Unis d'Am~rique
estiment que la prorogation du pro-
gramme commun ex~cut6 en vertu d'un
accord, en date du 3 aoft 19551, venu

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270,
p. 71.

NO 3893
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on August 3, 1957, will serve the interests
of both countries;

The Governments of Brazil and of the
United States of America therefore agree
to continue the joint program from
August 3, 1957 up to December 31, 1957,
or to the date of the conclusion of the
discussions mentioned above, whichever
is earlier.

The Government of the United States
of America concurs in the foregoing
proposals.

W. P. S.
Department of State

Washington August 5, 1957

expiration le 3 aofit 1957, servirait les
intdr~ts des deux pays;

Le Gouvernement br6silien et le Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Amdrique
conviennent en cons6quence de pour-
suivre l'ex6cution du programme commun
apr~s le 3 aolft 1957 et jusqu'au 31 dscem-
bre 1957 ou jusqu' la date & laquelle
prendront fin les entretiens mentionn6s
ci-dessus s'ils prennent fin avant le 31 d6-
cembre 1957.

Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte les propositions sus-
mentionnces.

W. P. S.
D6partement d'tltat

Washington, le 5 aotit 1957

No. 3893
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No. 3975. SURPLUS AGRICULTU-
RAL COMMODITIES AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CHILE UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
SANTIAGO, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

15 APRIL 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 17 March 1958.

I

The Secretary of State to the Chilean Am-
bassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 15, 1957

Excellency

I have the honor to refer to Embassy's
note No. 1842-257 of October 17, 19562
as well as to subsequent conversations

between members of the Embassy and

of the Department of State and to propose
in response to requests made therein the

following amendments to the Surplus

Agricultural Commodities Agreement
between the Governments of the United
States and Chile signed at Santiago on

March 13, 1956 :I

1 United Nations. Treaty Series, Vol. 275
and Vol. 281 1

2 Came ijt fr-e on 15 April 1957 by the
exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

No 3975. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMVRIQUE ET LE
CHILI RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A SANTIAGO,
LE 13 MARS 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN-. WASHINGTON, 15 AVRIL 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Am4ique
le 17 mars 1958.

I

Le Secrdtaire d'tat des 1tats-Unis d'Ami-
rique d l'Ambassadeur du Chili

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 15 avril 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note
de l'Ambassade no 1842-257 du 17 octobre
19563 ainsi qu'aux entretiens qui ont
eu lieu par la suite entre des repr6sentants
de l'Ambassade et du D6partement d'Rtat,
et de proposer, en r~ponse aux demandes

contenues dans cette note, d'apporter
les modifications suivantes a l'Accord

relatif aux produits agricoles exc~den-

taires conclu entre les Gouvernements des
ttats-Unis et du Chili a Santiago, le

13 mars 19561

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 275-
et vol. 281

2 Entr61en vigueur le 15 avril 1957 par
l'6change desdites notes.

3 Non publie par le D6partement d'9tat
des Etats-Unis d'Am6rique.
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1. The Government of the United
States of America undertakes to apply
the unused balance of the funds allo-
cated in the cited Agreement for the
purchase of edible tallow amounting
to $ 620,000, lard amounting to
$470,000, nonfat dry milk solids a-
mounting to $ 980,000 as well as the
unused balance of $2,100,000 of the
$ 2,500,000 allocated in the Agreement
for forage seeds, in all aggregating
$ 4,170,000, for the financing of
$2,090,000 of additional purchases of
wheat and/or wheat flour, $ 2,000,000
of additional purchases of cotton and
$ 80,000 of additional purchases of
tobacco.

2. The time-limit for the financing
of these additional purchases of wheat
and/or wheat flour, cotton, and tobacco
is hereby extended from June 30, 1956,
the date provided for in the cited Agree-
ment, to June 30, 1957.

The foregoing provisions are an amend-
ment to and not in replacement of the
provisions of the Agreement of March 13,
1956. In all other respects, to the extent
relevant, the provisions of the Agreement
of March 13, 1956 shall remain in full
force and effect without modification.

Accordingly I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's
reply concurring therein shall constitute
an Agreement between the two Govern-
ments on this subject, the Agreement
to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

For the Secretary of State
R. R. RUBOTTOM Jr.

His Excellency
Sefior Mariano Puga Vega
Ambassador of Chile

No. 3975

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am~rique s'engage A employer le
solde non utilis6 des credits affectds
par ledit Accord l'achat de graisses
comestibles (620.000 dollars), de sain-
doux (470.000 dollars) et de lait en
poudre 6cr6m6 (980.000 dollars), ainsi
que le solde non utilis6 (2.100.000 dollars)
des 2.500.000 dollars affect6s par l'Accord
Sl'achat de graines fourrag~res - soit

au total 4.170.000 dollars - pour
financer de nouveaux achats de b16
et de farine de b1 (2.090.000 dollars),
de coton (2.000.000 de dollars) et de
tabac (80.000 dollars).

2. La date limite de financement
de ces achats suppl6mentaires de b16
et de farine de bl, de coton et de tabac,
qui 6tait fix~e par l'Accord pr6cit6 au
30 juin 1956, est report~e au 30 juin
1957.

Les dispositions qui pr6c~dent modi-
fient l'Accord du 13 mars 1956 et ne le
remplacent pas. A tous autres 6gards,
les dispositions de l'Accord resteront en
vigueur en tant que de besoin, sans modi-
fication.

En consequence, je propose que la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence dans le m6me sens soient considdr6es
comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en
vigueur L la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat

R. R. RuBOTTOM Jr.

Son Excellence
Monsieur Mariano Puga Vega
Ambassadeur du Chili
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II II

The Chilean Ambassador to the Secretary L'Ambassadeur du Chili au Secrdtaire
of State d'tat des .ttats-Unis d'Amirique

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

Ne 585-63
15 de abril de 1957

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de fecha 15 de abril
de 1957, que dice como sigue :

(Traducci6n)

o Tengo el honor de referirme a la nota de la Embajada No. 1842/257, de 17 de
octubre de 1956, asf como a conversaciones subsiguientes entre miembros de la
Embajada y del Departamento de Estado, y de proponer en respuesta a las peticiones
que en ella se formulan, las siguientes modificaciones al Convenio de Excedentes
Agricolas entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Chile, firmado en Santiago el
13 de marzo de 1956:

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete a aplicar el
saldo no utilizado de los fondos asignados en el aludido Convenio a la compra de sebo
comestible por la suma de US$ 620.000 ; manteca por US$ 470.000 ; leche descremada
en polvo por US$ 980.000, asi como el saldo no utilizado de US$ 2.100.000 de los
US$ 2.500.000 destinados en el Convenio a semillas forrajeras, en total US$ 4.170.000,
al financiamiento de US$ 2.090.000 de compras adicionales de trigo y/o harina de
trigo ; US$ 2.000.000 de compras adicionales de algod6n, y US$ 80.000 de compras
adicionales de tabaco.

2. El plazo para el financiamiento de estas compras adicionales de trigo y/o
harina de trigo, algod6n y tabaco queda por la presente prorrogado del 30 de junio
de 1956, fecha que consulta el Convenio citado, al 30 de junio de 1957.

Las anteriores disposiciones constituyen una modificaci6n a las disposiciones del
Convenio de 13 de marzo de 1956, a las cuales no reemplazan. En todo otro respecto,
en todo cuanto corresponda, las disposiciones del Convenio de 13 de marzo de 1956
permanecerin en plena vigencia y efecto, sin modificaciones.

En consecuencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirma-
tiva de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la
materia, Acuerdo que entrarA en vigor con fecha de la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia.

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA de acuerdo
con los t~rminos de la nota anterior y acepta la proposici6n que ella contiene, en el sen-
tido de que la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituyan un Acuerdo entre
ambos Gobiernos sobre la materia, el que entrarA en vigor con esta fecha.

No 3975
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Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de las
seguridades de mi m~is alta y distinguida consideraci6n.

M. PUGA

Embajador de Chile

Al Excmo. Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado

Washington 25, D. C.

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CHILE

WASHINGTON

No 585-63
April 15, 1957

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note dated April 15,
1957, which reads as follows

[See note 1]

I have the honor to state to Your Ex-
cellency that my Government agrees to
the terms of the above note, and accepts
the proposal made therein, that Your
Excellency's note and this reply shall
constitute an Agreement between the
two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force on this
date.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

M. PUGA
Ambassador of Chile

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State
Washington 25, D. C.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU CHILI
WASHINGTON

No 585-63
Le 15 avril 1957

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
la note de Votre Excellence en date du
15 avril 1957, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer
Votre Excellence que les termes de la
note reproduite ci-dessus ont l'agrdment
de mon Gouvernement. Le Gouverne-
ment chilien accepte que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse cons-
tituent, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur & la date
de ce jour.

Je saisis, etc.

M. PUGA
Ambassadeur du Chili

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'] tat
Washington 25 (D. C.)

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Am~rique.
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No. 4001. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT MADRID, ON
23 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED S.

MADRID, 26 MARCH 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 17 March 1958.

I

The American Ambassador to the Spanish
Minister of Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

MADRID, SPAIN

No. 1095
March 26, 1957

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodity Agreement entered into
by our two governments on October 23,
1956, 1 as amended, 2 providing for finan-
cing certain agricultural commodities

under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 277
2 Came into force on 26 March 1957 by th

exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279.

No 4001. ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT k DIVELOPPER ET k
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE. SIGNt k MADRID, LE 23
OCTOBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt, DtJk MODIFIft
2

. MADRID,

26 MARS 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 17 mars 1958.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique
au Ministre des aflaires 9tranggres d'Espagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

MADRID (ESPAGNE)

N* 1095
Le 26 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer t 'Accord
du 23 octobre 1956 relatif aux produits
agricoles conclu entre les ttats-Unis d'Am&-
rique et l'Espagne 1, sous sa forme modi-
fi~e 3, et qui pr6voit le financement de
certains produits agricoles dans le cadre
du titre I de la loi tendant g favoriser
et h d6velopper le commerce agricole.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277
2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1957 par

6change desdites notes.
.8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279,
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I have the honor to propose that Para-
graph 1 of Article I of the Agreement of
October 23, 1956 be further amended
by increasing the amount for cottonseed/
soybean oil from $ 22.2 million to $ 29.4
million and the amount for ocean trans-
portation from $ 5.8 million to $ 6.1 million
and the amount of the total from a 49.6
million to $ 57.1 million.

I also have the honor to propose that
Article II of the subject agreement be
amended by increasing the amount in
Paragraph I (a) from $ 14.4 million to
I 16.6 million and by increasing the
amount in Paragraph 1 (c) for loans to
the Government of Spain from $ 34.7
million to $ 40.0 million.

If you concur in the foregoing, this
note and Your Excellency's reply thereto
will constitute an agreement between
our two governments effective on the date
of your note in reply.

John LODGE

His Excellency
Fernando Maria Castiella
Minister of Foreign Affairs
Madrid

J'ai l'honneur de proposer que le para-
graphe 1 de l'article premier de l'Accord
du 23 octobre 1956 soit de nouveau modi-
fi6 de telle sorte que la valeur de l'huile
de coton-huile de soja soit portae de 22,2
millions de dollars & 29,4 millions de dollars,
les frais de transport par mer de 5,8 mil-
lions de dollars A 6,1 millions de dollars
et le montant total de 49,6 millions de
dollars A 57,1 millions de dollars.

J'ai l'honneur de proposer 6galement
que l'article II de l'Accord en question
soit modifi6 de telle sorte que la somme
indiqu~e au paragraphe 1, a, soit port6e
de 14,4 millions de dollars ii 16,6 millions
de dollars et que le montant r6serv6
pour des prets A consentir au Gouverne-
ment espagnol, indiqu6 au paragraphe 1,
c, soit port6 de 34,7 millions de dollars
L 40 millions de dollars.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
votre agr6ment, la pr6sente note et votre
r~ponse constitueront, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur b la date de votre r6ponse.

John LODGE

Son Excellence
Monsieur Fernando Maria Castiella
Ministre des affaires 6trang6res
Madrid

No. 4001
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II II

The Spanish Minister for Foreign Aftairs Le Ministrre des aflaires itranghres
to the American Ambassador d'Espagne L l'Ambassadeur des Aftats-Unis

d'A mdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 26 de Marzo de 1.957
Sefior Embajador:

Acuso recibo a su escrito nfimero 1095 de fecha 26 de los corrientes que, debidamente
traducido al castellano, dice lo que sigue:

4 Excelentisimo Sefior:

i Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre productos agricolas concertado
entre nuestros dos Gobiernos el 23 de Octubre de 1.956, y sus Enmiendas, proveyendo
para financiar ciertos productos agrfcolas en consonancia con el Titulo I de la Ley

sobre Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia.

* Tengo el honor de proponer que el pirrafo 1 del Articulo I del Acuerdo de 23 de

Octubre de 1.956 sea enmendado aumentando la suma para el aceite de semilla de
algod6n y/o aceite de soja de $ 22,2 millones a $ 29,4 millones y la suma para fletes de

5,8 millones a $ 6,1 millones, y la suma total de $ 49,6 millones a $ 57,1 millones.

4 Tengo el honor, asimismo, de proponer que el Articulo II del Acuerdo citado se
enmiende aumentando la suma en el PArrafo 1 (a) de $ 14,4 millones a $ 16,6 millones

y aumentando la suma en el Pirrafo I (c) para empr~stitos al Gobierno de Espafia de
34,7 millones a $ 40,0 millones.

4 Si V. E. diese su conformidad a lo anterior, esta Nota y la respuesta de V. E.
constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, efectivo en la fecha de dicha
respuesta. *

En relaci6n con lo que antecede, me honro, Sefior Embajador, en participarle mi

conformidad.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reiterarle las seguridades de mi
alta consideraci6n.

Fernando M. CASTIELLA

Excelentisimo Sefior John Davis Lodge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

N- 4001
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, March 26, 1957

Mr. Ambassador :

I acknowledge receipt of your com-
munication No. 1095 dated the 26th of
this month, which reads as follows in
Spanish translation :

[See note 1]

I have the honor, Mr. Ambassador,
to inform you of my agreement to the

foregoing.

I avail myself of this opportunity,
Mr. Ambassador, to renew to you the
assurances of my high consideration.

Fernando M. CASTIELLA

His Excellency
John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST1kRE DES AFFAIRES 1TRANGt-RES

Madrid, le 26 mars 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre note no 1095 en date du 26 courant,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
les propositions ci-dessus rencontrent mon
agr6ment.

Je saisis, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Son Excellence
Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des ktats-Unis
d'Am6riqu6

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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